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PREFACE. 



The ultimate object of learning a living language is ta 
be able to speak it. In this all are agreed. But how ta 
attain so desirable an object, is to many people as yet a 
much debated question. There are still many people 
who fancy that a knowledge of a modem language is 
most easily ** picked up *' by a short residence abroad* 
This is a strange delusion. Surely, it is easier to get your 
grammar ready-made than to construct it for yourself out 
of a mass of heterogeneous material, regular and irregular, 
correct and incorrect, presented all at the same time. 
For my own part, I have never known a person who, in 
this manner, had acquired a correct knowledge of any 
modern language. But I have known many who had 
acquired a slovenly manner of thinking and speaking, 
and who had become utterly indifferent to grammatical 
correctness. 

A residence abroad is, no doubt, desirable, but re- 
quires, at all times, to be supplemented by careful and 
unremitting study. First, there is the great difficulty of 
understanding the words spoken by others, and then the 
difficulty of expressing one's own thoughts and feelings 
in the same way as foreigners do. In learning our native 
language we learn first the spoken language, and then 
the written language. But both must be learned. The 
order is inverted when we learn a foreign language. 
Those who fancy that either process may be avoided by 
either going abroad for some time, or by an exclusive 
study of the grammar and the written language, are 
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equally mistaken, and propose to do a thing which 
nobody would think of doing in the teaching and learn- 
ing of his mother-tongue. It is true, the systematic 
teaching of the spoken language has been greatly neg- 
lected of late years. This has been an unavoidable 
result of the manner of conducting examinations in 
modern languages, which has been done exclusively by 
papers, and consisting, in most cases, of little more than 
a translation from a prescribed book. But this kind of 
examining has been found to be a delusion, and now 
several of the English Examining Boards not only re- 
quire a proficiency in the use of the spoken language, but 
even refuse to give credit for the written examination 
when the candidate fails to satisfy the examiners in the 
oral examination. 

Conversation has, therefore, to be studied as much as 
any other subject of examination. The word " study " 
imphes a graduated and systematic progress from the 
easier to the more difficult. In the present book I have 
endeavoured to construct a series of lessons on this 
plan. 

These lessons ought to be begun as soon as the pupil 
has mastered the ordinary accidence, including, of course, 
the strong verbs and the most elementary rules of syntax, 
say, after the 28th lesson of my Public School German 
Grammar, to which this publication forms a supplement. 

My thanks are due to several friends who have kind!/ 
assisted me in the revision of the proof-sheets, and espe- 
cially to Mr. Robert Dods, B.A., of the Royal Acade- 
mical Institution, Belfast 

A. L. MEISSNER. 

QuEEN^s College, Belfast, 
June, 1888. 



DIRECTIONS TO THE TEACHER. 



Each Lesson is to be gone through at least three 
times. 

The first time each sentence is read, translated, and 
parsed, until the teacher is satisfied that the pupils hav^ 
fully mastered the vocabulary and grammar of the lesson, 
and are able to pronounce every word correctly. 

The second time the pupils shut their books. The 
teacher puts the questions in the first part of the lesson, 
and the pupils answer in turn. The teacher should not 
read the questions from the book^ but, having read them to 
himself, should put the questions looking straight at his 
pupils. And this for a very good reason. There is a 
wide difference between the intonation of a reader and 
of a speaker, and the pupil is to get accustomed to the 
sound of the language as it is heard in conversation. 

The teacher should beware of uttering his questions in 
sgparate words. He should remember that we speak in 
breath-groups y and that this is the cause why we find such 
difficulty in catching a sentence uttered in a foreign 
tongue. The student is in the habit of breaking up a 
sentence into the various grammatical parts of speech, 
just as he puts it laborious 'y together out of the several 
parts of speech. A breath-group consists of all the words 
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we utter with one expiration. The breath-groups of a 
good speaker will group together all the words logically 
connected, so that they will sound like one word. This 
produces on the ear of a foreigner the impression of 
rapidity of utterance. Thus an Englishman imagines 
that a Frenchman speaks faster and clips his words more 
than an Englishman, whilst the Frenchman believes the 
same of an Englishman. 

Mistakes in grammar or pronunciation should be cor- 
rected by the teacher, and the pupil should be made to 
repeat the sentence in the corrected form. But all gram- 
matical discussions and explanations should be avoided 
in the conversation lesson. 

The third time the pupil puts the questions, and the 
teacher answers. The answers will be this time in a great 
many instances very different from what they were, when 
the questions were addressed by the teacher to the pupil. 
Not only all questions of a personal nature, relating 
to name, country, age, past life, studies, amusements, 
&c., will be different, but a good many others. So 
that here a beginning is made in real conversation. 

The second part of the lesson contains a few sen- 
tences, which the teacher may read, if he likes, but it 
will be better if he delivers them in the same manner in 
which he has uttered the questions and answers oif the 
first part He next puts the subjoined questions, and 
the pupils give the answers in German; the whole 
process being reversed subsequently, /.^., the pupils will 
read (or speak) the sentence and ask the questions, and 
the master will answer them. 
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The third part of the lesson contains a connected nar- 
rative. This having been read, parsed, and translated on 
a previous day, the teacher repeats it in his own words, 
all books being shut. The teacher may put questions, 
if he thinks proper, as in the previous part of the lesson. 
But the proper object of this part of the lesson is to 
accustom the ear of the pupil to hear a connected nar- 
rative of some length, and to give him afterwards an 
opportunity of making a lengthened statement, all the 
facts, words, and phrases required being known to him. 

Further practice in conversation may be had by the 
pupils putting the questions of Parts i and 2 to each 
other, and answering them under the superintendence 
of the teacher. 

The three different parts of each lesson should be in- 
troduced and connected by the teacher in some such 
manner as I have indicated. Questions as to time and 
other arrangements will arise at the end of every lesson, 
and should be made the subject of conversation. 

It is of the utmost importance that in every 
instance the pupil should be made to give a 
complete answer. 

Thus, when the question is : " Who discovered 
America?" the answer is not: "Columbus;" but 
•* Columbus discovered America.'* Or: "What is the 
colour of grass?" the answer is not: "Green;" but 
"Grass is green," or " The colour of grass is green." 



^etttfd^e ^pttf^iihun^ttu 
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Sumnt {{t, toer fid) in bet tSctt nU^ 
iuretttftnben lann. 

C aR. Vtnbt 



J)ciitf(pt @))tc#tiii!jieii. 



SBir fongcn Mc Scftton mit ctntgcn Idiftm fjragm on. 

SOBcr tft 3f^r bcutfd^cr Scl^rcr ? 

SBcr fmb btc bcften ©d^iilcr 3^rer Piaffe ? 

SDBcr toot bcr 8el^rcr Sllcfanbcr bt§ ®ro|en? 

SOBcr tear bcr ©d^iiler beiS 2lrtftotcto ? 

2Ber toaren btc crftcn SKcnfd^cn ? 

SOBcr tear bcr ©o^n Sftra^'^ ? 

SBcr toarcn btc ©ol^itc iQ^faaf « ? 

SBcr ^ot bic aScIt crfd^affctt ? 

SBcr l^ot bic Sud^brudcrlmtft crfuttbcit? 

SBcrcntbcdtcStatcrtla? 

SBcr crfd^Iug fcfatcit SBrubcr Slbcl ? 

S35cr toQx Qxb%tt, ®olxatij obcr £)at)tb ? 

2Bcr fofitc belt 2lrmcit bctftcl^cn ? 

2Bcr ittug bctt Dffijtcrctt gcl^ord^cit? 

fflSoS foHtcit tt)tr bent feurtgrigcit gcbcit? 

fflSoS fotttcit tt)ir bent ^urfttgcn gcbcn? 

SBoS fofitcn toir bent jctgcn, bcr fid^ t)crlaufcn l^at ? 

SBoig finb tt)tr unf cm ©Item f d^ulbtg ? 

fflScffm ©driller fmb ©ic? 

SBScffm bcutfd^c ©rommatif gcbrmtd^m ©tc ? 

SBcff m ©driller tear Slfcf ember bcr ®ro|c ? 

fflScffm Slad^folgcr tear ®6ntg ©corg II.? 

SSJcffm S5tlbnte bcfinbct fid^ auf ben cngftfd^m (omeri^ 

Imiifd^m, htiJ(i\i)m) SDtotjm? 
SBcffm©o^ntt)ar StticI? 
SBcffm 2:o(|tcr tear bic ^onigin ©Itfabctl^? 
SBcffm ©6^nc toaren ^afob imb ®fau ? 
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We begin the lesson with a few easy questions. 
Who is your German teacher? 
Who are the best pupils in you^ class ? 
Who was the teacher of Alexander the Great? 
Who was the pupil of Aristotle ? 
Who were the first men (human beings) ? 
Who was the son of Abraham ? 
Who were the sons of Isaac? 
• Who created the world? 
Who invented the art of printing? 
Who discovered America? 
Who slew his brother Abel ? 
Who was the talleri Goliath or David ? 
Who ought to assist the poor ? 
Who must obey the officers ? 
What should we give to the hungry ? 
What should we give to the thirsty ? 
"What should we show to him who has lost his way ? 
What do we owe to our parents ? 
Whose pupil are you ? 
Whose German grammar do you use ? 
Whose pupil was Alexander the Great ? 
Whose successor was King George II. ? 
Whose image is on the English (American, German) 

coins ? 
Whose son was Abel ? 
Whose daughter was Queen Elizabeth ? 
Whose sons were Jacob and Esau ? 



SJurt^ toeffcn (Sinflug tovtxbt XSjoma^ Scdctt jum Srj^ 

bifd^of gcmad^t? 
SSon iDcffcn ©nobe l^Sngt bo5 8ebcn eineS SScrbre^' 

(i)tt^ ab ? 
$^n toeffen ©cbtcte Itegt 2Kamil^can? 
SBcm gel^Srt bic ^nfel jpdgolonb ? 
SBcm fotttc ber 9fictd^e bciftel^en ? 
SBem foHten totr ben rcd^tm ©eg toeifcn? 
SBem follten toir ctttjoig ju cffen gcben ? 
SBem fofiten toir etttjoig ju trinlcn gcben? 
SBem finb toir SJcrn! unb ©el^orfam fd^nlbig ? 
SBem miiffen bte ©olbaten gel^ord^en ? 
SBem follten totr etnen gefmibenen ©egenftonb jnrild* 

geben? 
SBem ftonben Me ^reugcn in ber ©d^tod^t bet SBaterfoo 

bei? 
aSen nnterrid^tet ber 8el^rer ? 
S33en lobt ber Sel^rer, nnb toen lonn er ntd^t loben ? 
SBen beftegte ^riebrid^ ber ©roge bei SRo^bad^ ? 
SBen l^alten ©ie fiir ben grbgten bentf d^en 35id^ter ? (^etb^ 

l^erm, ^dfer, aWufifer 7) 
SBcn fd^tugen bie gronjofen bei ^tna? 
SBen fegnete ^faaf onftatt feinej^ alteren ©ol^neS ? 
SQ3en fiird^tcn bie |)afen ? 
aSentoteteSain? 



5Der 8e^rer fprid^t: 2Btt5 ift bie Ul^r ? ©dealer: 
e§ ift . . . Se^l^rer : ^df glanbe, toir l^aben nod^ QAt ju 
cinigen cmbem flbnngen. ^i) toifl ij^l^nen je^t einige fnrje 
©ft^e t)orfagen, unb barauf t)erfd^iebene ^Jtagen itber bie=» 
fefben an ©ie rid^ten. 2Cfo paffen ©ie auf ^ 

„S03er einen SOSagen ffat, lonn fal^ren ; toer ein ^ferb f)at, 
lonn reiten; toer ®elb \)at, tarn SCagen nnb ^ferbe 
fonfen.'' 

SBer f ann f al^ren ? SBer lonn reiten ? SBer lonn SOSagen 
unb ^ferbe foufen? SBoig lonn ber tl^nn, ber einen SQSagcn 
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Through whose influence was Thomas a Becket made 
archbishop ? 

On whose mercy does the life of a criminal depend ? 

In whose territory is Mannheim situated ? 

To whom does the island of Heligoland belong ? 

Whom should the rich assist ? 

To whom should we show the right way ? 

To whom should we give something to eat ? 

To whom should we give something to drink ? 

To whom do we owe gratitude and obedience ? 

Whom must the soldiers obey ? 

To whom should we return an object found? 

Whom did the Prussians assist in the battle of Water- 
loo? 

Whom does the teacher instruct ? 

Whom does the teacher praise, and whom can he not 
praise ? 

Whom did Frederick the Great conquer in the battle 
of Rossbach ? 

Whom do you consider the greatest German poet? 
(general, emperor, musician)? 

Whom did the French beat at (near) Jena ? 

Whom did Isaac bless instead of his elder son ? 

Of whom are hares afraid? 

Whom did Cain kill? 



The teacher says: WTiat o'clock is it? Pupil\ it is... 
Teacher: I think we have yet time for some other exercises. 
I will now repeat to you a few short sentences, and then 
ask (address to) you various questions upon them. — 
Now then, be attentive : 

** He who has a carriage, may go in a carriage ; he who 
has a horse, may go on horseback; he who has money, 
can buy carriage and horses ? 

Who can go in a carriage ? Who can ride on horseback? 
Who can buy carriage and horses ? What can he do who 



6 S)cutfd^e ©prcd^abungcit 

ftat ? S35a« faim ber t^un, bcr em ^ferb l^ot ? ©00 tarn 
ber, ber @etb l^at ? 2Ber form nid^t fal^ren ? 2Ber !ami 
md^treiten? 

3fefet pa^m ©te ouf ; id^ toitt 3^nen ettoo^ onbercJ er«» 
jfi^len : 
„^ari fling ouf'j^ (giJ, peC unb brod^ fid^ ben Slrm." 
SBor Aar( ouf bod (Sis flegonflen^ nm ftd^ ben Htm ju 
bred^en? ©a« tear Me ^olfle r>on «arte ^oC? ^dtte 
^orl fid^ ben Stan gebrod^en, ond^ toenn er nid^t auf'ig ®is 
flegonflen Mxt ? ^eiS^alb f^ man (eid^ter onf bem (Si[e 
ate auf bem 8anbe ? 



Qvan ©d^Inffe btcfer ?c!tton toifl td^ ^Jl^nen erne fJobeC 
erjfi^Ien. 35a ©ie biefelbe bereitS in SBfid^em gelefen l^aben, 
fo toirb t& Ql^nen nid^t fd^iuer toerbcn, meinen SBorten ju 
folgen. 

®n 86tt)e l^atte ftd^ miibe gelaufen nnb legte pd^ nnter 
einen S5anm nnb fd^Kef ein. 99alb baranf lief il^m eine Heine 
5!KaniS iiber bie SRafe nnb toedfte il^n onf. QoxxAi griff ber 
85nje nad^ feinem 9?nl^cft6rer. !Ca er aber fal^, toie flein er 
tear, fo Keg er il^n (aufen. <^rje Qdt nad^^er tonrbe ber 
86nje in einem ftarfen 5Wefee im ©atbe gefangen. Wit feine 
©tftrfe tear nid^t gro^ genng, il^n jn befreien. anf fein 
©ebritH eilte bie SKaniS l^erbei nnb ate fie il^ren ©ol^Itl^dter 
gefangen fal^, nagte fie fo lange an bem SWefee, big t§ jerrifi 
nnb bcr S5ipe frei gefefet tonrbe. 

^ II. 

itdnnen @ie mir bie fjabel t)om Sdmen unb Don ber 
SKaniS toieber^olen, bie id^ Ql^nen in ber Dorigcn geftion 
erjd^Ite? 

Se^t fangen toir bie jtoeite 8e!tion an. SBeanttoorten ©ie 
jnerft f olgenbe leid^te fjragen : 

SBa0 tDxU ber fiungrige ? 

©Oig toitt bcr ©urftige ? 
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has a carriage? What can he do who has a horse? 
What can he do who has money ? Who cannot go in 
a carriage? Who cannot go on horseback? 

Now, pay attention. I am going to tell you something 
else: 

" Charies went upon the ice, fell down, and broke his 
arm." 

Did Charles go upon the ice for the purpose of break- 
ing his arm? What was the consequence of Charles' 
fall ? Would Charles haye broken his arm, even if he ' 
had not gone upon the ice ? Why do people more easily 
fall upon th^ ice t^an upon the land ? 



At the end of this lesson I will tell you a fable. As you 
have read it before in books, you will find no difficulty in 
following my words. 

A hon had tired himself running, and lay down under a 
tree and went to sleep. Soon after a little mouse ran over 
his nose and awoke him. Angrily the lion seized the 
disturber of his rest. But when he saw how small it was, 
he let it run away. A short time after, the lion was caught 
in a strong net in the wood. All his strength was not 
sufficient to set him free. Attracted by his roaring, the 
mouse ran up, and when it saw its benefactor a prisoner, 
it kept on gnawing at the net until it was torn, and the 
lion was set free. 

II. 

Can you repeat to me the fable of the lion and the 
mouse which I told you in the former lesson ? 

Now we begin the second lesson. First, answer the 
following easy questions : 

What do the hungry want ? 

What do the thirsty want ? 



8 5Dcutfd^c ©prcc^ttDttttgen. 

SBo^totflbcrSd^Iafriflc? 

ma^ torn bttwmt? 

SBoigfoHberUnnjtffcnbc? 

2Ba^ mSd^tc ber ^ronfc gem ? 

S33ertt)iacffm? 

aBcrtoiatrittfcn? 

SBeriDtHfd^Iafm? 

SBcr iDttt fid^ auiSrul^cn ? 

SBer foH tttoQ§ Icrnen ? 

aSer ntfld^te gem gcfunb ttjcrbcn? 

SBo5 latm ber SBIinbe ntd^t ? 

8Bo5 fcmn ber S^oube nid^t ? 

8Ba^ lotmen Me ©tummen nid^t ? 

SBoig tetmen Me SCaubftummen ni6)t ? 

SBaiS forat ber Salome nid^t ? 

SD3er ntd^t fel^en latm, ben nennt man — ? 

S33er nid^t ^5ren lann, ben nennt man — ? 

SBer nid^t fpred^en lann, ben nennt man — ? 

2Bte nennt man einen aWenfd^en, ber toeber fpred^en nod^ 

]^5ren fann ? 
8Bte nennt man einen SKenfd^en, ber nid^t gerabe gel^en 

fann? 
SBomitfel^entotr? 
SBomtt l^firen luir ? 
SBomit fpred^en toir ? 
SOJomit ried^en toir ? 
fflSo ju Menen Me Slngen ? 
fflSojn Menen bem 9Wenfd^en bie O^ren? 
SBSojn Ment Me 3w«9^ ? 
SBojnbientbte5Wafe? 
IBie angen broud^t man jnm — ? 
S)te Dl^ren braud^t man jnm — ? 
S)te SRafe braud^t man jnm — ? 
I)ie SBeine brond^t man jnm — ? 
SBojn gebrand^t man 5!Jieffer nnb ©abet? 
SBojn gebrond^t man einen 86ffel? 
SBojn gebraud^t man SBaffer nnb ©eif c ? 
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What do the sleepy want ? 

What do the weary want ? 

What ought the ignorant to do ? 

What would the sick man like ? 

Who wants to eat ? 

Who wants to drink ? 

Who wants to sleep ? . 

Who wants to take rest ? 

Who ought to learn something ? 

Who would like to get well ? 

What can the blind man not do ? 

What can the deaf man not do ? 

What can the dumb not do ? 

What can the deaf-and-dumb not do i 

What can the lame man not do ? 

He who cannot see, is called — ? 

He who cannot hear, is called — ^? 

He who cannot speak, is called — ? 

What do we call a man who can neither speak nor hear'? 

What do we call a man who cannot walk straight ? 

What do we see with ? 

What do we hear with ? 

What do we speak with ? 

What do we smell with ? 

Of what use are the eyes ? 

Of what use to man are the ears ? 

Of what use is the tongue ? 

Of what use is the nose ? 

The eyes we use for — ? 

The ears we use for — ? 

The nose we use for — ^? 

The legs we use for — ^? 

What do we use knife and fork for ? 

What do we use a spoon for ? 

What do we use water and soap for? 



10 S)cittfd^c ®pxtii)&bvinQtxL 

S35oju gcbrmtd^t man cin ^anbtud^ ? 
SBo ju gcbroud^t man ^apter, ^cbcr nnb 2^tntc ? 
2Ba^ gebraud^t man urn ©ujjpe ju cffcn? 
SBaig gcbraud^t man um JJIeifd^ gu effen ? 
SSSo^ gebraud^t man um fid^ ju n)afd^en ? 
SSct& gebraud^t man um fid^ abjutrodnen? 
SBajg gcbraud^t man jum ©d^retbcn ? 

v^ — 

Dcr Scl^rcr fprtt^t: ^ti^t tooficn totr totebcr ctnige 
©ft^c anal^ficren. |)6ren ©ie beg^alb aufmcrlfam ju, um 
orbcntlid^ ju Dcrftcl^cn, too^ ii) fage : 

,,em rdd^er SDiarat l^atte ctnen armen, abcr fc^r flci^gen 
unb ad^tbaren SBruber. !iDcr rcid^c SKann toax fo ftolj, ba% 
tt fid^ fcincig armen S5ruberi5 fd^dmte. @r ^citte Didmcl^r 
fid^ feincr fclbft fd^omen foKen.'' 

2Ber l^attc etncn armcn S5rubcr ? 2Bar ber rcid^c 2Rann 
ftoljauf fcincn armen SBruber ? SSBaiS tear ber Sl^araltcr 
btefejg armen 95rubcri5 ? SQSorauf tear ber reid^e 2Kann ftolj ? 
SBe^l^alb fd^omte fid^ ber retd^e 2Wann feineiS Sruberig? 
SBeffen l^dtte ber reid^e SKann fid^ t)te(mel^r fd^dmen miiffen ? 

,,!iDie toilben 2^iere, toefd^e in SQ3dIbem (eben, fud^en 
fid^ felbft il^re Slal^rung ; aber bie jal^men 2^iere miiffen Don 
ben 2Renfd^en gefiittert toerben.'' 

SOSo tool^nen Me toitben latere? SBol^nen bie jal^men 
Siere aud^ inSQSftlbem? SBer futtert bie toilben Jierc? 
©ud^en fid^ bie jal^men 2:iere felbft il^re SRal^mng ? 



ge^t toxU id^ 3fl^nen eine anbere ffeine ijabel erjftl^ren : 
©n @fel l^atte einen ©adE t)oH ©alj ju tragen. 2Hi3 er 
burd^ einen ^lug toaten foHte, glitt er aui^ unb pel fomt 
feinem ©oIjfadEe in0 SBaffer. 5Wad^bem er luieber aufge* 
ftanben tear, fiil^fte er, bag feinc 8aft immcr leid^ter tourbe. 
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What do we use a towel for ? 

"What do we use paper, pen, and ink for ? 

With what do we eat soup ? 

With what do we eat meat ? 

What do we use to wash ourselves with? 

What do we use to dry ourselves with ? 

What do we use when we write? 



The teacher says: Now we will analyse again a few 
sentences. Listen, therefore, attentively in order to under- 
stand properly what I say : 

"A rich man had a poor, but very industrious and 
respectable brother. The rich man was so proud that 
he felt ashamed of his poor brother. He ought rather to 
have felt ashamed of himself.'* 

Who had a poor brother ? Was the rich man proud of 
his poor brother ? What character did this poor brother 
bear? What was the rich man proud of? Why was the 
rich man ashamed of his brother ? Of what ought the 
rich man rather to have been ashamed ? 

** The wild animals which live in forests, seek their 
food themselves; but tame animals must be fed by 
man." 

Where do wild beasts live ? Do tame animals also 
live in forests? Who feeds the wild animals ? Do tame 
animals look themselves for their food ? 



Now I will tell you another little fable: An ass had to 
carry a sack full of salt. Having to wade through a 
river, he slipped and fell, together with his sack of salt, 
into the water. After having got upon his legs again, he 
felt that his load was getting gradually lighter. The reason 
was that the salt had melted, and was running off together 
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©aig ©afj toax nomlit^ gcfd^moljen unb ffof mit bent S35af^ 
fer ab. kl§ er balb barouf mit ctner ncuen 8aft bmfclbm 
SBcg gel^cn ntu^tc, trobtc cr frol^fid^ bfe cr cm boig SBaffcr 
Imn. ^^|t, haiftt er, ate er mitten im ^luffe tear, toitt id^ 
mir bie ©ad^e leid^t madden. (£r fegte fid^ l^in, aber leiber 
tourbe feine 8aft mit jebem Slugenblide fd^toerer. ©ein ^err 
l^atte il^n bieigmal mit ©d^njftmmen beloben, toeld^e ba^ 
aSaffer einfogen. @r erl^iett Don feinem ^erm bie grou* 
fmnften ^riigel unb mu^te frol^ fein, fein Seben ju retten. 

3Ber oufmerffmn juge^5rt i)at, toirb mir in ber nftd^ftcn 
©tunbc biefe i^aM toicber erjftfilen lonnen. 



p*^< 



^* ^L^ 0"* 



.<^' 



VW'^'i"'- 



@]^e toir boig ^enfum ber nfid^ften 8eftbn burd^gel^en^ 
mfid^te id^ juerft bie ^abel t)on bem @fet, ber ben ©aljfadf 
unb bie ©(^njomme trug, toieber l^oren. 

Qe^t beanttt)orten ©ie^bie folgenben ^ragen : 

S5on toeld^er fjarbe ift*ba^ ©ro^ ? 

aSon toetd^er garbe ift ber ^immel ? 

S5on njeld^er ^arbe ift bie 5Einte ? 

25on toeld^er ^arbe finb bie 5Weger ? 

2Ba^ ift bie ^arbe ber ^reibe? 

aSon toeld^er ^arbe finb bie ^ebem ber ^aljm? 

SBoig ift bie ^arbe be^ ®oIbe^ ? 

SGBag ift bie §arbe ber ©fet ? 

9?ennen ©ie mir cinige ©egenftftnbe, bie griin finb. 

SWennen ©ie mir einige ©egenftcinbe, bie toeig finb. 

$Wennen ©ie mir einige ©egenftonbe, bie fd^toarj au0* 

fe^en. 
SBie fel^en bie SRSde ber englif^en ©olbaten an& ? 
SBie fe^en bie SRode ber ^reu^ifd^en ©otboten (m^ ? 
©iebt e^ ©d^tofine, bie nid^t toei^ ftnb ? 
®iebt t^ (ta6) linte, bie nid^t fd^toarg ift? 
SBetd^en S^ag nennen toir ben gritnen SJonneri^tag ? 
aSie ^eigt ber lag t)or bem ftiHen g^^eitag ? 

w^ ■ 
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with the water. When he, soon after, had to go the same 
way with another load, he trotted merrily until he came 
to the water. Now, thought he, when he was in the 
middle of the river, I will make it easier for myself. 
He lay down, but unfortunately his load grew every 
moment heavier. His master had given him this time 
a load of sponges which imbibed (absorbed) the water. 
He got from his master a most cruel beating, and could 
only be thankful to get off with his life. 

He who has listened attentively will be able to repeat 
to me this fable in our next lesson. 

m. 

Before we go through the business of the next lesson, 
I should first like to hear again the fable of the ass that 
carried the sack of salt and the sponges. 

Now answer the following questions : 

Of what colour is grass ? 

Of what colour is the sky ? 

Of what colour is ink ? 

Of what colour are the negroes ? 

What is the colour of chalk ? 

Of what colour are the feathers of crows ? 

What is the colour of gold ? 

What is the colour pf asses ? 

Name some objects which are green. 

Name some objects which are white. 

Name some objects which are black. 

Of what colour are the coats of English soldiers ? 

Of what colour are the coats ot Prussian soldiers ? 

Are there swans which are not white ? 

Is there ink which is not black ? 

What day do we call Maunday Thursday ? 

How do we call the day which precedes Good Friday ? 
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5Bo» tft fd^neflcr, bcr ©d^att obcr ba« 8t(^t ? 

S8Ba^ fal^rt fd^ncfier, cin S>am})fboot ober ete ©ead* 

boot? 
SOBer tft ftorler, ber (Slcfont ober boiJ $ferb ? 
SBoig tft leid^tcr, S5W obcr ©itbcr? 
fflSoig ift fd^iDcrer, ©tfrn ober ^olj ? 
fflScId^eS 8anb ift grfiger, (Bpcmm obcr Portugal? 
aOBctd^ciS 8anb ift ba^ grSgtc 8anb in ffiuro|)a? 
SBcId^cS ift bic grogte ©tabt ©nglmtbg ? 
fficld^c« ift ber ^S^fte JBerg in ©nropa ? 
fflSag bebeutet SKontbtonc auf beutfd^ ? 
aSo lommen bie neueftcn 2Koben l^cr ? 
8Bo lonunen bie Slpfelfincn l^er ? 
SBol^er l^ot boS 3iotfel^Id^en feincn SWomen? 
^abcn ©ie bie ©efd^id^te t)om SftotIfip<)d^en gel^Jrt ? ®r* 

jiil^Ien ©ie mir, toai^ ©ie bat)on toiffen ? 
SBer toiH mir bie ®efd^id^te oom 9?otia|)<)d^en er jS^Ien ? 



IBer 8el^rer fprid^t : „2Bir fel^en, baf bie ©onne l^efier 
fd^eint ate ber 5!Konb ; toir I^Srcn, baf ber ^cmonenbonner 
louter fd^attt ate ein ^iftolentaatt ; toir fiil^Icn, ba| ein 
3entner (Sentner) fd^toerer ift ate ein ^funb.'' 

SGBag fd^eint ^eto ate ber SWonb ? SQ3aig fd^attt tauter 
ate ein ^iftoIenfnaC ? ffio^ ift fd^toerer ate ein ^fmtb ? 
SBSol^er toiffen toir, ba§ bie ©onne l^efler fd^eint ate ber 
aWonb ? aBer ober tt)a5 fagt nn^, ba^ ein ^ononenfd^ug 
tauter fd^attt ai^ ein ^iftoleufd^uf ? ©ol^er toiffen toir, 
ba^ ein 3^tner fd^ioerer ift ati3 ein ^funb ? SQSetd^e Z^aU 
fa(|en t)emel^mcn loir burd^ bie Slugen ? SOSo^ fur erft|ei^ 
nungcn nel^men loir burd^ bie Dl^ren loal^r ? SBetd^e i^at^ 
fad^en nel^men loir burd^ boS ©efiil^t loal^r ? 

„I)ie SRSmer temten juerft fd^reiben unb bonn tefen. ^t^t 
temen loir juerft tefen unb bann fd^rciben.'' 

SBoS temen bie ^nber juerft in ber ©d^ute, tefen ober 
fd^reiben? SBar ej5 ebenfobei ben alten SRomern? aBorum 
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Which is the more rapid, sound or light ? 

Which travels more quickly, a steamboat or a sailing- 
boat? 

Which is the stronger, the elephant or the horse ? 

Which is the lighter, lead or silver ? 

Which is the heavier, Iron or wood ? 

Which country is the larger, Spain or Portugal ? 

Which country is the largest in Europe ? 

Which is the largest town in England ? 

Which is the highest mountain in Europe ? 

What is the meaning of * Mont Blanc' in German? 

Whence do the latest fashions come ? 

Whence do oranges come ? 

From what has the redbreast its name ? 

Have you heard the story of Little Red Riding Hood ? 

Tell me what you know of it ? Who will tell me the 
story of Little Red Riding Hood ? 



The tec^her says: "We see that the sun shines brighter 
than the moon; we hear that the thunder of cannon sounds 
louder than a pistol-shot; we feel that a hundredweight is 
heavier than a pound." 

What shines brighter than the moon? What sounds 
louder than a pistol-shot? What is heavierthan a pound ? 
How do we know that the sun shines brighter than the 
moon ? Who or what tells us that a cannon-shot sounds 
louder than a pistol-shot? How do we know that a 
hundredweight is heavier than a pound ? Which facts^ do 
we perceive with the eyes? What g^enomena do we 
perceive through the ears ? What facts do we perceive 
by the sense of touch ? 

** The Romans learned first to write and then to read. At 
the present day we learn first to read and then to write." 

What do children learn first at school, to read or to 
write? Was it the same with the ancient Romans? 
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mu^ten Mc often JRfimcr mtt ©d^rctten onf ongen ? — ©te 
tt)tffcn e^ ntd^t. 5WuH tool^t, fo toitt ii) t^ ^f)nm fagen. 
SOZan ffottt letnc ©d^ulbttd^cr. S3ttd^er toarcn ju feftcn unb 
ju tcucr. ®ig iDor ober (cid^t, cincn S3ud^ftabcn an bie S^afct 
jn fd^reibcn unb nad^fd^rcibcn ju (affcn. — ^onncn ©ic mir 
jie^t ben ®mnb fagen ? 



3;etjt totil td^ 3i^nen nod^ ein ttetnc^ ©retgnis erjol^Ien, 
ba5 neultd^ in einer ©d^ute jjaffierte. 

SDStll^etm toax ein fouler unb ungel^orfomer ^obe. 2Beber 
fd^reiben nod^ lefen tooUtt er temen. (Sr ^otte lein S?er* 
gnfigen on ber ©d^ule unb feine 8el^rer l^otten fein Ser* 
gnilgen on il^nu ©nejg S^oge^ f ogte einer feiner gel^rer ju 
i^m : ,,S3SiI^e(nt, SBitl^etnt, bu iDirft t^ nie \)od) bringen unb 
nie onf einen grilnen Qtod^ lontmen." ©obolb bie ©d^ute 
(mB toQX, fief aSiC^ebn in ben ©d^ulgorten unb ffetterte onf 
einen l^ol^en SBount. „^W ^^f ^ f^^ 3Kitfd^ttIem ju, 
„tt)ieboIb id^ onf einen grtinen Qtvd^ gefomnten bin unb toie 
^od^ id^ t^ fd^on gebrod^t l^obe I 3lber id^ tt)iC nod^ l^ol^er 
fteigen, bem olten aKurrfo<)f jum Irotj V* ^n beinfetben 
Slugeubfide fd^toong er fid^ ouf einen ber bftnnften Qwd^t 
bt^ S3oumei3. !Der 21ft brod^, SSJitl^elm pel l^erunter unb 
brod^ fid^ ein 93ein. Qa \pat bereuete er nun bie gotgen 
feineig S5ortt)i$ei8. 

^ SD3er toitt mir }e|t, el^e tt)ir hoB l^eutige ^enfum burd^ 
nel^nten, bie ©efd^id^te t)on bem nofetoeifen SBit^elm er^ 
jft^tcn? 

3efet beontoorten ©ie mir folgenbe teid^te grogen : 

SBa8 mod^t ber ©d^u^mod^er ? 

©o^ mod^t ber Ul^rmod^er ? 

SQSoiJ mod^t ber ©onbfd^ul^mod^er ? 

SBoJmod^tber fifd^ter? 

SSJoiJ mod^t ber SBud^bruifer ? 
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Why were the ancient Romans obliged to begin with 
writing ? — You do not know. Well, I will tell you. They 
had no school-books. Books were too rare and too 
dear. But it was easy to write a letter on the black- 
board, and to have it copied. — Can you now tell me the 
reason? 



Now I will tell you a little accident which lately hap- 
pened in a school. 

William was an idle and disobedient boy. He' would 
learn neither to read nor to write. He took no pleasure in 
(going to) school, and his teachers had no pleasure 
with him. One day one of his teachers said to him: 
"William, William, you will never rise in the world 
and prosper (literally : get upon a green branch)." As soon 
as school was over, William ran into the school garden, and 
climbed upon a high tree. "Look," he called out to his 
fellow-scholars, " how well I have got on, and how high I 
have risen in the world. But I mean to rise still higher, 
in spite of the old grumbler." At the same moment he 
swung himself upon one of the slenderest branches of 
the tree. The branch broke, William fell down, and 
broke a leg. Too late did he now repent the con- 
sequences of his rashness. 

IV. 

Who will, now, before we go through to-day's lesson^ 
tell me the story of saucy William ? 

Now answer the following easy questions : 
What does the shoemaker make ? 
What does the watchmaker make ? 
What does the glover make ? 
What does the joiner make ? 
What does the printer do ? 

C 
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aBa5 mai)t bcr Drgeftaucr ? 

SSJo^mad^tbcrSud^binbcr? 

SBdg mad)t ber ©d^neibcr ? 

fficr ntad^t ©d^u^e unb ©ttefein ? 

ffiermad^tU^ren? 

85crma(i^t|)anbfd^u^e? 

5Ber mad^t Jtfd^e, ©tul^Ic unb Sanic? 

aajerbrudtSPud^cr? 

SBcrbinbctSu^er? 

SBerbautSd^iffe? 

SBcrbautaSagcn? 

SBcr mad^t affcrlei ^(etbungigftucfe, ate ba finb : {RSde, 

^ofctt, aSeftcn? 
©orouj^ toerben ©d^u^c unb ©ticfd gemad^t? 
SBorouig mad^t ber Jifd^Ier Xifd^e unb Sdnfc? 
SBorau^ mad^t bcr ©d^neiber affcrlrf ttcibungigftadCc? 
ffioi^ fobrijtcrt bcr Xud^mad^er ? 
SBorau^ iDirb Xud^ fabrijicrt ? 
affidg fabristert bcr ©eibcntoaarcnfabrifont ? 
SBdg fabrijicrt bcr ©cifcnficbcr ? 
aOBomit ^anbclt bcr 8cbcr^dnbtcr ? 
SBontit ^anbclt bcr ^f crbc^anbtcr ? 
SBomit ^anbclt bcr ©etrcibc^dnblcr ? 
SBa^ t)crlauf t bcr Sud^^anbtcr ? 
SBog t)crlauft bcr SSSrin^anbtcr ? 
aSa^ t)cr!auft bcr ^olj^dnblcr ? 
ffiic l^ci^t bcr aWann, bcr mit 8cber ^anbclt ? 
SBie ^ci|t bcr aWann, bcr mit ©ctrcibc ^anbclt ? 
aSie i^cift bcr 3Kann, bcr mit 2Bcin ^anbctt ? 
?Bcrt)crfauft93ud^cr? 
SBcr t)cr!auft ^olj ? 
SBcr^anbcttntit^fcrbcn? 
ffiaigtc^r'tbcraJhtftHc^rcr? 
SDSaigtc^rtbcrSlansIc^rcr? 
aSa^Ic^rtbcrSlumlcl^rcr? 
2Ba8 tc^rt bcr bcutfd^e Scorer ? 
SBcrgicbtSmufifunterrid^t? 
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What does the organ-builder build ? 

What does the bookbinder do ? 

What does the tailor make ? 

Who makes shoes and boots ? 

Who makes watches ? 

Who makes gloves ? 

Who makes tables, chairs, and benches ? 

Who prints books ? 

Who binds books ? 

Who builds ships ? 

Who builds carriages ? 

Who makes all sorts of articles of clothing, as for 

instance : coats, trousers, vests ? 
What are shoes and boots made of? 
Out of what does the joiner make tables and benches ? 
Out of what does the tailor make all sorts of garments 

(articles of clothing) ? 
What does the cloth-maker manufacture ? 
Out of what (What) is cloth made (of) ? 
What does the silk-weaver manufacture ? 
What does the soap-boiler manufacture ? 
What does the leather-merchant deal in ? 
What does the horse-dealer deal in ? 
What does the grain-merchant deal in ? 
What does the bookseller sell (deal in) ? 
What does the wine-merchant sell ? 
What does the timber-merchant sell ? 
What do you call a man who deals in leather ? 
What do you call a man who deals in grain ? 
What do you call a man who sells (deals in) wine ? 
Who sells books ? 
Who sells wood ? 
Who trades (deals) in horses ? 
What does the music-master teach ? 
What does the dancing-master teach ? 
What does the teacher of gymnastics teach ? 
What does the German master teach ? 
Who gives instruction in music ? 
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fficr gtebt Untcrrid^t hn 2^umm ? 
fflJcr giebt franjdfifd^c ©tunbcn ? 
2Bcr gicbt beutfd^c ©timben ? 
SJer gicbt ©d^rcibftimben ? 



.'r^/" 



J' ^ IBcr Scorer fprtd^t: SWad^bcm ©tc btefe ^-ragen beanN 
iDortet ^aben, iDoffen toir iDtcbcrum rintgc ©d^c anal^ficreiv 
Sllfo aufgcpa|t ! 

„®mcm reid^ctt aWamte trftumte, cr ^dtte aff fcin 25cr* 
. ntogcn ben Slrmm gegcben. ©icfcr S^raum erfd^rccfte t^n 
fo, h{x% er auftoad^tc, dor Slngft fronl tourbc unb ftarb." 

2Ba§ trdumte cinem rcid^en aWannc ? 5IKacl^te il^n bicfer 
S^raum gludtid^ ? SEBaig lt)ar bie ^otge bicfe^ %xoxxm.% ? 
SBoig l^olf bem rcid^en 9)?annc fein Stcid^tum m^ bcm 
lobe ? SBoju fotttcn bic Sicid^m tl^re Sieid^tumcr gcbrou* 
d^cn ? ©riraiem ©ic jid) bt§ rcid^m 2lmcri!ancr^ ^cobob^ ? 
SBoig tl^at er mit fcincm ®clbe ? ®ab er fein ®elb ben 
airmen, nad^bem t^ i^m fetbft nid^ti^ mel^r nn^en lonnte ? 

„Sinber unb 9S6get toad^en ntit ber 5D?orgenr6te auf unb 
fd^tafen mit ber Slbmbbdmmemng ein.'' 

33Bann toad^en bie ^ber unb 336get mif ? 2Ber fd^ttft 
mit ber SCbenbrSte ein ? SIKit iDeld^en 2^ieren ertoad^en bie 
^inber ju berfelben ^^it ? ^n toel^er ^immetegegenb jeigt 
fid^ bie aKorgenrote ? SBie ^eigt bie Qnt jtoifd^en ©onnen^ 
auf gang unb ©onnenuntergang ? 



3um ©d^Iuffe nod^ eine ficine ©efd^id^te. 

Sine 3ig^w«^i« fow in ein 35orf unb toottte ben itatm 
fur ®elb iDal^rfageft. ©inige toaren aud^ toirHid^ fo einfdltig 
unb abergldubif(|, ia^ fie ben iReben ber liftigen ^rau ju* 
l^orten. t)iefe fagte nun einem ^eben toa§ er geme l^dren 
mod^tc. !Cem Sinen toei^fagte fie eine reid^e grbfd^aft, bem 
ainbem eine gludHid^e |)eirat u. f. to., bafur tourbe fie aud^ 
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Who gives instruction in gymnastics ? 
Who gives French lessons ? 
Who gives German lessons ? 
Who gives writing lessons ? 



27ie teacher says : Now that you have answered these 
questions, we will analyse again a few sentences. There- 
fore attention ! 

** A rich man dreamed that he had given all his pro- 
perty to the poor. This dream terrified him so that he 
awoke, fell ill with fright, and died." 

What did a rich man dream ? Did this dream make 
him happy ? What was the consequence of this dream ? 
Of wha t good were his riches to the rich man after his 
death? For what purpose should the rich use their 
wealth ? Do you remember^ the rich American, Peabody ? 
What did he do with his money? Di^ he give his 
money to the poor when it was of no more use to himself? 

" Children and birds awake with the dawn, and go to 
sleep with the evening twilight.** 

When do children and birds awake ? Who go to 
sleep with the evening twilight ? Children awake at the 
same time with what animals ? In what part of the 
heavens does the dawn appear? What do we call the 
time between sunrise and sunset ? 



Now, to end with, a little story. 

A gipsy woinan came into a village, and wished to tell 
the people t heir fortunes for money. Some people were 
really so silly and superstitious that they paid attention to 
the words of the cunning woman. She, on her part, told 
every one what he wished most to hear. To the one she 
prophesied a rich legacv . to the other a rich wife or hus- 
band, and so forth. And for this she received ample 
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rcid^Itd^ bcfd^cnft. UnterbciS fjottt bit ^oltjct Don bicfcr ®c* 
trugcrin gcl^drt unb tarn uncmortctcr SSJeif e fie ju arreticrcn- 
^ftttc ftc nun ttnrfltd^ Mc ^ittoif* t)or^er totffen ttnncn, fo 
toiirbc fie aud^ il^re eigne ©efangennel^nnmg t)or]^er getou^t 
l^oben unb berfelben burd^ bie ^iai)t entgongen fein. Iro^ afie 
bent glaubten bie nteiften ba&, tva§ i^nen bie ^ig^otcrin gefagt 
l^otte ; borunt, toeil fie toiinfd^ten, bag t^ toa^r fein mod^te. 
Unb bic5 fd^Iug Sltten ju t^rem grogen 5Rad^teiI aaS. ©ie 
Demad^IaJfigten i^r ©efd^aft, in ber ^offnung, balb o^ne 
aWu^e reid^ ju werben. 



,T^^^ 



V. 

aBie geiDol^nlid^, fangen toxx oud^ biefe ©tunbe ntit ber 
ffiieberl^olung ber grja|tung an, toeld^e ben ©d^Iug unfrer 
lefeten fieftion ntad^te. 

aSer iDiH ntir bie ©efd^id^te t)on ber ^ig^nterin erjol^Ien? 
SDSenn fid^ feiner baju metbet, fo nmg i^ fd^on einen bci 
SWanten aufrufen. 

jDen Slnfang biefcr fiinften Seftion madden toir iDieber ntit 
einigen JJragen, bie jeber ©dottier ober jcbe ©d^uterin o^nc 
aOW^e beantttjorten lann. 

aSSo^ fur gid^ter geben ein befferei^ Sid^t, S:atg(id^ter ober 
SBad^iSlid^ter? 

SBo^ fitr ein ©d^oufpiet ift geffmgig SKinna, ein Irouer* 
fpiel ober ein Suftfpiel ? 

Sluf h)aiS f iir ©d^iffen fal^ren ©ie am fiebften, auf ©eget* 
fd^iffen ober auf ©ampffd^iffen ? 

Stog toa§ fiir |)oIi finb bie Xifd^e unb 93anfe ber ©d^uf^ 
ftube gemad^t ? 

SBag fiir Ouetten finb bie ^eitqueCen ju Slad^en ? ©int> 
pe talt ober toaxm ? 

2Ba5 ntad^t ber S3ftrftenbtnber ? 

fflSogu braud^t man eine ^leiberburfte ? 

SBogu braud^t ntan eine 3<i^nbiirfte ? 

aSogu braud^t ntan ©d^ut|btirften ? 

SDSontit biirftet man ben ©taub oon ben ^leibem? 

©omit reinigt man fid^ bie 3^^^^ ? 
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presents. Meanwhil e the police had received notice of 
this impostor, and appeared unexpectedly to arrest her. 
Now if she had been really able to know the future before 
hand, she would also have known about her own arrest 
before it happened, and have escaped by flight. In spite 
of this, most people believed what the gipsy had told them, 
for the reason that they wished it to be true. And this 
turned out to the great disadvantage of all concerned. 
They, neglected their business in the hope of soon be- 
coming rich without exertion. 



As usual, we begin this lesson with the repetition of 
the story which formed th e conclusion of our last lesson. 

Who will tell me the story of the gipsy? If no one 
volunteers, I must call upon some one by name, whether 
I like it or no. 

This fifth lesson we begin again with a few questions 
which every school-boy or school-girl can answer without 
difficulty. 

What sort of candles give better light, tallow candles 
or wax candles ? 

What kind of play is Lessing's Minna ? Is it a tragedy 
or a comedy ? 

By what kind of ships do you prefer to travel, by sail- 
ing boats, or by steam-boats ? 

Of what kind of wood are the tables and benches of 
the school-room ? 

What kind of springs are the medicinal springs at Aix- 
la-Chapelle ? Are they cold or hot ? 

What does the brushjMker make ? 

What do we use a clothes-brush for? 

What do we use a tooth-brush for ? 

What do we use a shoe-brush for ? 

With what do we brush the dust from our clothes ? 

With ^hat do we clean our teeth ? 






24 3)cutfd^c ©^jrcd^flbungcn. 

flSomtt reintgt bet ®d^u]^))U^er bie ©d^u^e? 

SBaJmod^tbcrJBadcr? 

SBorouiS iDirb 93rot gebaden? 

©erma]^Itba«®ctrctbc? 

®o mol^ft bcr aJMcr ba8 ©ctrctbe? 

(SiS giebt t)erfd^tebene Slrten Don SD^ul^Ien. ^q& ift erne 

aBmbmfl^Ic? 
SBoJ ift erne SBoff cnnftl^fe ? 
SBoJ ift einc ©ompfrnfl^Ic? 
SBic l^ei^t cine SKul^Ie, bic Dont 2Binbc getriebcn toirb ? 
SBic |ci|t einc aWul^Ic, bic burd^ SBaffer getriebcn mirb ? 
SBic l^cift einc SfKul^te, bic bnrd^ ©arnpf getriebcn toirb ? 
3Waurer, 3^""^^^^ ^^ ®<^^^ ober ©^iefcrbedcr finb 

bie |)onbtt)crIer, toddft ^finfer bancn. SBai8 ift baS 

©cfjfaftbegSDIanrcrig? 
SBoiS ift ba§ ©cfd^dft beiS 3^^^^^^^^^ ^ ^^ ^^ 

Ixmfcig? 
8Ba5 ift bQ& ©cfd^aft cincj? ©ad^bedcrj? ober ©d^icfer* 

bcdcrig ? 
aSer fugt bie SIKancrftcinc jnfammcn? 
SBcr fftgt bic 93al!cn unb ©parren jnfammen? 
aSer bedt ba5 ^aui^ mit Qicgefa obcr ©d^iefcrtafeln? 
SBft^l^aCb toirb bcr ©ad^bcdci* obcr ©dfjicfcrbcdcr and^ ju^ 

todLm QxtQitx genannt ? 



!Dcr Scl^rcr fprid^t: ^f^t gc^cn toir jur jmciten ©eftion 
unfrcr l^cntigcn 3lnfgobe iiber. Sllfo paffen ©ic auf. 

nd^^ fofi^^ fcincmSSatcr cin SWeffer a\x& bcr ^iid^e l^olcn^ 
ote ftg f(|on finfter toax. 5Rimm cin 8id^t mit, fagtc bcr ^ater. 
Slbcr ^rift meinte, cr fonne ba§ aWeffer aud^ im ^Jinftcrn 
fmben, nnb lief ol^nc 8id^t fort, ©jg bcmerte faum cincn 
2lngcnbtid(, fo l^ortc i^n bcr SSater fatten, ©d^nett tarn cr mit 
bem Sid^tc ^erbeigdanfen. ^vi^ tear im JJinftem uber cin 
®tftdt|)ot} gefatten, bo^ anf bem ^Ju^boben lag. ©ludHid^er^ 
ipcifc ^atte cr fid^ feinen ©d^abcn get^an, unb loar mit btm 
blogcn ©d^redt bat)ongclommen.'' 
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With what does the shoeblack ^clean our shoes? 
What does the baker do ? 
What is bread made of? 
AVho grinds the corn ? 
Where does the miller grind the com ? 
There are various' kinds o f mills. ^ What is a windmill ? 
What is a water-mill ? 
What is a steam-mill ? 

What do you call a mill that is moved by the wind ? 
What do you call a mill that is moved by water ? 
What do you call a mill that is moved by steam ? 
/ Masons, carpenters, and slaters are the artisans that 

build houses. What is the business (duty) of a 

mason ? 
What is the business of a carpenter in the building of a 

house ? 
What is the business of a slater ? 
Who puts the bricks together ? 
Who joins the beams and spars ? 
Who covers the house with tiles or slates ? 
Why is the slater sometimes called a tiler ? 



77ie teacher speaks : Now we pass on to the second 
section of our lesson ; therefore, be attentive. 

"Fred was to fetch a knife for his father from the 
kitchen after itTiad got dark. Take a candle (with you), 
said his father. But Fred thought that he could find the 
knife even in the dark, and ran away without a candle. 
Scarcely a moment had passed when his father heard 
him fall. Quickly he ran up with a light. Fred had 
stumbled in the dark over a piece of wood which lay 
on thefloQi- Fortunately he had not hurt himself and 
had escaped with a mere fright." 



J" 



' ^/•'' 
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2Bai§ foQtc fjritj feincm SJater ^olcn? S35o^cr fofitc cr ba» 
aWeffcr l^olen? SSJarum rict t^m fein 33ater ctn 8t(^t ntitju^ 
nel^nten? SBol^er lam t^, ba| ^Jrtfe emcn 5<ifi tl^^t? SBo^ 
tljat ^rifecniS aSater, ate er i^n fatten ^6rtc? ^attt \xd) grife 
tm fjinftcm ©d^aben get^an? 

^^'Dtc S)onau ift bcr ctnjtgc bcutfd^e ©tront, toddler Don 
SBcfteii nad^ Often flie^t. 3lHe iibrtgen bentfd^en ©trdme 
flie^en in ber Siid^tnng t)on ©uben na^ 5Worben." 

^n iDeld^er Siid^tnng flie^t bie S)onan? fjlte^en nod^ anbre 
beutfd^e ©trdme in ber 9tid^tnng t)on SQSeften nad^ Often? 
SBeld^e bentfd^e .^luffe piemen in ber Siid^tnng t)on ©Uben 
nad^ 5Worben? 



®ie fren'en fid^ getotfi l^erjttd^, ntetne lieben ©driller (nnb 
©d^ulerinnen), ba^ roir enbli^ ba§ britte ©tabiunt biefer M^ 
tion erreid^t l^aben. 9ton, id^ toitt t)erfnd^en, ntit einer red^t 
leid^ten ©efd^id^te jn fd^Ue^en. 

@in fieiner ^nabe erl^ielt Don feinem ®ro§t)ater jn feinem 
©ebnrt^tage ein ©elbgefd^ent Shin ton^te er nid^t^ eiliger 
gn tl^un, ate in bie ©tabt jn tanfen, nnb in atte 8ciben ju 
gndfen, too man ^inberfpieljeng tjerfanfte. ©nblid^ fa^ er einc 
^feife, bie i^m fo tool^I gefiel, ba^ er att fein ©etb bafiir ^in^ 
gab. aSergnugt eitte er toieber nad^ |)anfe, burd^jog ^)feifenb 
ba§ ganje |)an^; au^ einem 3itttmer in baB anbre, irepp' 
anf nnbire^jp^ ah pfx^ er in einem fort, fo ba^ bie^feife feinen 
©Item nnb ©efd^lpiftem ebenf o Diet Unannel^mlid^feit ate il^m 
aSergnngen Demrfad^te. Site er enblid^ feinen a3rttbem nnb 
©d^meftem erja^Ite, toieDiet er ftir feine ^feife gegeben, nnb 
biefe il^m fagtcn, ba| er Diet mel^r bafttr gegeben ffixttc, ate fie 
ttjert todre, fo Dertor er atte 8nft an ber ^feife. ^m ©egcn*' 
teit, ber ©ebanfe einen bnmmen ©treid^ begangen gn l^aben, 
mad^te il^n drgertid^. ^etjt berente er, jn Diet fur feine *ipfeifc 
bejal^tt ju l^aben. 
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What was Fred to fetch for his father ? Whence was he 
to bring the knife ? Why did his father advise him to take 
a candle ? How happened it that Fred fell down ? What 
did Fred's father do when he heard him fall ? Had Fred 
hurt himself in the dark ? 

^ The Danube is the only German river which flows 
from west to east. All other German rivers direct their 
course from south to north." 

In what direction does the Danube flow ? Do any other 
German rivers flow in the direction of west to east ? Which 
German rivers flow in the direction of south to north ? 



You are, no doubt, heartily glad, my dear pupils, that 
we have, at last, reached the third stage of this lesson. 
Well, I will try to end with a very easy story. 

A little boy received from his grandfather on his birth- 
day a present of money. Now he thought there was 
nothing more pressing to be done than to run into the 
town and to peep into all the shops where children's play- 
things were sold. At last he saw a whistle which pleased 
him so well that he gave all his money for it. Delighted, 
he went home, marched whistling through the whole 
house, from one room into onother, up the stairs and 
down the stairs, he whistled incessantly, so that the 
whistle caused his parents and his brothers and sisters 
as much unpleasantness as it gave pleasure to himself. 
When he at last told his brothers and sisters how much 
he had given for his whistle, and they told him that he 
had given a great deal more for it than it was worth, he 
lost all his pleasure in his whistle. On the contrary, the 
thought of having done a silly thing put him out of 
temper. He repented now of having paid too dearly for 
his whistle. 



28 Dcutfd^c ©prcd^flbutiBcn- 

VI. 

ffiieberl^olcn ©ie mtt furjm Shorten Me ©cfd^id^tc Dom 
^abm ber feme ^feife ju teuer bejal^Ite. 

©er Secret \ptxifU &xo^ ift in ©eutfd^tonb, ebenfo tote 
in ©nglonb, bQ§ ©efd^Ied^t ber ©d^miebe. ©a ift jnerft ber 
©robfd^mieb, %etx>bf)nlxd) mx ©d^mieb gcnonnt. ^n feiner 
©d^miebe^(Sffe mad^t er ba5 ©ifen gtu^enb unb fd^miebet t» 
beam mtt feinem ^ammtx mtf bem Slmbo^. @m grower 
aSIafebalg bient il^m baju, bo^ JJener in ber @ffe jn nnter* 
i^altcn. S)er ^uffd^mieb befd^Idgt bie ^ferbe mit ^ufeifen; 
ber 5RageIfd^mteb t)erfertigt 5WdgeI; ber ^ferfd^mteb mad^t 
^effel unb anbre groge unb Heine ©efd^e mt§ ^fer. SBo^ 
SBaffen^, SKeffer^ unb ©olbfd^miebe finb, brmtd^c id^ Q^nen 
nid^t toeiter ju erHdren. ^c^t tooUm tt)ir fe^en, ob ©ie mid^ 
nnif xtd)t t)erftanben ^oben. 33eanttt)ortcn ©ie mir f otgenbe 
YiA ieid^te ^Jragen : 
,^¥ 2Bie neratt man bie SBerlftatt eine^ ©d^micb'ig? 

' ' aBa5 fiir |)mtbtt)erf jeug fjat ber ©d^mieb in feiner ©d^miebe? 

2Bogu bient ber Slafebolg? ber SlmboJ? ber ^ommtx? 
3050^ ift bie befonbre SS^d^dftigung eine^ |)uffd^mieb')g? 
33505 mad^t ber ^f erfd^mieb ? 
SBo fii^rt man cin ^ferb ^in, menu e^ ein ^ufeifen t)er=^ 

toren l^at? 
SBoig l^eigt auf engtifd^ „ein ^ferb befd^tagen"? 
"2Ber mad^t 5IKeffer, ©abein unb bergleid^en ? 
5Ba5 fiir ©d^miebearbeit mad^t ber 5yiagelfd^mieb ? ber 

2Baffenf(^mieb? 
iWennen ©ie mir einige ©cgenftdnbe bie t)on ©olbfd^mieben 

Derfertigt toerben. 
^BeS^oIb finbet man in jiebem ©orfe einen ©d^micb ? 
,,9lun ttod^ einige fjragen ttber derfd^iebene ®egenftdnbe, 

um bie ^orm beg ^affidiS ju fiben.'' 
ajon toem tourbe Stmerila entbecft? 
S35o toerben bie meiften U^ren fabrijiert? 
2Betd^e)g 8anb tourbe t)on 2Bi(^e(m I., ^erjog Don ber 
5Rormanbie, erobert? 



^ 



^^* ^ x^ ^^ »— »^^ ^ '^l^ w \v / 



Practical Lessons in German Conversation. 29 

VI. 

Repeat to me briefly the story of the boy who paid too 
dearly for his whistle. 

The teacher says : Great is in Germany, as well as in 
England, the race of the smiths. There is, first of all, 
the blacksmith, usually called simply the smith. In his 
smithy he makes the iron red hot, and then strikes it with 
his hammer on the anvil. A great pair of bellows serves 
him for keeping up the fire on the hearth. The farrier 
shoes horses, the nailer manufactures nails, and the 
coppersmith makes kettles, and other large and small 
vessels out of copper. What armourers, cutlers, and gold- 
smiths are, I need not explain to you more particularly. 
But now we will see whether you have understood me 
properly. Answer, therefore, the following easy questions : 

What name do people give to the workshop of a smith ? 

What tools has the smith in his smithy ? Of what use 
are the bellows? the anyij? the hammer? 

What is the special business of a farrier? 

What does the coppersmith make ? 

Where do you take a horse to, when it has lost a shoe ? 

What is the English for em ^fert) bef(||laaen (to" shoe 
a horse) ? 

Who makes knives, forks, and the like ? 

What kind of smith's work does the nailer do ? — the 
armo urer ? 

Name some objects which are made by goldsmiths. 

Why do you find a smith in every village ? 

"Now a few questions on various matters, in order to 
practise the form of the Passive." 

By whom was America discovered ? 

Where are most watches manufactured ? 

What country was conquered by William I., duke of 
Normandy ? 



30 !Dcutfd^e ©pred^utungeiu 

9Son n)cm njcrbcn bic ^f crbc bcfd^Iagcn ? 

S5on n)cm n)urbe J^folcm jcrftdrt ? 

©urd^ meffen gift ipurbc Zxoia cingcnommcn? 

SSon n)cm tpurbcn bic ^rm§cn bci ^cna gcfd^Iogcn? 

SSon ipem tperbcn bic ^bcr gctauf t ? 

fflSoburd^ tpirb cine SBaffcrmu^tc in Sctocgung gcfc^t ? 

aSoburd^ unterfd^cibcn fid^ bic 2^ierc i)on ben ^flonjen? 

3n metd^cr $^a^rc^ jeit fd^miidtt fid^ bie @rbc mit 33Iumen ? 

Qn njcld^eg 9Keer ergiegt fid^ bie ©tbe? 

SJomit t)erteibi9en fid^ bic Od^fen, tvmn fie ongegriffen 
tpcrben? 

SBeld^er ©tern brel^t fid^ um bie @rbc? 

Sn tprfd^en gdnbem l^alten fid^ bic 3^9^89^^ (SBonbcr^ 
t)5gel) im SBinter auf ? 

SOSoron njftmtt man fid^, n)cnn cinem lalt ift ? 



Der Sel^rcr fprid^t: ^©ieJotcn f iird^ten fid^ i)or 5Wie* 
ntonb. ©inci^ S^agei^ toerben toir aUc tot, aber barunt nod^ 
feine ^dbcn fein." 

SBer fiird^tet 5Wiemanb? giird^tet fid^ ber 5IWutigc i)or 
feinen gcinben? 2Ber ein guteig ©ctoiffen i)at, f)at ber ©rnnb 
fid|. jn fiird^ten? I)a fid^ bie S^oten t)or 9Wemanb furd^ten, 
ntad^f barum ber 2^ob alte tWenfd^en jn ^elben? 

„3n ©ngtanb giebt e^ reid^e Scute, bie reid^er finb ate bie 
9ieid^ften in ©eutf d^Ianb. Slber i)iele S^aufenbe finb in ©ngfonb 
iimter ate bie llrmften in ^Deutfd^Ianb." 

gn tpcld^em 8anbe finbet man reid£)ere Scute ate in Deutfd^^ 
tanb? ©inb aCe ©nglfinber reid^? ©inb bie beutfdien Slrmen 
fo arm tpie bie Slrmtn in ©ngtanb? 

„S)ie erften 23 Qa^re feiner aftegierung l^at f^riebrid^ ber 
®ro|e ^eg gefii^rt. Slnbere 23 ij^al^rc ^at cr frieblidi iiber 
fein aSotf ge^errfd^t." 

9Bic lange regicrte ^ricbrid^ ber ®ro§e? 9Ba§ tl^at er 
ttjfi^renb ber erften 23 ^al^rc feiner 9iegiefung? S55ie tangc 
l^errfd^te ^nebrid^ frieblid^ iiber fein 5Sotf ? 
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By whom are horses shod ? 
By whom was Jerusalem destro yed ? 
By whose cunning was Troy taken ? 
By whom were the Prussians beaten at Jena ? 
By whom are children baptized ? 
By what means is a water-mill set in motion ? 
By what are animals distinguished from plants? 
In what season does the earth adorn itself with flowers ? 
Into what sea does the Elbe flp w ? 
"WTiat do oxen defend themselves with, when they are 
attacked ? 

Which star turns round the earth ? 

In what countries do migratory birds sojourn in winter? 

Where do you warm yourself when you feel cold ? 



The teacher says: **The dead are afraid of no man. 
Some day we shall all be dead; but for all that we shall 
be no heroes." 

Who is afraid of no man ? Is the courageous man afraid 
of his enemies ? Has he who has a good conscience any 
cause to be afraid ? As the dead are not afraid of any 
man, does death on this account make all men heroes ? 

^ In England there are rich people who are richer than 
the richest people in Germany. But many thousand 
people in England are poorer than the poorest in Ger- 
many." ' 

In what country do we find richer people than in Geir 
many? Are all Englishmen rich? Are the po^r in 
Germany as poor as the English poor ? 

"The first 23 years of his reign Frederick the Great 
passed in wars. Other 23 years he reigned peacefully 
over his people." 

How long did Frederick the Great reign ? What did 
he do during the first 23 years of his reign ? How long:'^; 
did Frederick rule peacefully over his people ? 



\ 
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!Btc ancfbotc, btc td^ i^^ncn Jc^t erjfi^tcn totC, tft fcl^r 
aft ; fo alt, bag fic auj^ ben gctool^nfid^cn ©d^utbud^cm f(^on 
i)erfd^tt)unbcn ift. 

ffiin iungcr SKcnfd^, bcr fur jc Qdt im 9lui5lanbc getuefcn 
mar, gtaubtc fid^ bci fcincn SanbiStcutcn cin groge^ ^fel^eu 
ju gcbcn, tnbcm cr t>itl don ben SBunbcm unb ©citfamlcttm 
crjSl^tic, btc cr auf fctneit Stcifcn gcfcl^cn l^attc. Sinci^ S:agcig^ 
ate cr ntit fcinem SSatcr nad^ cincr bcnad^bartcn ®taH ging, 
erjal^ftc cr bcmfdbcn, tote cr euift ju giffabou ctncn ^unb 
gd[cl^cn l^abc, bcr grdgcr toar ate cin ^fcrb. ^^Xxi^ toot 
attcrbingig etn mcrtoiirbtgcr ^voih/* fagte bcr SSatcr. „I)ii 
fd^einft baran jn jtoctfdn/' bemerftc bcr ijjunge. „®urd^^ 
auiS mi)t/* antmortctc il^m fctn 25ater, „t^ gicbt in bcr 
9?atur ijiele !Dingc, bic bci tocitcm mcrfmurbigcr nnb faft 
unglaitbtid^ finb. ©o toerben toir j. SB. (jum Seifpief) batb 
an cine Sriidtc lommen, mlift He fonberbarc ©igcnfd^aft 
fjcd, bag bcricnige, tDctd^cr l^inftbcr gcl^t nnb am fclbigcn 
iage getogen f)at, auf bcr SIRitte berfelbcn cin S5cin brid^t.'* 
Der ;JJungc tear cine 3rit lang ntdUigd^enftiC, bann fprad^ 
cr : „3)ie SBal^rl^ ju fagen, 25ater, bcr ^unb, i)on bent id^ 
fprad^, toar nid^t grdger ate cin ©fcl.'' ,,®ett)i|," fagte bcr 
SJatcr, „bai5 toot immcrl^in cin l^od^ft ntcrtoftrbiger |)nnb." 
©0 gingcn bic beiben cine Qnt tang fd^mcigcnb tociter. 35a 
fprad^ bcr l^i^gling : „8icbcr SSoter, gcl^' nid^t fo rafd^, id^ 
ntod^tc noc^ gem cinen l^^rrtmn berit^tigen, cl^e toir an bie 
Sriidtc lommcn. 5Dcr $unb, ben id^ ju Siffobon fal^, toar 
nid^t grogcr ate cin ^atb." ^(S^ freut mid^," fagte bcr 
SJater, ,,bag hn fo toal^rl^citi^Uebenb unb gctoiffcnl^aft bift ; 
bcnn ftcl^c, l^icr liegt bid^t i)or vm§ bic fatalc SBrudtc." ©a fonntc 
fic^ bcr Qunge nid^t Knger l^aften unb rief fingfttid^ aui^ r 
„^attt, iij toitt c5 nur geftcl^cn, bcr ^unb toar nid|t gr6|er 
ate anbre |)unbe finb.'' „©o ift mS) bicfc fdxMz," fprad^ 
Icld|ctnb bcr SSater, f,toit atte onberc SSrftdcn finb, unb bu 
lannft ru^ig ^infibcrge^cn, o^nc jU furd^tcn, cin SBcin ju 
bred^en." 
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The anecdote which 1 am going to tell you, is very old; 
so old, that it has even disappeared from the ordinary 
school-books. 

A young man, who had passed a short time in foreign 
parts, thought he appeared a man of great importance to 
his countrymen, when he related to them a great deal 
about the marvellous and strange things which he had seen 
on his travels. One day, when he was going with 
his father to a neighbouring town, he told him how one 
day he had seen at Lisbon a dog which was larger than 
a horse. "Most certainly," said the father, "that was 
a remarkable dog." *'You seem to doubt it," observed 
the youth. **By no means,'* replied his father, "there 
are many things in nature which are far more remarkable 
and almost incredible. So, for instance, we shall soon 
come to a bridge which has the strange £roperty that he 
who passes over it, and has told a lie on the same day, 
breaks his leg, when he has reached the middle of it." The 
boy was for some time as quiet as a mouse; then he said: 
**To tell the truth, father, the dog of which I spoke, was 
not bigger than a donkey." "Surely," said the father, 
"that was a most remarkable dog, anyhow." Thus 
the two went on for some time in silence. Then 
the youth said : " Dear father, do not go so fast, I should 
like to rectify an error before we come to that bridge. 
The dog which I saw at Lisbon, was not bigger than a 
calf.'* "I am glad,*' said the father, "that you are 
so truthful and conscientious, for look, here close 
before us is the fatal bridge." Then the boy could 
restrain himself no longer, and exclaimed full of trouble : 
^'Father, I will confess it, without reservation; the dog 
was not bigger than other dogs are." "And so," said his 
father with a smile, "this bridge too is just as all other 
bridges are, and you may walk calmly across it without 
. being afraid of breaking your leg.*' 

D 
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VII. 

SBoCen ©te gcffittigft juerft bic Heme ®efd^id^te toieber* 
erjfil^Ien, toomtt 16) bie tefete Seftion befditog. 

!Der erfte Ztxl bcr 8cftion befte^t toieber (m§ Heincn 
gragen. 93ttte, geben ©ie auf jebe ^riige intmer eine tjotl^ 
ftfinbige 3fntmort. 

SBie^etgenSie? 

SBie ^et|t ^^r beutfd^er Sel^rer ? 

S33ie l^etit bie ©tra^e, in ber ©ie tvoffxim ? 

S33ie ^cigt ber regierenbe ^atfer Don !J)entfd^Ianb ? 

aaSie ^ei|t bie ^ou^Jtftabt bei8 bentfdien Sieid^eig ? 

SBie ^ei|t ba§ Sonb, mtijc^ bie granjofen bemol^nen ? 

Sffiie ^ei§t boiS 8anb, ml6)t§ bie S^nffen betoo^nen? 

2Bie i)d^t ba§ toteinifd^e ^ort mensa auf beutfd^ ? 

aajie ^eifet ,,33erbotener ©ingang" auf englifd^ ? 

S33ie l^ei|t * No Admittance * auf beutfd^ ? 

S33ie l^eifen bie t)ier SBettgegenben? 

SBSie l^ei|en bie t)ier @t)angeliften ? 

aaSie^iegberSSateri^faafi^? 

mk ijultn bie ©o^ne QfaaFiS? 

aaSie ^ie| granfreid^ jur 3eit Kdfar'ig ? 

S33ie ^iefen bie crften ©nniol^ner i)on SSrittannien ? ^ 

©eld^eig 8anb ^teg fru^er ©attien ? 

aaSie ]^ei|t ber ^onbtoerfer, ber ©d^dffer unb ©d^Iflffel 
mai)t?. 

SSSaiS ma^t ber ©d^toffer ? 

$Bo ju bienen ©d^Ioffer unb ©d^tiiff et ? 

SBontit fd^Iiegen h)ir t>a§ ^aug ju? 

aSomit jd^tielen toir bie ©tube auf ? 

SKan i)at alfo S^^or*, Xl^ur*, ©tuben^, ^ammer^ unb 
nod^ anbere ©d^Iiiffel. SSSonad^ toerben bie t)erfd^iebenen 
airten Don ©d^Iiiffeln benannt? 

SBomit jie^t man bie Ul^r auf ? 

@§ gicbt U^ren, bie man ol^ne ©d^Iuffet auf jiel^en fann. 
9)?an nennt fold^e Ul^ren auf beutfdi mit einem franjfififd^en 
a33orte Sflemontoir^U^ren. 
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VII. 

Will you kindly first repeat the little story with which I 
closed the last lesson. 

The first part of our lesson consists of a few little ques- 
tions. Pray, always give a complete answer to every 
question. 

What is your name ? 

What is the name qf your German teacher ? 

What is the name of the street in which you live ? 

What is the name of the present emperor of Germany ? 

What is the name of the capital of the German empire ? 

What is the name of the country in which the French 
live? 

What is the name of the country which the Russians 
inhabit ? 

What is the German word for the Latin mensa ? 

How do you express in English : ^erbotner Stttgang? 

What is the German for " No Admittance ?" 

What are the names of the four cardinal points of the 
compasis ? 

What are the pames of the four Evangelists ? 

What was the name of the father of Isaac ? 

What were the names of the sons of Isaac ? • 

What was France called in Caesar's time ? 

What were the first inhabitants of Britain called ? 

What country was formelly called Gaul ? 

What do you call the workman who makes locks and 
keys? 

What does the locksmith make ? . . 

Of what use are locks and keys ? 

What do we lock the house with ? 

What do we open the lock of the room with ? 

Thus, you see, we have keys for gates, for doors, for 
rooms, and closets, &c. Whatdo the various kinds of keys 
take their names from ? 

With what do you wind your watch up ? 

There are watches which can be wound up without a , 
key. Such watches are called in German by a French 
word : RemontoirAX^Xt^ (keyless watches). 
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3[efet fogcn ©te mtr, toaii tfl cine JRcmontoir^Ul^r? 

SJcr ju ^ari^ gcborcn t[t, ift ein — ? 

SBcr ju 95crttn gcborcn ift, ift cm — ? 

SBcr tft cine ^orifcrin ? 

S33er ift cine 95crtincrin ? 

SBer ift ein gcbomer SRnffe ? 

saSer ift ein geborner Dcntfd^cr ? 

aSer ift ein ^^^onjofc ? 

Gi^ giebt an(| gronjofcn, bic nid^t in fjronlrcfd^ geboren 
flnb, bic Icinc gdjornc ^ron jofen finb, fonbcm bic bnrd^ 
S^otttrdifajion bie SRcd^tc cine^ gronjofcn crtoorbcn l^obcn. 
SBicl^ciBcnbicfe Scute? 

©OiS ift ein noturalijicrter ©ngldnbcr ? 

SBar ®eorg I., ^dnig don Gngtonb, ein gcbomer ffing* 
Cfinber? 

2Bar ber fJcIbmarfd^aC iJcitl^ ein gcbomer ^reuge ? 

5Dcr SJoter ber fjrmt don ©tact l^ieg SRcder. 5Dic grou 
t)on ©tact tear alfo cine geb — ? 

©d^itlcr l^ciratete cine 2^od^ter ber fjrmt don Scngcfclb. 
S)ie ^xcai ©(^ter toox alfo cine — ? 

SBic l^ie§ ber SSoter ber gran don ®tad ? 

mt f)iti bic SWutter ber grmt ©d^iCer? 

SBcn nennt man cinm gebomcn Slmcrif oner ? 

2Bcn nennt mm mm naturalifterten 3lmeri&mcr ? 



^ 



!Der8el^rer f<)rid^t: ^bxm ©ie, toaiJ id^j^l^nmju 
er j&I^Icn l^obc : 

„ffiin 3Kann dcrmad^tc fcin bebentenbe^ SScrmigm bem 
SBaifenl^aufe unb hm airmen in feiner SSatcrftabt. (Sr l^attc 
jebod^ mel^rcrc toftrbigc unb in grower S)ftrftigfeit tcbcnbc 
SSertoanbte." 

3ft t» bic ^pid^t elncjJ Jcben 3Kcnfd^cn, ftd^ ber Strmen 
onjuncl^men ? SBcr foCte fid^ bcfonberi^ ber armen aund^ 
men ? 3ft e8 red^t, tocnn ein 8flcidE|er ben 5lrmen tttoa§ in 
feincm jeftomentc dcrmad^t ? Sin toctd^c Slrmc f oCtc ber 
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Now, tell me, what is a keyless watch ? 

A man that is born in Paris is a — ? 

A man that is bom at Berlin is a — ^? 

What is a Paris woman ? 

What is a Beriin woman ? 

Who is a Russian by birth ? 

Who is a German by birth ? 

Who is a Frenchman ? 

There are also Frenchmen who are not bom in France, 
who are not Frenchmen by birth, but who have obtained 
the rights of Frenchmen by naturalization. What do you 
call such people ? 

What is a naturalized Englishman? 

Was George I., king of England, an Englishman 
by birth? 

Was Fieldmarshall Keith a Prussian by birth ? 

The name of Madame de StaePs father was Necker. 
Madame de StaePs maiden name was therefore — ^? 

Schiller married a daughter of Frau von Lengefeld. The 
maiden name of Schiller's wife was therefore — ? 

What was the name of Madame de Stael's father ? 

What was the name of Frau Schiller's mother? 

Whom do we call an American by birth ? 

Whom do we call a naturalized American? 



The teacher says : Listen to what I have to tell you : 
"A man willed his considerable property to the 
orphanage and the poor of his native town. He had, 
however, several deserving relatives who lived in great 
poverty." 

Is it every man's duty to consider the poor? Who 
more especially should consider the poor? Is it right 
when a rich man leaves in his will something to the poor ? 
Whom, among the poor, should the rich man remember 
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SRetd^c ftd^ juer^ erfament? Sf* ^^^ ^^^^ f^te^ ^P<?» 
3Sertt)anbtcn, bic arm finb, gu dcmad^ffigm ? SSSoig bcnfm 
©ic don cincm aWaimc, bcr fo l^anbetn fornite? 

„!Der bfintfd^c Suftj^ptclbi^tcr ^olberg ipar cine Qtxt (onj 
Scorer ber franjdfifd^en ©prad^ ju Kl^riftianftabt in 9lor^ 
ipegen. 2115 er obcr f^jfttcr nwif $ari5 font, fonnte SRicmanb 
fcin Sranjdfifd^ dcrftel^en.'' 

SBobnrd^ f)at fidi Solberg bcrftl^mt gcmad^t ? SSSo^ f iir 
cin ftmbMann timr fyotbcrg ? S3o ttjor ©otbcrg cine Qtit 
tang Scl^rcr ? 3Ba§ le^rte er ? 5Wad^ tt)d(f er ^tobt mai)k 
|)otberg cine IRfifc, nad^bem er cin beru^mter ©id^ter ge^ 
worben toar ? ^JBetd^e ©^jrad^c mu^tc ^otberg in ^ariS 
fpred^cn? ^onnten bic ^arifer ^olberg^ iJranjbfifd^ t)cr^ 
fte^en ? Unb ipaiS tear |)otberg trofebem fruiter getoefen? 



Der Sel^rcr f^rid^t : golgenbc ffeine (Srja^Iung toirb 
:J^^nen ben Unterfd^ieb gmifd^en ©parfamfeit unb @eij an 
cinem SSeifpid Mar madden. 

^n ciner fteinen (Stobt tourben don ber Dbrigfcit einige 
gutbenfenbe Siirger don $au5 ju ^au§ l^emmgefd^idtt, urn 
mitbe ®aben fiir bic 2lrmen ber ©tabt einjufammdn. ©ie 
lamen untcr anbcm fruljmorgen^ auf ben |)of eineS tvoijU 
l^abcnben 93duer!3. ©ie fanben il^n dor bent ©tatteunb ^orten, 
idie er cinem ^ed^tc eifrij dertoieiS, ba§ ^ferbegefd^irr iibcr 
S^ad^t im SRegen gclaffen unb nid^t in^^ S^rodCne gebrad|t ju 
■ l^aben. ,,£) mf) ! let aWann ift gcnon !" fjjrad^ @iner jum 
9lnbem, ,,^ier toirb c^ nidf|t did geben.'' ,,SBir looCen t& 
toenigfteni^ dcrfud^en/' fagte rin Slnbercr, unb fie gingen 
na^r, S)er ^tvv empfing bie ^Jrcmben fe^r freunblid^, unb 
inbem er mit tl^nen in fein^au^ ging, bra^ten fie il^re S5itte 
dot. ^ic grog toax i^xt ^ertounberung, oi^ er i^nen fd)r 
bereittoillig cin anfc^nlid^Cig (Sefd^enf an &tib gab, ntiti'nod^ 
dcrfprad^, er tooCc aCc :$^al^re urn biefdbc Qdt cbeti f 6 diet 
geben. I)ic SBittftdter fonntcn fid^ nid^t cntl^attcn, bem tool^t* 



/ 
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first ? Is it right to neglect one^s own relatives, when they 
are poor? What do you think of a man who could 
act thus ? 

" The Danish comic poet, Holberg, was for some time 
teacher of the French language at Christianstadt, in 
Norway. But when he, at a subsequent period, came to 
Paris, nobody could understand his French." 

By what has Holberg made himself famous ? What 
countryman was Holberg? Where was Holberg for 
some time a teacher? What did he teach? To what 
town did Holberg go after he had become a famous poet ? 
What language had Holberg to speak in Paris? Could 
the Parisians understand Holberg*s French ? And what, 
in spite of that, had Holberg been formerly ? 



The teacher says: The following little story will make 
clear tp you, by an example, the difference between 
economy arid avarice. 

In a little town some kind citizens were sent round 
from house to house, by the authorities, in order to 
collect charitable contributions for the poor of the town. 
Among others, they came, early in the morning, to the 
farm of a well-to-do agriculturist. They found him in 
front of the stable, and heard him earnestly re- 
primand a servant for having left the horses' harness 
during the night out in the rain, and for not having 
placed it in a dry place. "Oh, dear, that man is 
stingy," said one, "we shall not get much here.'* 
"At least, we will try," said another, and they went 
nearer. The gentleman received the strangers very 
kindly, and, whilst going with them into his house, they 
presented their petition. How great was their astonish- 
ment when he readily gave them a considerable present 
of money, and, moreover, promised that he would give the 
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t^fitigcn aWaimc ju gcftcl^en, bog fcinc grciflcbiglcit t^ncti 
ganj uncrttjortct fci, inbcm bcr SScriPcfe, ben cr i)orl^tn bem 
Sntd)tt mcgcn ctner ^Icintglcit gcgcben l^dttc, fie ouf beu 
2trgtt)ol^n gcbrad^t l^abe, ba^ er ipol^t fcl^r gcnau fcm muffe. 
,,8icbe greunbe/' tvax fcine anttuort, „eben baburd^, ba^ 
id) ba§ SWetntge fcl^r ju Siatc l^ielt, lorn id| in ben gtudltd^eit 
guftonb, tool^ft^fttig fein ju fdnnen." 

,,!Cenn tott bebad^t ift auf bai^ ©eine, 
5Der forgt erft red^t fur'ig SHtgemeine.** 



VIII. 

S33otten ©ie ntir bte ©efd^id^tc t)on bem f^orfamen 95auer 
toiebererjdl^ten ? ©ie toerben bemerit i)abm, ba^ don bem 
SBmter afe don efatem „^errn" gefjjrod^en toirb, unb oui^ feiner 
^mtblungiStoetfe locrben ©ie teid^t abnel^men fonnen, bag er 
fid^ toirlKd^ toie ein „$err" bcne^men lonnte. 

Der gel^rer f prid^t : SBenn e^ fd^on fd^toierig ift, m 
einer fremben ©^rad^e feme ©cbanfen auigjubrudten, fo toixb 
bit ©ad^ nod^ ft^mieriger, tpenn toir irgenb eine anbere ®e^ 
bmifeno^eration ju gleid^er QAt au^fu^ren fotlen- !Dte^ 
jeigt [id) fogleid^, ttjenn mir derfud^en, bie tetc^tefte 8fled^en=» 
mtfgabe in einer fremben ©^rad^c ju lofcn. SSiele Scnte, btc 
ben grdgten S^eil i\)xt^ Seben^ im 2lu5(anbe jngebrad^t nnb 
il^re aWntterf^rad^e faft Dergeffen Ijaben, fangen gleid^ an, pd^ 
i^rer 9}httterf<)rad^e ju bebienen, fobalb fie gn ja^Ien ober ju 
red^nen l^aben. ©a ram aber ein SReifenber immerfort ju 
rcd^nen i)at, bma er mug JRec^nungen bejal^ten, SBiCette lofen, 
®elb toed^feln, fid^ nad^ mfoJ^rt, Slnlunft unb Slufent^alt^^ 
jeit ber Qn^t erfunbtgen, fo tooCen toir in ben ndd^ften 8el* 
tionen eintge tetd|te fibungen im SRed^nen unb ®ebraud^ ber 
3a^Ien anftetten. S55ir fangen natiiriid^ mit ben oCerieid^* 
teften gragen an. 

aasie diet ^ftnbe l^aben ©te ? 

aSie diet ginger ^aben ©ie an jieber ^onb ? 

.?■ 
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same sum every year about the same time. The peti- 
tioners could not help confessing to the kind man that 
his hberality was quite unexpected to them, inasmuch as 
the reprimand which he had given just before to the 
servant, had led them to suspect that he must be very 
stingy. "Dear friends," he replied, "it was just by 
always taking great care of everything belonging to- 
me, that I attained the happy position of being able 
to be charitable." 

** For he who is careful of his own, 
Cares also for the common weal** 

VIII. 

Will you repeat to me the story of the careful farmer? 
You will have observed that the fSauet is spoken of as a 
^crr (or gentleman), and, from his manner of acting, you 
will easily infer that he could really behave like a gentle- 
man. 

The teacher says: If it is difficult to express oneV 
thoughts in a foreign language, the matter is made more 
difficult when we are to perform, at the same time, some 
other mental operation. This is at once apparent when we 
attempt to do the easiest sum in a foreign language. 
Many people, who have passed the greater part of their 
lives in foreign countries, and have almost forgotten their 
mother-tongue, begin immediately to use their mother- 
tongue as soon as they have to count or to reckon. But 
as every traveller has constantly to reckon, for he must 
pay bills, take tickets, change money, enquire about the 
arrival and departure of trains, and how long they 
stop, so we will have, in the next lessons, a few easy 
exercises in arithmetic, and the use of numbers. Of 
course, we begin with the very easiest questions. 

How many hands have you ? 

How many fingers have you on each hand ? 
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Unb H)ie iid ^yingcr on bctben ^dnbcn jufammcn ? 
mt did p§c f)ot bcr SKenfd^ ? 
aSic tnet ^e^cn ^ot bcr aWenfd^ on jcbcm gugc ? 
Unb n)ic diet 3<^^ <itt bciben fjil^en jufommen ? 
aWcrfm ®ic fid^ fotgrnben IKnberrcim : 

65 jd^ricb ctn SKrnm on fctnc SBonb 
^cl^n tJingcr ^ob' id^ an jeber ^anb 
^iinf imb sttjonjig on |)anben unb fjii^en. 
©cr bici^ Kcft, toirb 3«^^ f^en miiffen. 

35Jo iperbcn ©ic l^icr bie ^ommota fcfem muffen, urn ben 
red^ten ©inn l^erauigjubrinQcn ? 

SBie t)iet ©d^iUing madden ein ^funb ©terting ? 

2lu« tt)ie Dietcn SBIOttern befte^t ein ^leebtott ? 

SBoig ift ein aireied? ein tiered? ein giinfedf? ein 
©ed^^ed? ein ad^ted? 

SBoig i[t ein gteid^feitigeig Dreied ? 

SD3ai§ tft einOuobrat ober glcid^feitige^^, red^tnjinttige^ 
aSiered? 

9Bie diet SWonate finb im ^ai)x, tok diet SBod^en in einem 
3Wonat unb n)ie diet !£age in einer SSSodie? 

®ie l^eigen bie jtuolf aWonatr? bie fiebcn 2:age ber 
aBo(^e? 

3Bie diet ©tunben l^ot ein Jag ? 

®ie diet aWinuten madden eine ©tunbe ? 

3d^ten fie don 1 bis 30. 

aSo^ ift eine gerobe ga^t ? 

5Bai8 ift eine ungerabe ^a^ ? 

IWennen ©ie mir bie geraben QaljUn big auf 20. 

^ennen ©ie mir bie ungeraben 3cit)ten big auf 19. 

©etd^eig ift ber erfte Sud^ftobe bt§ Slt^j^abetig ? 

S35et(f)eig ift ber tefete Sut^ftabe be^ SKp^abetig ? 

aSie l^eigt ein !Dreied, in bent atte brei ©eiten gteid^ 
fmb? 

ajJie ^et§t eine ^igur, bie dter ©eiten ^at ? unb toie l^eigt 
fte, toenn bie dier ©eiten einanber gteid^ unb il^re SBinlel 
red^te aCinfet finb ? 
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■ And how many fingers on both hands together? 
How many feet has a man ? 
How many toes has a man on each foot ? 
And how many toes on both feet together ? 
Remember the following nursery rhyme : 

There was a man who wrote on his wall 

Ten fingers have I on each hand 

Five and twenty on hands and feet together. 

He. who reads this will have to put the stops. 

Where will you have to put the commas here, in order 
to make the proper meaning plain ? 
' How many shillings go to a pound sterling ? 

Of how many leaves does a trefoil (clover leaf) consist? 

What is a^ triangle? a quadrangle? a pentagon? a 
hexagon? an octagon? 

What is an equilateral triangle ? 

What is a square, or an equilateral rectangular parallel- 
ogram ? 

How many months are there in a year ? how many 
weeks in a month ? and how many days in a week ? 

What are the names of the twelve months? of the 
seven days of the week ? 

How many hours are there in (has) a day ? 

How many minutes are there in (make) an hour ? 

Count from i to 30. 

What is an even number? 

What is an odd number ? 

Say the even numbers up to 20. 

Say the odd numbers up to 19. 

Which is the first letter of the alphabet ? 

Which is the last letter of the alphabet ? 

What is a triangle called whose three sides are all equal? 

What is a figure called which has four sides ? what is it 
called when its four sides are all equal, and its angles 
right angles ? 
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ffiic l^ct§t chtc fjigur bie fed^ ©cttcn 1^ ? unb tofe ^etgt 
fie, ipcim btc fcd^iS ©citcn glcid^ fOib ? 
SBonn ftcj^eit ©tc gctudl^nfid^ ouf ? 
Urn tocld^c 3cit gc^cn ©tc gciDd^ntid^ ju SJett ? 
SBtc tangc f^Iofcn @ic gcmai^nlid^? 
Dm tDicdidtcn l^abcn toir l^cutc? 
Dm n)tci)tdtm l^attm mir gcftcm? 
!Dcr toict)icltc 2:cil eincr 3Bod^c ift ctn Jag? 

Der ficl^rer f^jrtd^t: 3)a xm in bicfcr Scltion fo biclmit 
3a^Ien ju tl^im ge^abt l^abm, fo xM \i) in \^^ ju onol^fxc^ 
rmbm ©fifem ollc ^^Xva tjcrmcibm. 

,,!D(i§ ncugcbormc ^nb ift ein Pflofcig SBcfm. ^% mu§te 
iammcrlidi ju @mnbc gel^m, toenn nid^t bic SDhtttcr fid^ 
feincr erbarmtc, il^m SWal^rung fpmbctc unb ^ l^cgtc nnb 
|)f(egtc." 

SBcr ift cm PflofciS SBcfm? SSJoi^ tDiirbc onS cinmt ncn* 
gcbormm ^inbe ol^nc frinc 50htttcr ipcrbm? SSSeffm crbormt 
fid^ bie SUhitter? SBem fpmbet bie 2»ntter 5«a^rung? iBoii 
toem n)irb boig ^nb gc^egt unb gepflegt? 

„3)ie 5IWutter njaf(|t bent ^nbe bm «o})f mit ©eife." 

SaSer mafd^t? $Ba^ t^ut bie aWutter? 2Bm ober nmig n)afd^t 
bie aWutter? SBem hjfifd^t bie aWutter bm «opf ? 2Bomit 
ttJdfd^t bie aWutter bent Sinbe '^^ «o<)f ? 

3ur 3tbn)ed^iglung jic|t eine furje gobet i)on einer2)?an5, 
bie Kug fein tooHte. 

„(Stne SfWoui^ fant oui^ il^rem 8od^e nnb fal^ eine galite. Sll^at 
fogte fie, ba fte^t erne ^aCe. Die ftugen aWmfdien! Da fteUm 
fie mit brei $5Igd^m etnen fd^toerm ^tegetftetn aufred^t, nnb 
on boig eine ^otjc^en ftedten fie ein ©titdtdim ©j)edt. Doi^ 
neratm fie eine SWaufefaCe. ^% mmn toir aKfimSd^m nid^t 
finger todren! SBir n)iffm tt)o|iI, h)mn man bm ©pedt freffm 
toill, fiopj)! foUt ber ^iegcl urn unb fd^Idgt ba^ aWou^d^m 
tot. 5Wetn, nein, id^ fenne eure gift.'' 

,,2a)er, fn^r bo^ SKau^d^m fort, ried^ barf man fd^n 
baron; dom bto^m SJKed^en lann bie JJatte nid^t jufattm. Unb 
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What is the name of a figure which has six sides ? and 
-what do you call it, when its six sides are all equal ? 
When do yoa rise generally ? 
At what time do you usually go to bed ? 
How long do you usually sleep? 
What day of the month have we to-day ? 
What day of the month had we yesterday ? 
What part of the week is a day ? 



As we have had so much to do with figures in this 
lesson, I will avoid all figures in the sentences to be 
analysed. 

" The new born child is a helpless being, it would have 
to perish most miserably if its mother did not have mercy 
upon it, and did not give it food and protect and foster 
it." 

What is a helpless being ? What would become of a 
new born child without its mother ? On whom has a 
mother mercy ? To whom does the mother give nourish- 
ment ? By whom is the child guarded and fostered ? 

" The mother washes the child's head with soap." 

Who washes? What does the mother? Whom or 
what does the mother wash ? Whose head washes the 
mother? With what does the mother wash the child's head? 



Now, for a change, a short fable of a mouse which 
thought to be very wise. 

A mouse came out of its hole and saw a trap. " Aha," 
it said, " there is a trap ! Those clever men ! There they 
put up a heavy brick on three little pieces of wood, and 
on one of the little pieces of wood they stick a little 
piece of bacon. That they call a mouse trap. As if 
we little mice were not more knowing. We know very 
well that when anyone tries to eat the bacon, bang! 
goes the brick, and kills the mouse. No, no, I know 
your cunning." 

"But," continued the mouse, "there is no harm in 
smelling it a little ; the trap cannot fall by merely smelling 
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idf ricd^c ben ©pecf bod^ fftr ntetn 8cbcn gem. ©in bi^en 
ricd^en ntu^ id) boron," 

ffi^ lief unter bie iJotte unb rod^ on bem ©ped. ©te fjottc 
njor ober gonj lofe gefteCt, unb fount berul^rte e^ ntit bem 
5Wa^d^enben ©pcd, fiopp! fo pel bie aKoufefoQe jufommen, 
unb bo^ litftemc aKoui^d^en n?or jerquetfd^t! 

IX. 

!iDer Sel^rer fprid^f : ^Jobeln finb t)on ben ftlteften3eiten 
l^er ein ^Ujmittd int Unterrid^t gett)efen. j)ie ©ried^en unb 
Sftomer bebienten fid^ berfelben beim Unterrid^te in ber 9?l^e^ 
torif. S)iefent guten 33eifpiele folgen oud^ n?ir. SBieberl^oIen 
©ie mir beig^olb juerft bie fjobel t)on bem liiftemen 3Wou^* 
d^en. 

5Wod^bem ein ©d^uler bie f^obel erjol^It f)at, fSl^rt ber 
Sel^rer fort ju fpre(|en: ^^^e^t tt)otten n?ir fortfol^ren, bie 
^ol^ten einjuuben. 33ie l^eutige geftion mirb etttjo^ fd^toerer 
fein ote bie tefete." 

^n toeld^em Ijyol^rl^unberte leben ttjir? 

SBetd^e^ ^olS)x md) K^rifti ©eburt fd^reiben toir jefet? 

Den toiemetten l^oben n?ir l^eute? 

®en h)iet)ielten l^otten toir geftem? 

!Ber h)iet)ielte Sieil einer ©tunbe finb breigig 9Binuten? 

!Ber toiediette SCeil einer ©tunbc finb 15 aJHnuten? 

©er n?iet)iette J^eil einei^ ^funbeS ©terling finb 10 
©djiffing? 

!Ber h)iet)ielte Jeil mt§ Tt)dtx^ ift eine 3Korf ? 

^err ^ubert l^ot brei 2:od^ter unb t)ier ©ol^ne. 2Bie dieic 
^nber l^ot er? 

SSBenn ein ^funb toffee onbert^otb SWori loftet, toie^jief 
foften brei ^funb? 

S35ie oft gcfit 3 in 12? 

SSBie oft cic^t 6 in 18? 

SSBie oft ri4t 7 in 21? 

aOSie oft flc^t 9 in 72? 

Sie Jjiii tft 6 mol 2? 
, '. 3Sie tJid ift 8 mot 3? 



Practical Lessons in German Conversation. 47 

it. And, of all things in the world, I like the smell of 
bacon. I must just have a little sniff at it." 

It ran under the mouse trap and smelled the bacon. 
But the trap had been put up very lightly, and scarcely 
did it touch the bacon with its little nose, when, bang I 
went the mouse trap, and the covetous little mouse 
was crushed. 

IX. 

77ie teacher says : Fables have been, from the oldest 
time, a means of imparting instruction. The Greeks 
and Romans used them in the teaching of rhetoric^ 
And, in this matter, we follow their good example. : 
Therefore, repeat to me first the fable of the covetous 
little mouse. 

The fable, having been told by a pupil, the teacher 
continues : " Now we will go on, and have some more 
exercises in the use of the numerals. To-day's lessor* 
will be a little more difficult than the last one." 

In which century do we live ? 

What year after the birth of Christ do we write at 
present? 

What day of the month is to-day ? 

What day of the month was yesterday ? 

What part of an hour are thirty minutes ? 

What part of an hour are fifteen minutes ? 

What part of a pound sterling are ten shillings ? 

What part of a dollar is a mark ? 

Mr. Hubert has three daughters and four sons. How 
many children has he ? 

If a pound of coffee costs one and a half marks, 
how much do three pounds cost ? 

How many times does 3 go into 12? 

How many times does 6 go into 18 ? 

How many times does 7 go into 21? 

How many times does 9 go into 72 ? 

How much is 6 times 2 ? 

How much is 8 times 3 ? 
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6maI4tft — ? 

2moI7ift — ? 

lOntoIStft — ? 

mt oft gc^t 3 in 15? 

SaStc oft gcfit 7 in 14? 

SaSic oft gc^t 8 in 80? 

!Bit)ibicren ©ic 60 ntit 6, toOiS lommt J^eromS? 

!Bit)ibicrcn ©ie 15 ntit 2, tooS lonnnt l^eron^? 

SDtoltipfijiercn ©ie 4 ntit 3, tooS fonunt l^eraniJ? 

HMtipIijiercn ©ic 7 ntit 6, tooS lontntt |erani3 ? 

aSSic tjici aBorl ntad^cn cincn Zfjaicx? 

SBcnn cin SBittet jnnt Sonjcrt cine SKarf 25 pfennig 
toftet, toie oiel foftcn 2 SBittette? 

SHenn 9S6gcI fifeen anf cinent SBonnt. ©in ;j^ftgcr fonnnt 
tmb fd^ie^t jttjci l^cmntcr, SBic oieic blcibcn fifecn? — 
Reiner; bie anbem fiebcn flicgcn tocg, ha^ ift ein alter 
^cigcrtoi^. 

6in SBittet brittcr Piaffe toon Scrlin md) Seipjig foftct 
7 SKorf 20 pfennig, ^^ beja^Ie am ©d^atter (on ber taffe, 
<m ber SiCetonj^gabe) ein QtomiiQ^^axh^Stud. SBie oiel 
nm§ id^ j^eranigfriegen? 

®in SBittet jtoeiter Piaffe toon ^annoijer nad^ Sinben f oftet 
45 pfennig. ^H) bejal^Ic am ©d^atter einc 3Warf. SJie 
t)iel mn§ i^ l^eran^^Iriegen? 

(Sin @ngUinber gel^t jnm ©elbioed^i^Ier mtb toed^fett eine 
6 ^fnnbnote. SBieoiel SWarf er^aft er ? 



!Ber gel^rcr f|3rid^t: ^if l^offe, biefe Heinen Sied^en^ 
c^empel l^oben ©ie nid^t ju fe|r angeftrengt. 5tt§ alter $fi^ 
bagoge l^obe id^ folgenben ®rnnbfa^ bnrd^ bie ®rfa|mng bc^ 
ftatigt gefnnben: 

,f^n ber ©d^nle loerben bie ^inber getDol^nlid^ fttr t>id 
bnmmer gel^alten, ate fie tpirHid^ finb; toal^renb il^re lalentc 
im elterlid^en ^anfe fe^r iibcrfd^tl^t merben." 

SBo tDerben bie lalente ber Sinber gettjol^ntid^ mtterfd^dfet? 
S3er l^ftit ^inber getoSl^nlid^ fnr bnmmer al§ fie ttjirHid^ finb? 
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6 times 4 are — ? 

Twice 7 is — ? 

10 times 8 is — ? 

How many times does 3 go into 15 ? 

How many times does 7 go into 14? 

How many times does 8 go into 80 ? 

Divide sixty by six ; what is the result ? 

Divide 15 by 2; what is the result ? 

Multiply 4 by 3; what is the result ? 

Multiply 7 by 6 ; what is the result ? 

How many marks make a thaler ? 

If one ticket for a concert costs one mark 25 pfennig 
(is. 3d.), how much do two tickets cost? 

Nine birds sit upon a tree ; a sportsman kills two ; how 
many remain sitting upon the tree? — None, the other 
seven fly away. That is an old sportsman's joke. 

A third class ticket from Berlin to Leipzig costs 7 
marks 20 pfennigs. I pay at the ticket-office a 20 mark- 
piece. How much change do I get ? 

A second class ticket from Hannover to Linden costs 45 
pfennigs. I pay at the ticket^office i mark. What change 
do I get ? 

An Englishman goes to a money-changer and changes 
a five-pound note. How many marks does he get ? 



The teacher says : I hope it has not required too great 
an effort on your part to do these little sums. As an 
old teacher, I have found the following maxim confirmed 
by experience : 

"At school children are usually considered more stupid 
than they really are; whilst their talents are greatly 
over-rated at home (in the house of their parents)." 

Where are the talents of children usually under- 
rated ? Who generally takes children to be more stupid 
than they are? Who usually over-rate the talents of 

£ 
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®cr flberfd^Sfet getod^nlid^ Mc Zaitntt ber iKnber? fibers 
fd^ofec td^ :5J^rc SlrbeitiSfraft; — gcbc id) ^l^ncn ju bid ju 
tl^un? tJtnbcn ®ic nid^t, ba^ ©ic JJortfd^rittc tut munblid^m 
©cbroud^c bcr beutfd^en ©prad^c madden? Unb tnad^t $Jl^ncn 
boj^ fetnc (Jreubc unb 8uft toettcr ju arbeitcn? 

,,auf ben^o^enbcS ©d^tt)arjn?atbc^ cmfil^rcn ftd^ 13,000 
iWenfd^cn, b. f). (bo^ f)^t) 20% (jttjanaig ^rojent) bcr ©n^ 
tool^ner burd^ bit SScrfcrtigung l^5{jcnicr U^rcn.'' 

©orauig ttjerbcn bie ©d^toarjttjcifbcr Ul^rcn gemad^t? 
S33crbcn bic l^oljemen Ul^rcn nteiften^ in ben Zfj^km beS 
©d^tparjttJalbciS dcrfertigt? ©ic didc 9Wcnfd^cn cmdl^rcn 
fid^ im ©d^marjwalbc burd^ bic SScrfertigung J^dljcmcr 
U^ren? aSic t)ict ^rojent bcr Scddlfcrung mad)t bo^? 



!Dcr?c]^rcr fpridjt: ^^ad) cincr fo fd^toicrtgcn 8cftton 
tt)itt id^ ^ijntn cine um fo Icid^tcrc ©efd^id^te crjfi^tcn. 3^^ 
Icid^tcrcn a?crftftnbni^ bcrfdben bcmcrfc id^ jumSSorau^, ba^ 
ba§ ©ort „©d^tt)amm", tocld^cj^ toir fdil^cr in bcr SBcbcutung 
Don sponge fjatkn, f)xtt mushroom bcbcutct. 

S)ic aWnttcr fdjidtc cinft bic Heine ^atl^arine in ben ?BaIb, 
©d^wammc obcr ^ilje ju l^olen, bic bcr a?atcr fc^r gem a§. 
^SDtetter", rief ba5 2Kdbd^cn, oI§ fie jurudfont, ,,bie5mat 
^ab' id^ red^t fd^one ©d^wfinnnc (^tfjc) gcfunbcn. S)a ftc^ 
nur, fagtc fie unb dffnetc ba§ ^drbd^cn; fie finb oHc fo fd^on 
rot unb tt)ic ntit ^erten befefet. @§ gob tt)of)l nod^ oon icnen 
grouen, t)on bencn bu neulid| brad^teft; fictoorenmir obcr jU 
fd^Ict^t unb id^ licg fie ftcl^cn." „£) bu cinfaltigc^, tl^orid^tcj^ 
^inb/'rief bic erft^rocfene SUhttter, „bicfc fd^Snen ©d^toannnc 
finb giftig, unb ttjcr baoon i^t, ber ntu^ fterben. ^z graucn> 
bic bu ni^t ntod^tcft, finb bei ottem fd^Ied^tcn Slnfc^en ben^ 
nod^ bic beftcn. Unb fo, licbc^ ^inb, ift Ci^ n6d^ ntit oiclot 
!Bingcn in bcr SBctt. 6ig gicbt Jugcnbcn, bic tocnig 2luf^. 
fcl^cn madjen, unb gldnjenbe iJcl^Icr, bie bcr !£l^or bemunbcrt. 
I)ic ©unbc felbft fud^t burd^ ongencljmcn ©d^cin ju Dcr* 
ful^rcn," 
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children ? Do I over-rate your capacity for work?— do I 
give you too much to do ? Do you not find that you 
make progress in the oral use of the German language ? 
And does that not give you pleasure and a desire to go 
on working ? 

"On the heights of the Black Forest, 13,000 men, that 
is 20 per cent, of the population, earn their living by 
making wooden clocks ." 

What are the Black Forest clocks made of? Are 
wooden clocks manufactured chiefly in the valleys of 
the Black Forest? How many people in the Black 
Forest earn their living by making wooden clocks ? How^ 
many per cent of the population is that ? /M/^' ' * 

The teacher says : After such a diff cult lesson, I will tell 
you a story which will appear all the easier. In order that 
you may the more easily understand it, I observe before- 
hand that the word @(^n>amm, which we have had before 
with the signification "sponge," here means a "mushroom." 

Little Kate was sent one day by her mother into the 
wood, in order to fetch some mushrooms which her father 
was very fond of. "Mother," exclaimed the girl when 
she returned, "this time I have found most beautiful 
mushrooms. Look here,*' she said, opening her little 
basket, "they are all so beautifully red and as it were 
studded with pearls. There were, indeed, still some of 
those grey ones, of which you lately brought some; but 
they did not seem to me good enough, and I left them." 
"Oh, you silly, foolish child," exclaimed her frightened 
mother, "these beautiful mushrooms are poisonous, and 
he who eats of them must die. Those grey ones which you 
did not like are, in spite of their unpromising appearance, 
the best. And thus it is, my dear child, with many other 
things in this world. There are virtues which attract little 
attention, and dazzHng faults which fools admire. Sin 
itself endeavours (tries) to seduce us by (putting on) a 
pleasing appearance." 
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X. 

!Dcr Scorer fprtd^t: ^t^t crjfil^Ien ©ic mtr bic ®t^ 
fd^id^tc toon ber ficmcn ^at^orinc unb bm gtftigcn ^tljen. 

3Dcr 8el^m fcil^rt fort: Sfai diclcn Drtcn SDeutfri^IonbiS, 
bcfonbcrS in feftcrrctd^, l^ot man in SBtrt^l^aufem befonberc 
^al^ffcttncr, meld^c bic SBcjal^fung ber SRed^nungcn in @m^ 
))f(mg nel^mcn, tofil^rcnb bic anbem Refiner mit ber Sluf^ 
tDortmtg jn tl^nn l^dben. SSenn man bie 9{ed)nnng bejal^ten 
toitt, fo mft man gettJOJ^ntid^ nnr: „^ettncr^ jal^len!" ober: 
,,®ie ba, jal^ten!" 

|)ier ift cine Heine ^otelred^mmg, bie h)ir jnm ®egen^ 
ftanbe rnifrer Unterl^a(tung madden tDoUen. 

^atberftobt, ben 11. ©eptember 1887. 

dimmer 5Wr. 6. 

$ote( jnm ©d^iDarjcn 93aren 

Don griebrid^ ©(|raber. 

Sied^nung 

filr ^erm QfoliannciS ©d^nlge. 

S)er igaud!ned^t unb ber $ortier fmb nic^t mit in bem ©erbice 
bered^net. 
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X. 

The teacher says : Now tell me the story of little Elate 
and the poisonous mushrooms. 

The teacher continues : In many places of Germany, 
especially in Austria, there are » in hotels special 
waiters, called ^Oi^lUViXitXf who receive payment of 
the bills, whilst the other waiters have only to do with 
the attendance. When any one wishes to pay the bill, 
he generally calls out simply ; ** Waiter, pay ! *' or " You 
there, pay I " 

Here is a little hotel bill, which we will make the 
subject of our conversation. 

Halberstadt, Sept. ii, 1887. 
Room No. 6. 

Black Bear Inn, 

Proprietor : Friedrich Schrader. 

Bill 

for Mr. Johannes Schylze. 

Boots and Porter are not included in the charge for service. 

Mark. Pfg. 

Sept. 10. 2 Candles 

Omnibus ... 

I Omelette 

I Beefsteak ... 
Half-a-bottle of Moselle .., 
Room 
Attendance 

Sept. II. I Coffee , 

I Dinner 

Half-a-bottle of Moselle ... 
Room and Attendance ... 
Paid 

F. Schrader. 
Complaints are to be addressed direct to the proprietor. 



I 


— 





75 





75 


I 


SO 


I 


25 


2 


50 


I 


— 


I 


50 


3 


— 


I 


25 


3 


_5:^ 


18 


— 



54 !S)eutf(i^e ©pred^ubungen. 

SQ3te ruft man ben RtUntt, tottm man bie Sted^nung be» 
ja^Imtoia? 

©dd^c Dicnfte toerben in ben ^otelred^nungen nid^t fat 
bem ®ert)tce mitbered^net ? 

©ic biel, benfen ©ie, toftrbc fftr ben ^artier nnb ben 
^ouiSfned^t genug fefat? 

S)aiS Sid^t n)trb oft rntf bentfd^ Sied^nungen bougie ge^ 
ttorait. SaSietjiel ift l^icr fftr ba8 8td^t bered^net ? 

Dai^ fd^euit t)iel. Dod^ fel^en ©ie nad^, ob e^ am jloetten 
Xage loiebcr bered^net lofarb ? 

©a bie Sid^ter nid^t oHe S^age mit enter 9Rarf ongefd^rie^ 
ben toerben, fo fonn man fid^ nid^t beHagen. S)od^, txnt diet 
loftet ber Omnibus oon ber ©tajion nad^ bem ^otel ? 

S)aS ift gan} genug, unb todre bie |)(i(fte fd^on genug 
getoefen. 2lber, toie diet foftet bie l^albe ^la\i)t 9Kofetoent ? 

SBenn tS ein guteiS ©etrdnl toar, fo loar bo^ bittig genug. 
fflJie oiel lourbe bemnac^ efate gonje isio^Hit foften ? 

3Der SBein in ben gonjen ^tefd^^n ift fanmer beffer ate 
ber in ben l^afben. ^H) fage bit^ nid^t, um ©ie ju ber^ 
ful^ren.— 5Wun fagen ©ie mir, toie oiet loftete ber SKorgen^ 
«affee? 

SaSie oiel ift fftr baS SKittagi^effen bered^net ? 

JIKit toie oiel ift bai^ ^^m^ ongefd^rieben ? 

Sin loen fottten SReHomajionen gerid^tet toerben ? 

SluSgenommen toenn eui toirflid^er $$rrtum borliegt, toilrbe 
id^ $J^nen nid^t raten, irgenb toeld^e SReHamajion ju ma^ 
d^en. 5Die SBirte l^aben i|re feften ^reife ftir jeben ^often^ 
unb toai^ ©ie ju bejal^Ien l^aben, bejal^lt jeber anbere @aft. 
SBo^ ift bie ©unrnte biefer SRed^nung ? 

©enn nun ^err ^offoxmtS ©djutje efai jtoaujig 2Kart» 
ftud fat 3#^9 9i*t toieoiel friegt er J^erouiJ ? 

©amit larat er ^auSfned^t unb ^ortier bejal^Ien, 



!Der 8el^rer fprid^t : ©ie erfte SBrficfe, toeld^e iiber ben 
{Rl^ein gebaut tourbe, toar bie I^SIjeme 95rMe bt§ ^ulnti^ 
6afar. 3Da bie mod^tige ©trbmung atte l^oljemen SBrftdfen 
toegriS, f o be^atf man fid^ mit ©d^iffbrudfen. SWit ©agen 
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How do you call the waiter when you want to pay the 
bill? 

What services are not included in the hotel-bills in the 
charge for attendance ? 

How much, do you think, would be sufficient for the 
Porter and Boots ? 

Lights are frequently called in German bills "Bougie.** 
How much is here charged for lights ? 

That seems a good deal. Just see whether they have 
charged it again on the second day ? 

As the candles are not charged a mark every separate 
day, there is no room for complaint. But tell me, how 
much is charged for the omnibus from the station to the 
hotel? 

That is quite enough, and half of it would have' been 
quite enough. But, tell me, what is the charge for half- 
a-bottle of Moselle ? 

If it was a sound wine, it is cheap enough. What would, 
according to this, be the price of a whole bottle ? 

The wine in pint-bottles is always better than that in 
half-pints. I do not say that to tempt you. — Now, tell 
me, what was the charge for coffee in the morning ? 

How much has been charged for dinner ? 

How much has been charged for the room ? 

To whom should complaints be addressed ? 

Except when there is a palpable error, I should not advise 
you to make any complaints whatever. Inn-keepers have 
fixed prices for every item, and what you have to pay, 
every other stranger pays. What is the sum total of 
this bill? 

Now, if Mr. John Schulze tenders in payment a twenty- 
inark piece, how much change does he get ? 

That will do to pay Boots and the Porter. 

The teacher says: The first bridge which was built 
over the Rhine was the wooden bridge of Julius Caesar, 
As the powerful current carried away all wooden bridges, 
people had to manage with bridges of boats as a substituter 
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unb ^ferbcn obcr gu fjug gcl^t man nod^ l^cutjutagc fiber 
ben 9t^etn anf bm ©d^iffbrutfen ju ^otn, ^oblenj nnJ> 
©tra^bnrg (Sttfft). ©eit ©rfinbnng ber ©ifenbal^nen f)at 
man jn !OuffeIborf, ^5In, ^oblenj, 2Wainj unb ©tragburj 
eiferne SBrfiden fiber ben W)m gebaut 

38er baute bte erfte Srfide fiber ben SRl^etn ? 2tu5 toel* 
d^em aWoterioI tear biefe SJrfide gebaut ? SBoburd^ tourbe 
btefe ^oljeme Srudte gerftor t ? 2Bo befinben fid^ ©d^iff* 
brfitfen fiber ben SRl^etn ? ^aben ©ie Je etne ©d^tffbrfide 
gefel^en? ©oQ td^ ^i^nen etne ©dftiffbrfidfe befd&r et ben? 
3lu5 toeld^em 9Katertat finb bie ©ifenbal^nbrfiden gebaut ? 
33ei toetd^en ©tdbten befinben fid^ biefe eifemen 93rfi5en ? 

„^ttmaxm fd^reibt feinem JBruber, bag er morgen m 
93erlm anfomnten iPtrb.'' 

SaSer fd^retbt feinem Sruber? Sin toen fd^retbt §er^ 
maun ? SBa^ fd^reibt Hermann feinem SBruber ? SBo tt)ilif 

termann morgen aniommen? SBann toitt Hermann in 
eriinanfommen? 



^Jefet tDitt id^ ^f)ntn etne Heine ®efd^id)te au5 ber beutfd^en 
Sorjeit erjdl^ten. 

a^ ttjar mitten im ©inter ht^ ^oi)xc§ 1140, afe Mfer 
jfonrab III. im ^riege mit ^erjog ffielf t)on Saiern 
(JBa^em) bie ©tabt unb Surg SBein^berg belagerte, njeil 
fie eig mit ©elf gel^alten l^atte. ©nblid^ ttjurben bie 95e* 
lagerten jejttJimgen, fi d^ } u ergeben. Der^aifer aber t)er* 
fprad^ bet oer flberqabe , bag bie fjrauen freien Slbjug l^aben 
fottten, unb ba^ iebe t)on i^nen auig ber <Stobt mitne^mcn 
bfirfte, fo tjiel fie tragen fonnte. Site nun bie S^l^ore ber 
©tabt gedffnet tt)urben, ba famen bie fjrauen l^erau^, Jebe 
i^ren 5Kann (Sl^emann) auf bem SRtiden tragenb. 5Darfiber 
ipar man benn in bc§ ^aiferS ©efolge ungel^alten unb rief, 
boi^ fei 93etru g,unb nid^t bie SKeinung lt§ SSertragiS. -Ron* 
rab aber freute ftd^ biefer fleinen 8ift unb fprad^ : f,^i) f)aV^ 
ii^nen Derfprod^en; bed jionig^ 3Bort barf nid^t gebrod^en 
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Even at 'the present day, you pass across the Rhine 
with carriage and horsed, or on foot on the bridges of 
boats at Cologne, Coblence, and Strassburg. Since the 
invention of railways, iron bridges have been built across 
the Rhine at Diisseldorf, Cologne, Coblence, Mayence, 
and Strassburg. 

Who built the first bridge across the Rhine ? Of what 
material was this bridge built ? By what means was this 
wooden bridge destroyed ? Where are there bridges of 
boats across the Rhine ? Have you ever seen a bridge 
of boats? Shall I describe to you a bridge of boats? 
Of what material are the railway bridges built ? Near 
what towns are these iron bridges ? 

"Hermann writes to his brother that he will arrive to- 
morrow in Berlin." 

Who writes to his brother ? To whom does Hermann 
vrite ? What does Hermann write to his brother ? At 
what place is Hermann going to arrive to-morrow ? When 
is Hermann going to arrive at Berlin ? 

Now I will tell you a little story of the old days gone by 
of Germany. 

It was in the midst of winter in the year 1140 that the 
emperor Conrad III., in his war with duke Guelph of 
Bavaria, besieged the town and castle of Weinsberg, 
because they had espoused the cause of Guelph. At last 
the besieged were compelled to surrender. Biit the 
emperor promised, in the terms (at the time) of the 
capitulation, that the women should be allowed to depart 
without let or hindrance, and that each one might take 
with her out of the town as much as she could carry. 
Now, when the gates of the town were opened, the women 
came out, each one carrying her husband on her back. 

At this the people in the emperor's suite were indignant, 
and exclaimed that it was fraud, and not within the 
meaning of the treaty. But Conrad was pleased with 
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tocrbcn." WI\o^hmQ^bk^v(mm mtt ttrm Wl^txmttn bo^ 
_5oil; Mc ©tobt ober nmrbc bcm ^egi^ttoll jur ^tttnbenmfl 
aScrgeben. 3^^ Sbibcnfen an bicfc 5?IbcjgiWiflC S^l^ bcr 
fjrouen l^ci^t nod^ bfe jum ^eutigen S^ge bie SBurg ju 
SBeim^berg bie ^eibertreiu 



XL 

aOWt ffitcberl^olung bcr ®efd^id^te t)on ber SQJeibertrctt jU 
SBctru^bcrg madden totr l^cutc ben 5lnfang. aitfo, ^err — 
(^rfinletn — ) tootten ®te \m§ biefelbe gefdg tgft crjal^Ien. 

®ann fol^rt ber Scl^rer fort: SSom ©^jred^en fyd bie 
©prod^e il^ren SWomen. |)eute tooCen tt)ir ein loenig t)on 
©jjrod^en f^jred^en. SSor alien ©ingen beanttporten @ie mir 
f olgenbe fjragen : 

©^jred^en atte aTOenfd^ biefelbe ©prod^e ? 

SQSeld^e @))rad^e f))ri(|t man in (Englonb^ in ^ranlreid^, 
in JRn^tcmb ? 

SBie l^ei^t bie ®^)rad^e ber !Dentfd^en, ber ©panier, ber 
©l^inefen^ ber ^ortugiefen ? 

35ie :^tatiener fpred^en — ? 5Die!Ddnen fpred^en — ? 
2)ie Dentfd^en fpred^cn — ? nnb ©ngtdnber fpred^en — ? 

©eld^e ©prad^e nennt man bie aJtotterfprad^e eined 
aWenfc^en? 

©eld^e ©prad^e ift ^f)xt aWutterfprad^e ? 

ffield^e ©prad^en nennt man frembe ©prad^en ? 

Semen ©ie nod^ anbre frembe ©pradjcn an|er Dentfd^ ? 

2Kan tdlt bie ©pradjen ond^ in tebenbe nnb tote. 

SBa5 ift eine tebenbe ©prad^e? — 93Bai3 ift eine tote 
©prad^e ? 

3n loeld^en ©prad^en toerben ©anigfrit, ^ebraifd^, 
©ried^ifd^ nnb Sateinifd^ gered^net ? 

®o nnb toie l^aben ©ie ©ngfifd^ gelemt? 

©eit loann lemen ©ie Dentfd^ ? 

®ie oiele bentfd^e ©tnnben nel^men ©ie loSd^enttid^ ? 

$We]^men©ie ^l|re bentfd^en ©tnnben oormittag^ ober 
nad^mittagi^ ? 
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this little stratagem, and said : "I have promised them ; 
the king's word must not be broken.'* Thus the women 
escaped with their husbands, but the town was delivered 
^p to the soldiers for plunder. In memory of this heroic 
deed of the women, the castle of Weinsberg is called to 
this present day the " Weibertreu** ("Women's fidehty"). 

XL 

To-day we begin by repeating the story of the 
Weibertreu at Weinsberg. Therefore, Mr. — (Miss — ) will 
you kindly tell it. 

Then the teacher continues : Speech derives its name 
from speaking. To-day we will speak a little of 
languages. First of all answer the following questions : 

Do all men speak the same language ? 

What language is spoken in England, in France, in 
Russia ? 

What do you call the language of the Germans, the 
Spaniards, the Chinese, and the Portuguese ? 

The Italians speak — ? The Danes speak—? The 
Germans speak — ? and the English speak — ? 

Which language do we call the mother-tongue of a 
person ? 

Which language is your mother-tongue ? 

What languages do we call foreign languages ? 

Do you learn any other foreign languages besides 
German ? 

Languages are also divided into living languages and 
dead languages. 

What is a living language ? What is a dead language ? 

With what languages do you class Sanskrit, Hebrew, 
Greek, and Latin ? 

Where and how have you learned English ? 

How long have you been learning German ? 

How many German lessons do you take a week ? 

Do you take your German lessons in the morning or 
in the afternoon ? 
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5D?tt tt)dd^em 5Wamcn bcjctd^nct man gett)6l^nltd^ Mc ©tun* 
ben, in bcnen ©prcd^itbungcn Dorgcnommen tocrbcn ? 

aStc Dtcic Sont)crfa}tonigftunben ncl^mcn ®ic tobd^entltd^ ? 

2ln tDcId^en SQSod^entagen ncl^mcn @tc ^\)xt bcutfd^m 
SouDcrfajion^ftiinben ? 

aScffcn ©rammatil gcbroud^cn @ic? SScffcn SBdrtcr** 
bud^ gcbraud^cn ©tc ? 

SBo mug man cin SBort auffud^en, tocnn man btc 93c^ 
beutung bcffclben.nid^t toctB ? 

Qn tDctd^cr Orbnung finb btc SSdrtcr bn SBortcrbud^ auf* 
gefii^rt? 

Untcr todd^cm (Slnfang^^) SBud^ftaben mug man nad^^^ 
fd^Iagcn, tocnn man tm 25drtcrbud^c bo^ SBort „©prcd^* 
[tunbc^ud^t? 

©08 ift btc ©prcd^ftunbc cinci^ Slrjtc^? ctncig W>t)o^ 
tatm? 

©05 l^ctgt ouf bcutfd^ a consultation hour ? 

SDBic ncnnt man alfo anf bcutfdi bic Qdt, ju bcr cin Slrjt 
obcr 3tt)Dofat ju fprcd^cn ift ? 

®icbt c5 aud^ 9Bcnjd^en, bic nid^t fprcd^cn fonncn? 

©ic ncnnt man bicfclbcn ? 

S3a5 fonncn bic laubcn nid^t ? SQ8a5 fomtcn bic ©tmn* 
men nid^t ? 3Ba5 fdnncn bic S^aubftummcn nid|t ? 

SJo^ ift bic ©cbcrbcn^ obcr g^d^wifprad^c ? 

aSa^ ift bic ©d^rift obcr ©d^riftfprad^c ? 

SSuf ttjcld^c SBcifc fonncn wir bafjcr unfcrc ©cbanfcn 
einanbcr mittcitcn, ol^nc cin tauten ffiort ju fprcd^en ? 

3Boran crfcnnt man gctt)of|nIid| ben ^^^cmbcn, wcnn er 
cine frcmbc ©prad^c fpridit ? 

©ebcn ©ic fid^ balder attc SWitl^c cine forreftc imb bcutlid^c 
au^fprad^c ju criangcn. Slcnncn ©ic mir bic beutfd^cn 8autc, 
njctd^c c§ Ql^ncn fd^wer ttjirb, au^jufprcd^cn. — 35urd^ 
fleigigc ftbung wcrbcn ©ic balb attc ©d^micrigfcitcn uber* 
toinbcn. 
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By what name are the lessons usually called in 
which the object is to have practical exercises in 
speaking? 

How many conversation lessons do you take a 
week ? 

On which days of the week do you take your German 
conversation lessons ? 

Whose grammar do you use ? Whose dictionary do 
you use ? 

Where must you look for a word when you do not know 
the meaning of it ? 

In what order are the words arranged in a dictionary ? 

What initial letter must you turn up when you look for 
the word iSprec^jltunbc in the dictionary ? 

What is meant by the ©pre4>ftunbe of a physician ? of 
a barrister? 

What is the German for a consultation hour? 

What do you call, in German, the time at which a 
physician, or barrister, may be seen (consulted) ? 

Are there people who are unable to speak ? 

What do you call them ? 

What can the deaf not do ? What can the dumb not 
do ? What can the deaf and dumb not do ? 

What is the language of gestures or signs ? 

AVhat is writing, or written language ? 

In what manner can we communicate our thoughts to 
each other without uttering a word aloud ? 

By what do we generally recognise a stranger when he 
speaJcs in a foreign tongue ? 

For this reason take great care to obtain a 
correct and distinct pronunciation. Tell me which 
are the German sounds that you find difficult to utter. 
With constant practice you will soon overcome all 
difficulties. 
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l^c^t ftcflcn ttJtr toicbcr cine ttctnc flbung in bcr gramma^ 
tifd^cn 5(nal^fc on. ^Dagu foHen umS folgcnbc ©ftfee 
bicncn : 

,,5(boIf l^ottc ttjol^ll^abenbc unb fc^r gilttgc SItcm. !Da fie 
nnr ben einjigen ©o^n fatten, fo toonbten fie fe^r biel on 
il^n, unb Slbotf l^atte ba^er aUt^, too^ er fi(fi nur toiinfd^ett 
f onnte : gute ^leiber, atte ^Eage gut ju effen unb mond^e^ 
SSergnugen. Slber eben banmt, weil t§ ii)m ju gut ging^ 
tourbe er ungeniigfam unb unjufrieben." 

©05 fur Qtait mxm bie ©Item abolfg ? |)atten Slbotf^ 
SItern Diete ^nber ? ©o^ t^aten fie fur i^ren einjigen 
@o^n? ge^Ite z^ Slbolf an guten ^teibem? |)atte er 
genug ju effen ? SBar Slbolf mit feinem ©d^icffot jufrieben ? 
ffio^mad^te i^n ungenugfam unb unjufrieben? 

,,aBenn toir mit ber ©fenbal^n burt^ einen SBalb fa^ren, 
fo fd^eint eiS un5, ate ob mir ftiHe fftgen, unb bie 99aume afle 
einer nad| bent anbem Kef en.'' 

2luf ttjeld^e SBeife Bnnen toir uuiS fd^neQ Don einem Drte 
jum onbern l^inbegeben ? SBann fd^cint e^ un5, bag tt)ir 
tro^ ber ®d£|neHigfeit ber SeiDegung, ftiHe fdgen ? SBo^ 
fd^eint fid^ im ©egenteil fd^nett ju bewegen? 



^ai) bent ttjos id^ $^^nen je^t erjcil^ten toerbe, lonnen ©ie 
fid^ einen Segriff t)on bent einfamen Scben ber ^irten ouf ben 
i|of|en ailpen ntadien. 

^n einigen ©egenben Don ^ientont unb @at)o^en, in benm 
bie 99en)o^ner auf ben ^ofjen SHpen jerftreut ate fiirten 
tDo^ncn, ^errf d^t eine fd^one, frontme ©itte^iDctd^e ben ^irten 
einigen @rfa^ fiir ba§ gefellige 8eben in i^rer ©infamfett Der^ 
fd^afft. SBenn bie ©onn: bo^ 2:^at Dertaffen ^at unb ii^re 
le^ten Straiten nod^ fd^mad^ bie fd^neeigen (Sipfel ber 93erge 
Dergolben, nintmt ber |)irt, beffcn .^utte auf bem l^od^ften 
^unfte liegt, fein 2ltpen|om unb ruft, n)ie burd^ ein ®prad|* 
ro^r: „8obet hvx |)erml" 2ltte benad)barten |)irten, an ber 
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Now we shall have again a little exercise in grammatical 
analysis. For this the following sentences will serve us : 

"Adolphus had wealthy and very kind parents. As 
they had but one son, they spent a great deal on him, 
and Adolphus had, therefore, everything he could wish 
for : good clothing, plenty to eat every day, and many a 
pleasure. But, for this very reason that he was too 
well oflf, he became unreasonable and discontented." 

What sort of people were the parents of Adolphus? 
Had Adolphus* parents many children ? What did they 
do for their only son ? Was Adolphus in want of good 
clothing ? Had he enough to eat ? Was Adolphus satis- 
fied with his lot? What made him unreasonable and 
discontented ? 

**When we go by train through a wood, it seems to us 
as if we sat still, and the trees were all running after each 
other." 

In what manner can we transfer ourselves (go) 
quickly from one place to another ? When does it seem 
to us, in spite of the rapidity of motion, that we sit still ? 
What, on the contrary, seems to move rapidly ? 



From what I am going to tell you now, you may form 
some idea of the lonely life of the shepherds on the high 
Alps. 

In some parts of Piedmont and Savoy, in which the 
inhabitants live scattered upon the high Alps as shep- 
herds, there prevails a beautiful religious custom which 
affords to the shepherds some compensation for the want 
of social life in their solitude. When the sun has left 
the valley, and its last beams gild but feebly the snowy 
mountain tops, then the shepherd, whose hut is situ- 
ated on the highest point, takes his horn and calls, as 
through a speaking trumpet, " Praise the Lord ! " All 
the neighbouring shepherds, standing at the door of their 
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S^^ur tl^rer ^nttm fte^enb, iDtcberl^oIcn ber SRci^c nad^ bm 
Sfhtf, foiDtc fie tl^n t)crncf)men; unb fo crtont cine 3?iertrf* 
ftunbe long boti 5^^ i^ 5^^^ ^^n liefe ju liefe, fid^ 
tmmer in njeiterer ^cme Derlierenb, ha§ ®d^o: „8obet bm 

term!" (Sine feierlid^e ©titte folgt ben le^ten idnen bd^ 
om§, nnb bonn fatten aCe ^irten mxt entbld^tem p(mpt 
onf bie ^iee nieber. Unb menn enblid^ fjinftcmig bie 
JBerge nml^uttt, fo erfd^atlt ba& |)orn Don nenem mtt etnem 
tranlid^en „®ntc SflaiftV* nnb in ^riebcn jiel^cn fid^ nnn bie 
^irten in il^re einfomen SBo^nnngen jnrftd, urn aniSjnrul^cn 
t)on ben 9)in^en b^ Zoit^. 



XIL 

I)er Sel^ret fprtd^t: SWad^en ©ie aHe bie JBild^er ju 
nnb ^5ren ©ie ^ffxm SKitfd^nler — (^i)m 9Kttfd^uIerin 
f^rfintein — ) jn, ber (bie) nn^ eine 93ef(|reibnng ber Slbenb* 
onbad^t ber fd^ioeijer |)irten geben tt)irb. 

^ieranf fdl^rt ber Sel^rer fort mtt f olgenben 5^agen : 

^aben ©ie mitnnter ©elegenl^eit, beutfd^ jn fpred^en ? 
bentfd^e ^rebigten ober Meben an jnl^dren ? 

Qn toetd^em Qto^t lemen ©ie bentfd^ ? JBereiten ©ie fid^ 
auf ein ffiyamen oor? SBotten ©ie in 35entfd^Ianb reifen? 

SQSirb t& ^ipxta Icid^ter, bentf^ jn lefen unb ju fd^reiben, 
ate JU Derfte^en unb ju fpred^en ? 

©pred^e id^ Q^nen ju fd^nefl? ©ofl id^ longfomer 
fpred^en? 

©ie milffen ftd^ ntd^t furd^ten, ^Je^Ier ju madden. SBte 
nennt man einen ^e^ter, ben man im ©pred^en mad^t? 

aSJie nennt man einen ge^Ier^ ben man im ©d^reiben 
mad^t? 

aSie nenrt man einen i^tf)ttt gegen bie Drt^ogro^jl^ie ? 
flegen bie ©rammatif ? 

SSoS tft ein ©prad^f el^ter ? ein ©d^reibf el^Ier ? ein ortl^o^ 
flrapl^ifd^er ^e^Ier ober ©d^ni^er? ein grammatilaUfd^er 
gel^tcr ober ©d^ni^er ? 
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huts, repeat in turns the call, as soon as they hear it^ 
and thus, for a quarter of an hour, from rock to rock, 
from height to height, gradually dying away in the 
distance, the echo repeats : " Praise the Lord ! " A 
solemn stillness follows the last sounds of the horn, and 
then all the shepherds, their heads bare, fall on their 
knees, and when at last darkness envelops the mountains, 
the horn resounds once more with a kindly "Good night! " 
and peacefully the shepherds withdraw to their lonely 
dwellings in order to rest from the labours of the day. 

XII. 

The teacher says ; Shut your books, all of you, and 
listen to your fellow scholar — , who will give you a descrip- 
tion of the evening devotion of the Swiss shepherds. 

After this the teacher goes on to put the following 
questions : . 

Have you sometimes an opportunity of speaking 
German ? of hearing German sermons or speeches ? 

With what object do you learn German ? Are you 
preparing for an examination ? Do you wish to travel in 
Germany ? 

Do you find it easier to read and write German than 
to understand and to speak it ? 

Do I speak too fast for you ? Shall I speak more 
slowly ? 

You must not be afraid of making mistakes. What do 
you call a mistake that is made in speaking ? 

What do you call a mistake that is made in writing ? 

What do you call a mistake that is made in ortho- 
graphy ? in grammar ? 

What is a mistake in speaking ? a mistake in writing ? 
an orthographical mistake or blunder? a grammatical 
mistake or blunder ? 
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SEoburi^ fann cin bcr ©prad^c Un&mbigcr [\S) im %i§^ 
lonbc Dcrftdtibtidi madden ? 

©ic t)abcn bte 2lnefbotc l)on bcm Sngianbcr gcl^Srt, bcr 
ju ^ari^ in cht fRcftaurant ging, toxt cin $a^n frftl^tc nnb 
babci btc 2lrmc tt)ic tJWgeC bctDcgtc, unb bonn ben ^Jtngcr in 
ben aWunb ftcdftc? 3Ba<^ tt)oCte cr tt)ol^I bontit fagcn? 

SHd^tig. ?hin erjfif|Icn ©ic mir bie ©cfd^id^te nodt) ctnmat. 
SBo^ t^at bcr ©nglanbcr, lun jn fagcn, bag cr cin gebratcne^ 
^ii^nd^cn fiabcn tooUtt? 

©d^rcibcn bic 1)cntfd^cn mit bcnjetbcn 33ud^ftabcn tt)ic bie 
engtftnber? 

©inb bentfd^e SBitd^cr mit benfdbcn Scttcm gebrucft toie 
bie cnglifd^cn ? 

©d£|rcibcn ©ic and^ bentfd^ ©yerjiticn? SSie t)itU bie 
©od^c? ^orrigicrt fie ^\)x Scorer nad^ bcr neucn ober nad^ 
bcr atten Ort^ograpl^ic ? 

5Wcnnen ©ic mir cinige bcr ^auptunterfd^iebe jtoifd^en ber 
oltcn nnb nenen Crt^ograpl^ie. 

Die neneOrt^ograpl^ie toirb and^ bie offijieCe genannt, ttjcit 
fie in fdmttid^en 3tegiemng§^99tircanig, in amttid^en 93e^ 
fonntmad^ungen nnb $D?ittci{nngcn gcbrond^t toirb. ©ic toixb 
aadj oft bie ©d^nt^Drtl^ograpj^ic genaratt, tocil fie in fftmt* 
Itd^en ©d^nten obtigatorifd^ ift. — Qc^t crilftrcn ©ic mir, 
toaxmn bie ncue Orthographic and^ bie offijicfle genannt 
toirb? 

SBc^atb toxxb ftc oft bie ©djntDrtl^ograpl^ic genaratt? 

©tubieren ©ic anger bcm 35entfd^en nodEi cine frembe 
©prad^c? ginben ©ic bicfelbe fd^tocrer ober Icid^ter ate 
Dentfd^ ? SBie todt finb ©ic in ber ©rammatil gefommen ? 
aScId^cig gefebud^ gcbrand^crt ©ic? $abcn ©ic and^ ©cbid^te 
gelcfen ? nnb n)ctc|c ? 

©pred^cn ©ic tieber franjSfifd^ ober bentfd^ ? 

aSJcId^c ©prad^e fpred^en ©ic am liebften? 



*I)cr Scl^rcr fprid^tr^oIgenbciS fjaftnm totrb l^^ncn 
btc t)erfd^tebcne Slnfd^ammg^njeifc ocrfd^icbener ffiStfer t)er* 
anfd^ontid^cn. 
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How can a man who does not know the language, 
make himself understood in foreign parts ? 

You have heard the anecdote of the Englishman who 
went into a restaurant in Paris, crowed like a cock, and at 
the same time moved his arms like wings, and then put 
his fingers into his mouth. What do you think he 
wanted to express by that ? 

Just so. Now tell me that story again. What did the 
Englishman do in order to express that he wanted a roast 
fowl? 

Do the Germans use the same letters in writing as the 
English? 

Are German books printed in the same characters as 
English ones ? 

Do you write German exercises (in addition to your 
other lessons) ? How many a week ? Does your teacher 
correct them in accordance with the old or new orthography ? 

Mention some of the principal differences between the 
old and new orthography. 

The new orthography is also called the official, because 
it is used in all government offices, in official proclama- 
tions and communications. It is also called the ortho- 
graphy of the schools, because it is obligatory in all the 
schools. Now explain to me why the new orthography is 
called the official. 

Why is it often called the school orthography ? 

Do you study any other foreign tongue besides 
German? Do you find this language more difficult or 
easier than German ? How far have you got in grammar? 
Whose reader do you use ? Have you also read poems, 
and which ? 

Do you prefer speaking French or German ? 

Which language do you like most to speak ? 



The teacher says: The following fact will give you 
an insight into the various ways of looking at things 
among various nations. 
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„!Dcr SiSmcr femit ben Slui^brud STOuttcrfprad^e tild^t 
@r fprid^t l)on sermo patrius, obfd^on ba^ ^tnb feme 
©prad^e in ben erften ^^al^ren l^m^tffid^Itd^ Don ber SDhttter 
unb ber Slnunc ober SSJ&rtcrtn Icrnt." 

Sennt ber 3t6mer ben SlujSbrucf SKutterfprat^e ? SKit 
JDeld^cm Sluigbrude bejeid^netc ber 9J6mer bie ©prad^e bt§ 
geborenen 5R6mer^ ? SSon ttjem lemt ba5 ^nb feme ©prad^e 
in ben erften Qol^ren? ^t§f)Qih f)at ber SUater einen gerin* 
gem Slnteil an ber ©rjie^ung beg ^inbe^ in ben erften 
^al^ren? SBoS fiir ein Sid^t ttjirft ber Sln^bmdt sermo 
patrius ouf bie fogiale unb politifd^e ©tettung beS SBeibe^ ? 

„35ie tieffte ©timmtage ber SKanner bejeid^nen ton be* 
fannttid^ mit ^a% einc ^ol^ere mit SBar^ton, bie ^Sd^fte mit 
Sienor. Die tieferen ©timmen be^ ©eibeig, bejie^ungigiDeife 
be^ ^oben, bejeid^nen toir mit ^it, bie l^ol^eren mit ©o^ 
pxan ober ^xStoxiV* 

aKit toeld^en Simnen bencnnen tt)ir bie brei ©timmftufen 
ber aWonner ? SWit loeld^en Stonen benemten toir bie jwet 
©timmlagen ber ^rauen unb ^aben ? SBoS ift ein ©o* 
pxQXi? m? Safe? SBar^ton? SCenor? 



©ie folgenbe Ifeine ©efd^id^te cntl^alt ein SBortfpiel, totU 
^t^ fid^ fe^r gut mif englifd^ abcr nidjt auf franjofifd^ 
toiebergeben Idgt. 

Sin ^err, ttjeld^er oft Don einem langtoeiligen S3efud^er 
belftftigt ttjorben njor, gab feinem !J)iener ben 93efel^I, biefen 
aJienf(|en nid^t loieber Dorjulaffen, fonbem il^n l^oflid^ ab^ 
jumeifen. SSatb fam aud^ ber untoittfommene ®aft unb 
fragte ben Diener, ob fein ^err gu ^aufe fei. „5Wein/' ant* 
toortete ber Diener, „er tft ou^gegangen." f,^n biefem 
tjofle," bemerfte ber SBefud^er, ,,m6d^te id^ ^f)xt ^errin 
fe^en; id| l^obe i^r tttDa§ ju fagen.'' „©ie ift aud^ (m^ 
gegangen," antwortete ber $)iener. „®ut, id^ ttjerbe auf fte 
n^orten; aber ba t» latt ift^ ttjerbe id^ neben bem g-euer 
tm ©aton ?tafe nel^men." „Dag ift aud^ au^gegangen/' 
fagte mit ber grd^ten SRul^e ber !Diener. 
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**The Roman does not know the expression "mother- 
tongue," he speaks of a sermo patrius^ although the child 
learns its language, during its early years, chiefly from its 
mother, and the nurse or female attendant." 

Does the Roman know the expression "mother- 
tongue ?" By what name does the Roman call the native 
language of the Romans ? Of whom does the child learn to 
talk during its infancy (early years)? Why does the father 
take a lesser part in the education of the child during its 
early years? What light does the expression sermo patrius 
throw upon the social and political condition of women ? 

" The lowest register of the male voice we call, as is 
well known^ bass, the higher one we call baritone, and 
the highest, tenor. The lower portions of the compass 
of the female voice, and of boys, respectively, we call 
alto, and the higher ones, soprano, or treble." 

By what names do we call the three registers of male 
voices ? By what names do we call the two registers of 
female, or boys* voices ? What is a soprano ? An alto ? 
a bass ? baritone ? tenor ? 



The following little story contains a play on words 
which may be veiy easily reproduced in English, but not 
in French. 

A gentleman, who had been frequently molested by a 
tiresome visitor, gave orders to his servant not to admit 
this person again, but to deny him admittance in a polite 
manner. Soon after the unwelcome guest came, and 
inquired of the servant whether his master was at home. 
" No," answered the servant, ** he has gone out." "In 
that case," observed the visitor, ** I should like to see 
your mistress, I have something to tell her." " She has 
also gone out," replied the servant." " Very well, I will 
wait for her ; but as it is cold, I will sit by the fire in 
the drawing-room." "That has also gone out,* said 
the servant, with the greatest imperturbability. 
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XIII. 

3hm, tooCcn ©ie mtr gucrft Me ©cfd^id^tc Don btm un^* 
wiHfommenen ®aftc erjft^Im. 

iDcr gcl^rcr fprtd^t : (gig tft an bcr Qdt, ba^ ©ic bie 
flctool^nttd^en ^dfltd^feitigformcln ber bcutfd^m ©prat^c Icr* 
ncn. ^i) ipitt fie Ij^l^ncn Dorfagcn^ wib ©ic tocrben biefelben 
alfobatb m^ ©nglifdtic iiberfe^en : 

®utcn aJiorgen, mein ^err. ®uten ZaQ, mm ^rSuIein* 
®uten Slbenb, aJiobam. ^ tpiinfd^c Q^mn mm gutm 
aWorgen, meinc ^crren unb !t)amen. SBie QtS)t'§ ? SBie ge^t 
e^ Q^nen ? SSic fte^f ^ mit ;jj^rer ©efunb^eit ? SBo^ ma^cn 
©ie? ^d^ befinbc mid^ redtit ttjo^l, ®ott fei !iDanI! ©ie 
^aben ©ic biefc Slad^t gcfd^tafcn ? ^oben ©ic biefe 5Wad^t 
gut ge[d^(afen ? aBiinjd^c, mi)l geru|t ju ^aben. D ia, id^ 
|abc red^t gut gefd^tafen. i^tffit ^l)nm ttmo^ ? SBo^ fcl^It 
Q^ncn? geiben ©ie an Qaf)nmf) ? ^opfwe^? |)aben ©ie 
^opf f d^mer jen ? ^^'^^f'^^^^i^ ? S^ ^^^ ^i§ crloltet. 
®ai8 t^ut mir tcib. @ute SWad^t, fd^tafen ©ie njo|t. 8eben 
©ie wol^t, auf SSieberfe^cn. 

9ton toill id^ i^^ncn biefelben fjomteln auf ®nglifd^ Dor* 
lefen unb ©ic fofien mir fd^nett bie beutfd^en Slu^brude bafur 
geben. 

!J)ie beutfd^en ©itten toeid^en in mond^en JBejte^ungcn Don 
ben engtifd^en ab. d^ ift fe^r notig, fi(^ mit biefen W)tod» 
d^ungen befannt ju madden unb fid^ bama^ ju ridEiten. 

2i?enn ein ^err unb cine !J)amc einanber begegnen, fo 
griifet in ^Deutjd^Ianb ber |)err juerft; in ©ngtonb bie 
35ame. 

aWonner nel^men in !iDeutfd^Ianb ben ^ut ab, ttjcnn fie in 
cin affenttid^e^ 8ofat, einen Saben, ein SSureau treten. @^ ift 
fleget^aft ben $ut auf jubel^alten. 

SBenn man fid| an bie 95JirtStafd (table d'h6te) fefet, fo 
Derbeugt man fid^ l^oflid^ gegen fcine Jifd^nad^bam red^jti^ 
unb litiU. aCcr biefc ^dflid^feitgformet untertoft, fonn fid^ 
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XIII. 

Now then, will you first repeat to me the story of the 
unwelcome guest. 

The teacher says : It is time that you should learn 
the ordinary formulae of politeness of the German 
language. I will first repeat them and you will listen, 
and immediately translate them into English. 

Good morning, Sir. Good day, Miss X. Good 
evening, Madam. I wish, you a good morning, ladies 
and gentlemen. How are you ? How are you getting 
on ? How is your health ? How do you do ? I am 
very well, thank God ! How have you passed the night ? 
Did you sleep well last night? I hope you have 
had a good rest. Oh, indeed, I have slept very soundly. 
Is anything the matter with you ? What is the matter 
with you? Do you suffer from toothache ? head-ache? 
Have you got toothache ? a headache ? I have caught 
a cold. I am sorry for that. Good night, a good night's 
rest to you. Good-bye, till we meet again. 

Now I will read to you the same formulae in English, 
and you shall give me promptly in return the German 
phrases. 

German customs differ, in some respects, from English 
customs. It is most necessary to make one's self 
acquainted with these differences, and to regulate one's 
conduct accordingly. 

When a lady and gentleman meet in the street, the 
gentleman salutes first in Germany ; in England, the lady. 

Men take off their hats when they enter a public room, 
a shop or an office. It is boorish to keep on one's hat. 

When taking one's seat at the table d'hote^ it is 
customary to bow politely to those seated to the right and 
left. He who omits this form of politeness must not be 
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nidjt iDimbem, tocrai cr Don bcr ^ont)crfajion ou^gefd^Ioffm 
btcibt unb ate nid^t Cfiftierenb bcl^anbcU tDtrb. 

SBerat man l)on bcr ffiirt^tafcl aufftcl^t, fo ijcrbcugt man 
fid^ mieber. @i8 tft gcipo^ntid^ babet jn fagcn : ^©cfcgnetc 
aKa^Ijrit/' obcr aud^ nur „2)ia^l3ctt.'' 

5Wod^ cinigc ^ofKd^IeitiSformcIn [inb : 

ent|d^u(bigcn ®ic mid^. Stttc, cntfd^ulbigen ©ic mtd^. 
S3crici^cn ®tc, mcin ^crr. 3Scrjci^en ©ic, tDcnn id) nttr bte 
^rct^cit nc^me. ©rtaubcn @ic mir, ©ic jn fragen. ^d) bin 
§^nen fcl^r Dcrbunben. ©d^dnen ©anf. ^einc Urfad^e. 5Wid^t 
Urfad^', (bittc). ©riiBcn ©ie ^lyctn ficrm SSater, bic ^Jran 
SKutter. ©mpfc^Icn ©ie mid^ bcftcn^ 5^rcr ^J^ciu ®cmal^Iin. 
©rupen ©ic attc ^reunbc unb 93cfanntc Don mir. ^6f 
cmpfc^tc mid^ ^^ncn. a)?cin abater Idgt [id^ $5^ncn 
tmp\tf}kn. 

5Wun cinigc fragen jur 93canttt)ortnng. 

SBer grugt jnerft in ©cutfd£|tanb, ttjcnn fid^ cin |)err unb 
cine 35ame begegnen ? 

2Bie unterfdjeibet fid) biefc ©cmo^n^cit bon bcr cnglifd^cn 
©ittc? 
SBcId^c 9fJcgc{ bcobadfjtcn bic !Ccutfd^cn im |)utabnc^mcn ? 

2ScId)e |)6pid|fcit^bcjcugung foHte man an bcr ©irfcgtafct 
bcobad^tcn ? 

SScnn :J^cmanb an bic Xf)urc ttopft, fo mfcn toir — ? 
^ SBem tt)imfd|cn toir cine gtudttidjc SRcifc, cine gludHic^e 
flbcrfal^rt, cine balbige SBicbcrfc^r ? 

SBann rufcn mir ,,$crcin !'' 

SEic bcgru^cn bic ©d^iffc cinanbcr ? 

S33ic n)irb cin ^urft bci fcincr 2lnfnnft bcgriigt ? 

SBcldjc ©driller n)irb cin bcutfd^cr 8e^rcr mit „Du" unt^ 
loetd^c mit „©ie" anrcbcn? 

SBic rcbct man rincn fjurftcn an ? — IJ^d^ toiU c^ 3^)ncn 
fagcn ; man rcbct i^n gar nid^t an, fonbcm martet big man 
angcrcbct loirb. 
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surprised when he is excluded from the conversation, and 
is treated as non-existent, his presence not noticed. 

On rising from the table cPhdte you again bow. It is 
customary to say, at the same time, ** (The Lord) bless 
your meal," or simply 9D?a{>f jci't. 

A few more formulae of politeness are the following : 

Pardon me. Pray, pardon me. Excuse me. Sir. 
Excuse me, if I take the liberty. Allow me to ask you* 
I am much obliged to you. My best thanks. Don't 
mention it Pray, don't mention it. My compliments to 
your father, to your mother. My kindest regards to Mrs. 
N. Remember me to all friends and acquaintances. 
Good bye (literally, I recommend myself to you). My 
father wishes to be kindly remembered to you (he sends 
his comphments to you). 

Now a few questions for you to answer. 

Who salutes first in Germany when a lady and gentle- 
man meet ? 

How does this custom differ from English manners ? 

What rule do Germans observe in taking off the hat ? 

What form of politeness should people observe at the 
table iThdte} 

When a person knocks at the door, we call — ? 

To whom do we wish a pleasant journey, a prosperous 
voyage, a speedy return ? 

When do we call out " Come in " ? 

By what means do ships salute each other ? 

How is a prince saluted on his arrival ? 

Which pupils does a German teacher address with 
"thou," and which with **you?" 

How do you speak to a prince ? — I will tell you. You 
do not speak to him at all, but wait until you are 
spoken to. 
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Slufgcjjagt : f,^n fjbfftxtm Sifter t)crftcrt btc mcnfd^Ud^c 
©timmc ni^t nur an ^oft unb SBol^tflang, fotibcm aud^ an 
Umfang. Qfm SlHgcmctncn cr^o^t \ii) btc ©timmc bcr be=* 
ja^rtcn SUicinncr, wa^rcnb btc ©timmc bcr bcja^rtcn SBctber 
fid^ t)ertieft.'' 

SIctbt btc ©timmc be^ 9Kcnfd^cn fein Sebdang nnucr^ 
iinbcrt ? SBa^ t)erticrt bic ©timme mit t)orru(f cnbem Sifter ? 
^effen ©timmc toirb tief cr mit jnne^menbem Sifter ? ©effen 
©timme tuirb bnrd^ bo^ Sifter cr^o^t ? 

,,3Serfd^icbene Siere, ^afer, ®riltenj ^dmi)cn, crjcngen 
3^dne, bie tvxx fur ©timmen ^aften, inbem fie jiDci raul^e 
2^eite be^ Sdrpcr^ gegen einanber reiben, al)ntici^ tt)ie man 
t)ie ©aiten einer 23iotinc baburd^ jum loncn bringt, bag 
man fie mit bem rau^en SBogen ftreidjt. ©o reiben bie 
©rillen unb ^eimd^en einen iJtugel gegen ben anbern. !J)ic 
gemeine 5clb|euid£|re(fe reibt ben Dberfd£|en!el gegen bic 
Sftugel/' 

SBie bringt man bie ©aiten einer 3SioIine jnm Jonen ? 
SBetd^e Jiere bringen 3^5ne auf a^nUd^e 2Bcife l^ert)or ? ©inb 
feiefe 2:one eigentlidfie Jierftimmen ? 4)ai8 S^xpm bcr |)eim^ 
ci^en nnb ba§ ©ingen ber ©ritten ift oft Don 35id^tem be* 
fnngen ioorben ; n)ic bringen bie ®riHen nnb ^eimd^en biefc 
^one l^eroor ? SBie bringt bie ^eufdfjredte i^re fdfinarrenben 
2^5ne l^eroor ? SBo^er ^at bie |)eufd^re(f e i^ren 5Wamen ? — 
SSon |)eu nnb t)on einem Dcrafteten SBorte fd^ridten, 
njcldfjc^ fo Did n)ie fpringen bebeutet. |)cu)df|rede ift ba^er 
JDorttid^ baffetbe toit ba^ fronjofifd^e sauterelle. 



5Wad^bem mir fo Diet Don 2Kenfd^cn* nnb !Jierftimmen gc* 
l^ort ^aben, toitl id£| Ql^nen cine Slnefbotc Don 9Bofe^ SDten* 
bel^fol^n, bem ©ro^Dater be^ beru^mten 2)htfifer:3 (^om* 
|)oniften) 2Wenbetefof|n^S3art^o{b^ er5d^(en. . 

5Kofe^ aWenbcBfo^n toar ^anbtung^bicner bei einem 
^anfmann, ipctd^cr bo^ ^nlDcr nid^t erfunben ^atte. SDZofcj^ 
toax ein fe^r frommer nnb mi\tx aWann. 5De:§^atb ttjurbc 
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Attention! **With increasing age the human voice 
loses, not only a portion of its strength and melody, but 
also a portion of its compass. Generally speaking, the 
voice of aged men rises to a higher key, whilst the voice 
of old women gets lower." 

Does the voice of men remain the same all their lives 
long? What does the human voice lose with the advance 
of age? Whose voice gets lower with the advance of age? 
Whose voice is raised by age to a higher key ? 

"Various animals, beetles, grasshoppers, and crickets 
produce sounds, which we take for voices, by rubbing two 
rough parts of their bodies against each other, similarly 
as the strings of a violin are made to sound by being 
rubbed with a rough bow. Thus grasshoppers and 
crickets rub one of their wings against the other. The 
common grasshopper (locust) rubs his thigh against his 
wings.*' 

How do you make the strings of a violin sound? 
What animals produce sounds in a similar manner ? Are 
these sounds, strictly speaking, voices of animals ? The 
chirruping of crickets, and the song of the cicadse has 
often been sung by poets. How do the cicadse produce 
these sounds ? How does the locust produce its harsh 
sounds ? Whence does the ^eufd^redf c derive its (German) 
name ? From ,^eu, hay, and an obsolete word, fc^ricfen/ 
which means " to jump." ^eufc|irecfe is therefore, hter- 
ally, the same as the French sauterelle. 



After having heard so much of the voices of men and 
animals, I will tell you an anecdote of Moses Mendels- 
sohn, the grandfather of the famous composer, Mendels- 
sohn Bartholdy. 

Moses Mendelssohn was employed as a clerk by a 
merchant who was not particularly clever. Moses was a 
very gentle and wise man. For this reason he was highly 
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cr Don ben gdel^rtcn SOJonncrn fctncr Qtxt l^od^gcad^tct mb 
gettebt. (Sr Derlor abcr fetne SBefd^etbenl^ctt nx^t, unb tear 
ftet^ mit fetncm ©d^icffate jufrieben. ©inci^ Zaqt^ tarn cin 
greunb ju tl^m, ate cr cbcn an eincr fel^r fc^tucren !anf* 
utcinnifd^cn 9tcd^cnaufgabe arbettetc. „(&§ ift bod) fdjabc^ 
gntcr 3Kofc5/' fagte bicfcr, „ba^ rin fo an^gejcid^netcr Sopf, 
n)ic ;J^^r fcib, einem SDIannc uni'ig S3rot btcncn mng, ber @ud^ 
ba^ aSaffer nii)t xdd)t |)abt :J^r)r nid^t mel^r 2Bet^r)cit in 
©nrcnt flcincn finger afe cr tut ganjcn 8cibc ?" 3WofCi^ 
ftcdtc bic fjcbcr l^mter'^ Ofjr, fat) fcinen grcunb rn^tg an 
unb fagtc : „@^ ift fc^r gut fo, loic c§ ift. 2)ic 25orfc|imft 
l^at c^ njcifc cingcrid^tct ; bcnn fo fann mcin $crr t)on 
mcincn 2)icuftcn 5Wu^cn jicfjcn, unb id^ l^abc ju Icbcn. SJcirc 
xi) bcr |)crr unb cr mein ©djrcibcr, id^ fonntc i^n nid^t 
broud^cn.'^ 



XIV. 

©ie n)erben bemcrft l^aben, ba§ in ber 9Incfbote, Me id^ 
$^^nen ba^ Icfetcnmt crjd^Itc, 9Kofe^ 9Kcnbct^fo^n mit „^^x'* 
angcrcbct toirb. ©o rebcte man Scute feinc^ ©tanbc^ int 
Dorigcn ^al^rl^unbert an. ^cutjutage iDiirbe man ,r®ic" 
fagen. 

Qcfet erjal^Icn ®ie mir bie @efd[)id^tc t)on 3Kofc^ 3Ken* 
betefoljn. 

^eute iDoQcn toir Don ber Qcit unb Don ben ^a^rc^jciteii 
fpred^en. 

9Bie l^ci^cn bic Dicr ^ol^rc^jciten ? 

^n mli)tx ;5^a^rc^5cit Icbcn h)ir jc^t ? . 

aedd^e Qa^rc^jcit ift bic !dttcftc ? 

9Bc(d^c ^a^rc^jcit ift bic h^armftc ? 

aKan l^at oft ba^ Seben bc^ aWeufd^cn mit ben Ij^al^re^* 
jciten Dcrgtid^cn ; mit tt)c(d^er ^al^rc^jcit Dcrgleid^t man bie 
^ugcnb ? ba^ ©rcifcnaftcr ? 

SDlit tocld^er Qa^rc^seit fann man ba^ 2)2anne5a(ter dcp* 
glcid^cn ? 
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esteemed and greatly beloved by men of learning of his 
time. But he did not lose his modesty, and was always 
satisfied with his lot. One day a friend came to see 
him, when he was just working at a hard commercial 
problem. " It is a pity, my good Moses," said his friend, 
" that such a clever fellow as you should serve, for his 
daily bread, a man who is not fit to clean your boots. 
Have you not more wisdom in your little finger than he 
in his whole body ? " Moses put the pen behind his ear, 
looked quietly at his friend and said, " Things are very 
well as they are ; Providence has wisely ordained it so, 
for, as it is, my master profits by my service, and 
I earn my living. If I were the master and he my 
clerk, I should not be able to employ him." 



XIV. 

You will have observed that in the anecdote I told you 
last time, Moses Mendelssohn was addressed with the 
pronoun 3^t. This was the proper mode of addressing 
people in his position in the last century. At the present 
day we should say Ste. 

Now tell me the story about Moses Mendelssohn. 

To-day we will speak of Time and the Seasons. 

What are the names of the four seasons ? 

In what season are we now ? 

Which season is the coldest ? 

Which season is the warmest ? 

The life of man has often been compared to the 
seasons. With what season is youth compared ? With 
what old age? 

With what season may the age of manhood be com- 
pared? 
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^n totid)tx ^af)xt§idt nel^mcn btc S^ogc ab? unb in 
toddler Qal^rc^ictt ncl^mcn fie ju ? 

Ign njclc^cm SKonatc ^aben totr ben niciftcn SRcgcn unb 
l^aupgc 5Webe( ? 

SBoburd^ farm man fid^ Dor bcm JRcgcn fd^il^cn? 

S2Ba^ t^un toir urn un^ gcgen btc ^atte ju fd^iilen ? 

Qn tDctd^er ;55al^vc§scit ^abcn totr bie metftcn ©cn^itter ? 

2Be§r)a{b Dcrfcl^en tpjr un^ mit 9tegenf(^irmcn unb toaffer* 
btd^tcn 3)iante{n obcr Uberrodcn ? 

SBann jiel^cn irir n^cinnerc ^(cibcr an ? 

SBoburd) jd^itfet man (Sebaube gcgcn bag ©infd^Iagcn bc§ 
S3ttfee^? 

SEcr ^dt ben SBK^abletter erfunben ? 

2Ber lann mir erja^ten, toie granflin auf btefe (Srfinbuna 
geteitet tt»urbe ? Ka§ f itr @f perimente mad^te er ? 

SBie emarmen toir im SBinter bic 2uft unferer 2Bo]^n^ 
ftuben? 

iJ^n^Snglanb l^at man Samtnfeuer, in 5)cutfd^Ianb l^at 
man Dfen jum ©in^eijen. ^cfd^reiben ©ie btefe beibeu 
2lrten ber ©tn^eijung. 

SBeld^e^ ;$^nftrument fonfuWeren n^tr, urn ju erfal^ren, ob 
ba^ SOJetter beftanbig ift ober fid^ batb anbem H)irb ? 

2Ba^ fitr SOJetter fomten tvxx emartcn, toenn ba^ 33aro* 
meter (ober SBettergta^) pfofetid^ fdflt ? 

2Ba^ fiir SBetter jetgt ba^ ©teigcn be^ Sarometer* 
on? 

SBa^ jctgt ba0 2:i^ermometer (jutoetlen anf beutfd^ ber 
SBarmemeffer genannt) an ? 

25on tod^tm @reigni§ batieren bie El^riften i^rc QdU 
red^nung ? SKtl toetd^em ©reigni^ beginnt bie mal^omebanifd^c 
gcitred^nung ? 

§aben bie 9fhtffen benfelben Satenber toie loir ? 

3ioifd^en bcm ^atenber alten ©tite unb bcm ^atenber 
ncucn ©tite finb 12 Siagc Unterfd^icb. SBarum locigem fid^ 
bie SRuffen ben gregorianifd^en ^atenbcr anjunel^mcn ? 
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In what season do the days decrease ? and in what 
season do they increase ? 

In what months do we have the most rain and frequent 
fogs? 

By what means can we protect ourselves from rain ? 

What do we do in order to protect ourselves from cold ? 

In what season have we most thunderstorms ? 

Why do we provide ourselves with umbrellas, water- 
proof-cloaks, or overcoats ? 

When do we put on warmer clothing ? 

By what means do we protect buildings from lightning ? 

Who invented the lightning conductor ? 

Who can tell me how Franklin was gradually brought 
to the idea of this invention ? What experiments did he 
make ? 

How do we warm, in winter, the air of our sitting- 
rooms ? 

In England people have open fires, in Germany they 
have stoves for heating. Describe to me these two 
methods of heating. 

What instrument do we consult in order to know 
whether the weather is settled, or will change soon ? 

What kind of weather may we look out for when the 
barometer suddenly falls ? 

What kind of weather is indicated by the rising of the 
barometer ? 

What is indicated by the thermometer ? 

From what event do Christians date their era ? With 
what event does the Mahometan era begin? 

Do the Russians use the same calendar as we do ? 

There are twelve days of diiference between the calendar 
of the old style and the calendar of the new style. WTiy 
do the Russians refuse to accept the Gregorian Ca- 
lender? 
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SBcId^cn 3ritroum bcjctd^nen iDir tm J)cutfd^cn oft burd^ 
„ad^t Stage'' ? 3Keincn n)ir bamit iDirfltd^ ad^t Jage ? SBo^ 
^ctBt „^cutc iibcr ad^t 2^agc'' auf cngfifd^ ? 

5Wun fagen ®ie mir nod^ fd^ncfl : trie t)tet 9J?onatc fmb in 
cincm ;3^^^^f ^^^ ^*^t lage in cinem SRonatc, trie Dic( ^^agc 
in cincr 9Bod^c, trie t)iel S^agc in eincm ^atftt, nnb tt)ic t)icl 
Xage in cinem ©dfiattjal^rc ? Unb ben ipieoielten ^oben ipir 
i^ente ? 



!Der Scl^rer fprid^t : Urn jn hjiffcn, ob ber SKonb gu^ 
mmmt ober obnintntt, giebt man in ©eutfd^Ianb ben Unbent 
fofgenbe 9tegel : SBenn bie ©id^cl bc§ 2Wonbe^ fo au^fie^t, 
^a§ man ein bentfd^ejg j borau^ madden fann, fo nimmt ber 
IWonb jn ; mxm man aber ein a baran^ madden fonn, fo 
nimmt er ob. 

SBoran erferaien bie Sinber in 2)entfd^tanb ben jnnel^:* 
menben SUJonb? SBoron erfennen ©ie ben abnel^menbcrt 
aKonb? 

,,@n(en nnb ^afeen fd^tafcn bei Jage nnb gel^en bei SWad^t 
anf atanb an^.'' 

©d^Iafen atte 2^iere nnb 3JJcnfd^en bei 5Wad^t? ©o^ t^nn 
bie @n(en nnb ^a^en bei SWad^t V SBeld^e 2Wenfd^en gteit^en 
i^nen barin? SBobnrd^ nnterfd^iben fid^ 5IKenfd^en nnb 
5liere, bie bei 2^ag anf 9tanb an^ge^en, Don benen, bie bei 
SWad^t anf 9tanb an^ge^en? ^ft ber Unterfd^ieb ein pl^^fifd^er 
ober ein morati[d^er? — ujcnn man bei SRanbern t)on 3Jiora( 
f)3red^en barf. 



!J)er Sel^rer f^^rtd^t: Dl^ne 3^^if<^t mad^t e§ ^^nm 
nte^r 3Sergnugen, fnrjujeilige Slnefboten gn l^oren. !I)ann nnb 
loann erja^fe id^ ^^nm and^ eine mit bem grogten 25er^ 
gniigen. Slncfboten madden aber nnr einen fe^r geringen S^eil 
ber gefettfd^aftUd^en Unter^altung anj8. &ttobf}nlxi) fprid^t 
man t)on atttaglid^en (Sreigniffen, nnb t^ ift in ^l^rcm 
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What space of time is frequently expressed in German 
by "eight days'* ? Do we really mean eight days by that 
expression? What is "this day week" in German? 

Now, in addition to what you have told me, tell me 
quickly: How many months are in a year ? How many 
days in a month ? How many days in a week ? How 
many days in a common year ? and how many days in 
a leap-year? and what day of the month have we 
to-day ? 

The teacher says: In order to know whether the 
moon is increasing or decreasing the following rule is 
given to children in Germany : When the crescent of the 
moon appears so that you can form it into a German j, 
then the moon is increasing; but when you can form it 
into an a, then it is decreasing. 

By what sign do children in Germany know that the 
moon is increasing ? By what sign do they know that the 
moon is decreasing ? 

** Owls and cats sleep by day, and go out to seek their 
prey by night." 

Do all animals and men sleep by night ? What do owls 
and cats do by night? What men resemble them in 
that ? How do men and animals, who go out to seek 
their prey by day, differ from those who go out to prey 
by night ? Is the difference a physical one or a moral 
one ? — if we may speak of morals in the case of robbers. 



The teacher says: No doubt, it gives you greater 
pleasure to Hsten to amusing anecdotes. For the matter 
of that, I will tell you one now and then with the greatest 
pleasure. But anecdotes form but a very small portion of 
our conversation in society. People usually speak of 
cvery-day occurrences, and it is in your interest, if, this 

G 
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Qftttcreffc, tocnn td^ i^'^nm jefet totcber cine otftagfid^e 
©efd^td^tc crj&l^Ic, unb ©ie bittc, mir bicfrfbe nod^jucr^^ 

^an§ unb &tan^ flingcn on dnem fcl^r Mtcn SBtntcr* 
tagc nitt ctnanbcr ubcr ^elb. 3(n bcr ©troge fonbcn fic eincn 
ujtf)cfanntcn aWenfd^cn fan ©d^nec licgcn, toeld^er fcft ju 
fd^Iafen fd^tcn. ^m^ l^attc SIKirtctbcn mit il^m unb ou^ Sc^ 
forgnt§, bag cr crfricrcn ntod^tc, fud^te cr il^n ju mdttu 
Slbcr fo Did cr i^n oud^ ruttcttc, fo crtoad^te cr bod^ nid^t. 
„!I)cn fonnft bn tongc riittetn," rief SIou^ lod^cnb, „cr n)irb 
nid^t oufiDad^cn, cr ift bctrunfcn ; log ben Scrl licgcn unb 
lontm ; t§ ift tali." „5Wcut/' anttoottttt^oxt^, ,Jo unbarm^ 
l^crjig fonn id^ nid^t fefai ; tt>k tcid^t fdnnte bcr arme SWcnfd^ 
crfricrcn ; mtb utag cr immcrl^in bctrunfcn fcin, cr ift ehi 
SKcnfd^, unb jiDor cfai l^ilf^bcburftigcr SKcufd^. gd^ toiti 
t^un, tDa§ ii) fonn, um i^m bo^ Scbcn gu rcttcn." „9tan, fo 
mad^e toa§ bn n^ifift/' ricf ^icm§ uniDiCig, id^ mag nid^t 
longer ^icr ftc^cn unb fricren ;'* unb bomit ging cr tocitcr. 
J^on^ bebccfte nun citigft ben ©d^tofcnbcn mit ©d^nce, tpcit 
cr gc^drt l^ottc, bog bcr ©d^nce tDdrme, unb lief bonn fo 
fd^nctt n)ic moglid^ nod^ bem nod^ften Dorf c, um cinen SBogen 
ju l^olen. ®tucfti(|crn)cifc fonb cr cinen menfd^cnfreunbli(|cn 
Souer, bcr eben oujg bcr ©tobt gefo^ren lom unb ou^fponncn 
iDoUte. SDWt feiner ^iitfc l^otte cr ben l^olbtotcn fjremben 
fatjg Dorf unb brod^tc i^n oud^ botb xa^ gcben jurfidt. ^xb^^ 
1x6) toonberte cr bonn, fat bm S9ctt)ugtfcfai fefatc ^flid^t gctl^on 
JU l^oben, nod^ ^oufc. 



XV. 

!J)cr Scl^rer f})rid^t: @)8 tl^ut mir leib, ©ie mit cfater 
fo oHtdgtid^en ©cfd^id^te, toie bic Don ^caiB unb SlouS gc^ 
longiocift gu l^oben. 3lber ba§ Seben bcr meiften 9Kcnfd^en ift 
mm cfamtot nid^t l^croifd^. SBoQcn ©ie bc^^otb fo gut fcfat, 
mib bic ©cfd^id^tc oom guten ^on^ nod^ cinmot crgfil^tcn. 
^ouiS ift Slbfiirgung oon ^Jol^onnej^ unb fi'louig oon SWilolou^. 
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time again, I tell you a common-place story, and ask you 
to repeat it after me. 

John and Nicholas were walking, on a cold winter's 
day, across the country. By the road-side they found a 
strange man lying in the snow, who seemed to be fast 
asleep. John had compassion on him, and apprehending 
that he might be frozen to death, he tried to wake him up. 
But however much he shook him, he did not wake up. 
"You may shake that fellow a long time," exclaimed 
Nicholas laughing, "he will not wake up; he is drunk; 
let the fellow lie, and come along; it is cold." "No," 
answered John, "I cannot be so cruel; how easily might 
the poor fellow be killed by the frost. Never mind, if he 
is drunk, he is after all a man, and in sooth a man in need 
of help. I will do what I can in order to save his life." 
*^Well, do as you like," exclaimed Nicholas peevishly, "I 
don't want to stand here any longer in the cold ; " and 
saying this, he went on. John now hastily covered 
the sleeping man with snow, because he had heard 
that snow is warming, and then he ran as fast as pos- 
sible to the nearest village in order to fetch a vehicle. 
Fortunately he found a humane farmer who was just 
coming back from the town, and was about to take the 
• horses out. With this man's assistance he carried the half- 
dead stranger into the village, and soon brought him back 
to life. Happy in the Consciousness of having done his 
duty, he then pursued his way homeward. 

XV. 

The teacher says: I am sorry to have taken up 
your time with such a dull common-place story as that of 
John and Nicholas. But the truth is, the life of most 
men is not heroic. Will you now be so good as to repeat 
the story of good John. Hans in an abbreviation of 
Johannes, and Klaus of Nicholas. 
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ft^^t W^tm ton fort mit unfcrm ®^px&if ilBcr Me Qtit 
imb bic ^affxt&idttn." 
SBeld^e^ gcft fetcrn totr am 25ften !Dcgcmber ? 
3ft SBeil^nad^tm m bemegliid^e^ ober unbetDegUd^e^S 

tSfeft? 

2BcId^c5 tft boig l^auptfftd^Iu^e bctoegfid^e fj^t, nad^ bem 
tic f?etcr attcr onbcrn bctDcglid^cn ^Jcfte fid^ rid^tct (rcguliert 

SBk t)icte logc nod^ Dftcm lommt ^fhtgftm ? 

§abm @ie ju ^d^mi)ttti unb ju Oftcm ^en ? 

©ie langc bouem bic SBcil^nod^tiSfcricn? bic Dftcrfcrien ? 

fflSdd^e^ ©rcignii^ feicm bic Kl^riften ju Dftcm? ju 
^pngften? 

SBetd^e 3)?onotc l^obcn breigig iCoge ? !Deutfd^cn fiinbcrn 
prSgt nion baS 2Bort Apjunseno ein, toetd^ciS ouiS ben 2ln*« 
fongSf^Ibcn ber t)ier SKonate jufommcngcfe^t ift, iDcld^e {e 
breipig lage l^aben: 2lpril, ^vaxx, ®e))tembcr unb SWo* 
uembcr. 

SWan fprid^t fotool^I im gnglifd^cn toic im ©eutfd^en Don 
?lprilnarrcn. 2Bai§ toitt ba§ bcbcutcn ? 

SBie l^eigt ouf englifd^: „3»cmanben in ben 3[pril 
fd^iden'' ? 

©ie feicrt ba§ SSoK in Dcrfd^icbencn ©egenbcn ben erften 
a»ai? 

SBcId^cr Zaq ift ber Ringfte lag im ^fo^re ? 

6)8 giebt jtoei 3fo|^anni8tage im ^al^re. SBeffen fjeft feiem 
toir am 24ften Quni ; unb toeffen am 27ften iDejembcr ? 

Um mld)t Qdt ift ba§ SBctter immer fel^r ftiirmifd^ ? 

SBeld^e ©titrme neraten tt)ir He Squinoftia(*©turme ? 

SDSetd^en !£ag l^atten toir t)orgeftem ? 

SBeld^en Zaq toerben n)ir ubermorgen l^aben ? 

2lm tt)iet)ictten biefe« 3Konat3 toerben toir SJottmonb 
l^aben? 

ffl5e{d^en 2^ag bei§ Qfal^red nennen toir ben SWeujal^riJtag ? 

2Ba5 totofd^en n)ir einanber am erften lage be8 3[a|rci8? 

aSog ift ein ©d^altjal^r ? aO?ie oft lommt ein ©d^altjo^r ? 
Qtt tt)dd^en SKonat toirb ber ©d^olttag eingefd^oltet ? 
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" Now we continue our conversation about Time and 
the Seasons '* 

What feast do we celebrate on the 25th December? 

Is Christmas a moveable or an immoveable feast ? 

Which is the principal moveable feast, according to 
which the date of all other moveable feasts is regulated ? 

How many days after Easter comes Whitsuntide? 

Have you holidays at Christmas and Easter ? 

How long do the Christmas holidays last ? The Easter 
holidays ? 

What event do Christians celebrate at Easter? at 
Whitsuntide ? 

Which months have thirty days ? — In Germany 
teachers impress on the memory of children the word 
Apjunseno which is composed of the first syllable of the 
names of the four months which have thirty days, viz. : 
April, June, September, and November. 

In English as well as in German people speak of April 
fools. What is the meaning of that ? 

What is the German for "to make an April fool of 
some one ?" 

How do the people celebrate, in various parts, the 
first of May ? 

Which day is the longest day in the year ? 

There are two St. John's days in the year. Whose 
feast do we celebrate on the 24th June ? and whose on 
the 27th December? 

About what time is the weather usually very stormy ? 

What gales do we call the equinoctial gales ? 
. What day had we the day before yesterday ? 

What day shall we have the day after to-morrow ? 

On what day of this month shall we have a full-moon ? 

What day of the year do we call New- Year's Day ? 

What do people wish each other the first day of the year? 

What is a leap-year ? How often do we have a leap- 
year ? To what month is the additional day added ? 



86 !Dcutfd^c ©))rcd^ubutt9cn. 

Um todi)t Xoge^jcit totrb t§ [t^t bunfel? 

fflSonn mug man bic 8td^ter onftcrfen ? 

fflSorm Idf(|en @te bic Sid^tcr ouig ? 

SBonn fe^cn tt)ir cinm SRcgmbogcn ? 

^a§ f(|miljt im 24uh)etter? 

SBttd fnert, tocrat bdg I^ermomctcr unter SWuQ ficrob* 
[inft? 

9lui5 tocld^cr ©egcnb loirnnt (tocl^t) l^eutc bcr SBinb? 
^ommt er ouig 5Worben, ©ubcn, Often ober SBeften ? 

3Bic l^ei^t ber SBinb bcr aui^ bcm SWorben lommt ? 

aOBic j^eigt ber SBinb bcr au^ bcm ©ub^SBeften fommt ? 

S35eld^er SBtnb bringt vai^ SRegen ? 

SBcW^cr SBinb ift ber faltcfte? 



,,9Benn toit onf fretcm x^cibt ober cmf bent SSerbed etne^ 
©(^iffei^ jnr ©ee fte^en nnb uni3 nmfel^en, fo erfd^emt nn^ 
bte (£rbe afe 'etne freiSrunbe (gbene, n)etd^e t)on ber fid^tbaren 
|)dlfte bcr ^immetefugel ttberlDotbt ift. SBir fetbft befinben 
un5 fd^einbar in ber 9Kitte biefer Sbene nnb in bem 5Diittet^ 
pnnfte bei^ |)immetegen)6Ibe3.'' 

^aben ©ie ie anf bcm SSerbed eine§ ©d^iffe^ gcftrnibcn 
unb fid^ nmgefc^en? 

2Bie erfd^ien ;$^l^nen bann bic ®eftalt ber @rbe? 

$Jn toetd^em "ipnnfte fd^ienen ©ie fid^ fetbft ju befinben? 

$Jn mliftt ©eftolt crfd^ien $Jl^nen ber ^immel ? 

Sann man biefelben (Srfd^einnngen ond^ mitten in einer 
©tobt beobad^ten ? SBamm nid^t ? 

2Ber nie jnr ©ee getocfen ift, larni aber biefelben @r=» 
fd^ehmngen beobad^ten — too? 

„^ie Silberfd^rift ift cine fttterc (Krfinbnng ate bic fflnd^ 
ftabenfd^rift.'' 

©a^ ift cine Sitberfd^rift? 

SSoi^ ift cine Snd^ftabcnfd^rift ? 
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About what time of the day does it grow dark at 
present ? 

At what time must the candles be lighted ? 

When do you put out the hghts ? 

When do we see a rainbow ? 

What melts when it thaws ? 

What freezes when the thermometer falls below zero 
(32' Fahrenheit)? 

From what quarter does the wind blow to-day ? Does 
it blow from the north, south, east, or west ? 

What do you call the wind that blows from the north ? 

What do you call the wind which blows from the south- 
west? 

What wind brings rain in these parts ? 

Which wind is the coldest ? 



" When we stand in an open field, or on the deck of a 
ship at sea, and look around us, then the world appears 
to us as a circular plane, over which the visible half of the 
heavenly sphere rises as a vault. We ourselves are 
seemingly in the middle of this plane, and in the centre 
of the celestial vault." 

Have you ever stood on the deck of a ship and looked 
around you ? 

Of what sh: p did the world then appear to you? 

In what point did you yourself seem to be ? 

What shape did the heavens appear to have ? 

Can you observe the same phenomena also within a 
town ? Why not ? 

But he who has never been at sea can observe the same 
phenomena — where ? 

** Picture-writing is an older invention than writing with 
letters." 

What is picture-writing ? 

What is writing with letters (alphabetical writing) ? 
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(Scbraud^m aflc SSoIfer bicfdbc JBud^ftobcnfd^rift ? 
aSeld^cr ©d^rift bcbicntcn fid^ bk alten ffigW^^ ? 
ffidd^e t)on biefen bcibcn ©d^rcibortcn tft bic fittere ? 
©cbraud^en tt)tr bicfclbcn JBudyiobm im Drud tt)ie in bcr 
©d^rift ? 
aSaiS ift ein ©d^reibcbud^ ? 
aSajg ift cin Scfcbud^ ? 



SSSic man bnrd^ ha§ JBtIb ftd^ mthmter t)crftairi)tgcn f amt^ 
tocnn attc onbrc SDWttcl fc^tfd^Iagcn, bat)on gicbt un§ fot 
gcnbcr SSorfaU im 8cbcn cinei^ bcru^mtcn beiijd^cn 3Ra(eri^ 
ein IcI^rreid^eS Scifpid. 

Site ^oni^ ^otbcin ber jfingerc nad^ ©nglanb fom, toonbtt 
er fid^ juerft an ben bomaligen ^anjfer, Xf}oma§ ^otu^, 
an n)ctc|cn cr cin ©mpfc^lungi^d^rcibcn Don bem bcrul^mtcn 
©etel^rtcn ©ro^mniS Don SRottcrbam mitgcbrad^t ijattt. Xijo^^ 
moig Wtom^ na^m ben gro§cn Simftfer mit ber gropten ®aft^ 
frennbfid^feit anf unb gab il^m me^r ate jioei Qal^re tang 
SBo^nung- in feinem ^oufe. ®tnc^ iagei^ erja^tte i^m ^oU 
bein, toxt er gu Safef bie Scfanntfd^aft einc^ engtifd^cn ©rafen 
gemad^t l^abe, ber i^n aud^ eingetaben ^abe, i^n in Snglantv 
jn befud^en. Seiber fei il^m ber 5Wame bicfe^ ©rafen nid^t 
langer im ©ebad^tni^. aWontg erfunbigte fid^, tote ber ®raf 
tool^l oniSgefel^en ^abe. ^otbein befd^rieb, unb 3Jiomi§ riet 
Umfonft. ©nblid^ nal^m |)o(bcin einen Steiftift unb cin ©tudf 
papier unb geid^nete in tocnigen QixQax ba^ Siltmi^ bei^ 
©rafen. ©ogleid^ rief ber Sangter ben 5Wamen ,,3lrunbel" 
au^, unb |)oldein ftimmtc ein, bag bieig ber SRome feinei^ 
@6nneri^ fel 

XVI. 

5Wtd^t Seber tft ein S0?aler tote ^an3 ^olbetn. ffirgSl^tett 
©ie mir, toie feine £unft einmol feinem fd^tood^en ©dbdd^tni^ 
in ^ulfe lonu 
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Do all nations use the same letters in writing ? 
What writing did the ancient Egyptians use ? 
Which of these two ways of writing is the older one ? 
Do we use the same letters in printing and in writing ? 
What is a copy-book ? 
What is a reading-book (reader) ? 



^ The following incident in the life of a famous German 
painter gives us an instructive example of the manner in 

which people may convey information by means of a 
picture, when all other means have failed. 

When Hans Holbein the younger came to England, he 
applied, in the first instance, to the then Chancellor* 
Thomas More, to whom he had brought with him a 
letter of recommendation from the famous scholar, 
Erasmus of Rotterdam. Thomas More received the 
great artist with the greatest hospitality, and gave him 
apartments in his own house for more than two years. 
One day Holbein told him how he had made at 
Basle the acquaintance of an English earl, who had 
also invited him to pay him a visit in England. Un- 
fortunately, he no longer remembered the name of 
the earl. More inquired what the earl had looked hke. 
Holbein described him, and More went on guessing. 
But in vain. At last Holbein took a pencil and a piece 
of paper, and drew, in a few strokes, the portrait of the 
earl. Immediately the chancellor uttered the name 
" Arundel," and Holbein agreed that this was the name 
of his patron. 

XVI. 

Not everybody is a painter like Hans Holbein. Tell 
me how his art, one day, aided his bad memory. 



90 !Detttfd^c ©^jrcd^ubungcm 

!Dcr Scorer f&^t fort : SSa^ ift bic U^r ? ©icoiel U^r 
ift t§ ? 

©d^uler (flc^t nad^ bcr U^r) : ffiiSift — 

ge^rer : ©ie t)tcl SDWrntten ffobm loir olfo nocl^ 3^ wn 
imfer ^eutigeS ^enfurn burd^juorbetten ? 

®c^t 3^rc U^r oud^ rid^tig ? 

&ti)t fie iDcbcr Dor nod^ naS) ? 

|)abcn ©ie ^ffxt U^r mit bcr JBa^nJ^ofiSul^r Dcrgtid^en ? 

©timmt fic mit berfclbm flbcrcin ? 

SBann mu^ man einc U^r Dorftctten ? 

®ann mug mem cine U^r nad^ftetten ? 

Sltfo, mmi ftcttt cine U^r Dor, iDerat fie — unb man ftettt 
fie nad^, toenn fie — 

^aben ©ie eine gotbne ober filbeme U^r ? 

SBonn jie^en ©ie ^ffxt U^r cmf ? 

SWon fottte bie U^r immer ju berfetben Qtit auf jiel^, unb 
el^e fie abgetmtfen ift. 

gaffen ©ie ^i)xc Vii)x mitunter obtmifen ? 

SBonn ^jaffierte e^ 3^nen ba^ tefete Wtal ? 

SSJie lorn t^, bag ©ie Dergagen, ^^xt U^r auf jujiel^en ? 

SBaig ift eine ©oraienul^r ? eine ©anbu^r ? eine SBaffer* 
ul^r ? eine 2^urmu^r ? eine SKanbu^r ? eine ©tufeul^r ? 

2Bie ^eigt eine SKanbu^r auf engtifd^? tt)ie eine Za^ 
(d^enu^r ? 

SDiiiffen ©tufeu^ren atte S^age aufgejogen toerben ? 

SBoju bient ein Ul^rfd^tuffel ? 

SaSerben atte U^ren mit einem ©d^Iuffel aufgejogen ? 

2Bie nennt man bie jd^tiiffettofen U^ren geioo^nttd^ mit 
einem franjofifd^cn S'iamen in Deutfd^tanb ? 

SaSannfte^teineU^rftitt? 

8Bie Diet ^tiitt fe^en ©ie auf bem 3iffwblatt ? 

2Bie Diet Qdt braud^t ber SDWnutenjeiger, um uber ba5 
ganje 3iff ^rtlott ju taufen ? 
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The teacher continues : What o'clock is it ? What is 
the time ? 

Pupil (looking at his watch): It is — 

Teacher: How many minutes have we therefore for 
getting through to-day's lesson ? 

Does your watch go right ? 

Does it go neither too fast nor too slow ? 

Have you compared your watch with the clock at the 
railway station ? 

Does it agree with it ? 

When must you put on a clock (watch) ? 

When must you put back a watch (clock) ? 

Thus then, you put on a watch when it — 

And you put it back when it — 

Have you a gold or a silver watch ? 

When do you wind up your watch ? 

You should always wind up your watch at the same 
time, and before it has run down. 

Do you sometimes let your watch run down ? 

When did it happen the last time ? 

How did it happen that you forgot to wind up your 
watch ? 

What is a sun-dial ? an hour-glass (sand-glass) ? a 
clepsydra? a turret clock? a pendulum clock? a drawing- 
room (dining-room) clock ? 

What is the German word for a timepiece that is hung 
on the wall ? for a watch ? 

Do drawing-room clocks require to be wound up 
every day ? 

For what purpose does a watch key serve ? 

Are all watches wound up with a key ? 

By what French name are keyless watches usually 
called in Germany ? 

When does a watch stop ? 

How many hands are there on the face of a watch or 
clock ? 

How much time does the minute-hand require in order 
to pass over the whole face of the watch ? 



92 ©cutfd^c ©tJrcd^abungctt. 

8Btc t)icl Qdt ixcaidft bcr ©tunbcnjctgcr, van fiber boiJ 
Qonjc 3iff«^Mcitt gu laufm ? 

^at ^Jl^rc U^r aud^ cinm ©cfunbmjcigcr ? ©o ift berfclbc 
ongcbra^t ? 

SBetd^er 3^9^ ip bcr langere, bcr ©tunbcnjciger obcr bcr 
SKinutenjcigcr ? 

fflJic oft tduft bcr ©tunbcnjcigcr m 24 ©tunbcn ubcr ba» 
^iffcrblatt ? iDtc oft bcr aWtnutcnjctgcr ? 

2Bo^cr ^at bcr ©tunbcnjcigcr fcincn 5Wamcn ? SBo^cr l^at 
bcr 9)Hnutcnjcigcr fcincn 5Wamcn ? ^ 

SBo^ jctgt bcr tangcrc QAqcx an ? tt)a§ bcr lurjcrc ? 

S33ann ftc^en ©ic gcmo^ntid^ auf ? 8affen ©ic fidf) tocdcn 
obcr ^abcn ©ic cinen S3f edcr (cine SScdcrul^r) ? 

©tcHcn ©ic ben fficder alle Slbcnb ? 

!Bcr 9Kcnfd^ gen^o^nt fid^ an SltleiS. i?cnncn ©ic Scnte, 
bic fid^ fogar an ben grfi^Ud^ fdfinarrcnbcn Sdrm ciner SSScdEcr* 
ufjr gctoofnt ^aben ? 



!Der Scorer fprid^t: 93ci lagc fcincn tt)ir bic ©onne 
gidnjcnb ant blanen |)immcl ftc^cn ; fobatb fie nntcrgegangen 
ift, toixb bic 5^rbc bc^ |)immdig attmcl^lig bnnHcr, nnb nun 
crfd^eint cine SKcngc funfetnbcr ©tcme, bercn urn fo mc^r 
fi(f|tbar hjcrbcn, jc bunflcr ba^ |)imntcfegctt)61bc hjirb. 

2Ba^ fc^en hjir bci !Jage am ^inunct? SSon hjcld^cr 
fjarbc ift bcr ^immct bci Jage ? SBo fc^cn tt)ir bic ©onne 
bci Xage ? S33ann n^irb bic ^arbc bt§ |)immcte attmd^Iig 
bunftcr ? SBaiS erfd^eint ant |)intntct, fobatb bic ©onne un* 
t:rgegangcn ift ? SBodon ^dngt bic Qaf)l bcr ftd^tbar tocr^^ 
bmbcn ©terne db ? ^ann locrbcn bic ©tcmc am ^immet 
fid|tbar ? 

2)a^ ©prid^tt)ort fagt: „2)ie Sicd^t fSngt bic 2Kftufc nid^t 
mtt ^anb\d)nf)m.** 

2Ba« fftngt bic «afee ? 8Ber ffingt aWfiufc ? SBcr jic^t 
|)anbfd^u^c an ? SBoju jic^t man |)anbfd^u^e on ? Qkfft 
bic ^afee ^onbfd^u^c an ? SQBoiJ bebcutet bicfe^ ©t)rid^tt)ort. 
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How much time does the hour-hand require in order 
to pass over the whole face of the watch or clock? 

Has your watch also a hand to mark the seconds ? 
Where is the second-hand placed ? 

Which hand is the longer one, the one that shows the 
hours, or the one that shows the minutes ? 

How often does the hour-hand pass over the dial in 
twenty-four hours ? how often the minute-hand ? 

Whence has the hour-hand its name ? 

Whence has the minute-hand its name ? 

What does the longer hand show ? what the shorter ? 

At what time do you generally get up ? 

Do you get yourself called, or have you an alarum ? 

Do you regulate your alarum every evening ? 

Man gets accustomed to everything. Do you know 
any people who have got accustomed to the horribly 
Tattling noise of an alarum ? 



The teacher says : By day we see the sun stand in the 
blue sky in all its brightness As soon as it has set, the 
blue colour of the sky becomes gradually darker, and then 
appears a multitude of glittering stars, of which the more 
become visible as the vault of heaven grows darker. 

What do we see by day in the sky ? Of what colour is 
the sky by day? Where do we see the sun by day? 
When does the colour of the sky grow gradually darker ? 
What makes its appearance in the sky as soon as the 
sun has set? On what circumstance does the number 
of the stars which become visible depend ? When do 
the stars become visible in the sky ? 

A proverb says: *^The cat does not put on gloves to 
catch mice.*' 

What do cats catch ? What animal catches mice ? Who 
puts on gloves? Why do people put on gloves? Do cats 
put on gloves ? What is the meaning of this proverb ? 
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!Dcr burd^ feme aSerbmbung mit ben gro^ten beutfd^cn 
!I)t(f|tern befonnte 8a Slod^e ^ie| urfprihtgUd^ gran! imb 
ipar ber ©ol^n emc^S gefd^icften S^irurgen, bcr aber frii^ ftarb. 
®raf ©tobion nal^m fid^ be^ ^oben an, ben er auf fotgenbe 
SBeife fennen lemte. 

®raf ©tabion l^telt fid^ einmat einen SBtnter tang mt 
fetner ^amitie fan ©d^loffe bt§ Snrfurften t)on SlWainj ju 
S:auberbtfd^of^^etm anf. 2lm l^eitigen Slbenb tonrben bte 
Sfaiber hc§ Drte^ jnr K^riftbefd^emng auf ba^ ©d^to^ ein^ 
gctaben, toobet fi(| ber ®raf mit jcbem ^nbe nnterl^iett. 
Unter benfelben befanb fic^ ber broHtge, fiinfjcll^rige 9Kid^aeI 
^ranl, ber unter aKen Unbent am meiften ®eift gu ^oben 
fd^ien unb auf atte fjragen trefflid^en S3efd^eib hju^te. I)e^^ 
n^egen murbe er t)om ®rafen mebr afe efai anbrer befd^enlt, 
fo ba^ ein 93ebienter baran ju tragen l^atte. 83eim SBegge^en 
fagte ber ®raf : ,,5Wun, Wlx(i)d, !Dmm balb hjieber ju mir." 
®ie^ mirfte bei bem ^teinen fo, ba^ er bet 5lage^anbrud^ 
bi^ ^ai}t\adt fetner SDhttter anjog, mii er feme ^teiber 
nid^t fanb, unb in biefem 2lnjug l^eimtidfi nad^ bem ©d^tog 
lief, tt)o er burd^au^ jum gnabigen ©rafen getaffen ju hjerbcn 
t)ertangte. Sluf fein ^(e^en unb S3itten ging ber ^ammer^ 
biener toirflid^ iniS ©d^taf jimmer unb erjfifjtte feincm ertoa* 
d^enben ^erm ba^ Rente 2lbenteuer. „93ring mir ben i^ungen 
herein/' fagte ©tabion, unb batb barauf trat ber Heine 
JDWd^et ganj erftarrt unb blau t)or fjroft jum ©rafen an0 
93ett. ,,;3unge,'' fagte ber ®raf, „biefe 8iebe tottt id^ bir ge* 
benfen.'' ©ogteid^ l^ob er i^n ju fid^ inj^ S5ett, hjo er, nad^^ 
bem er eine J^affe ^affee getrunfen l^atte, fi(| balb tt)ieber 
ertt)drmte. 5Wod^ an bemfetben 2;ag fe<}te ber ®raf ber SDhttter 
fo lange ju, bi^ fie i^m bo^ Sinb ganj itbertie^, unb nun 
t)ertrat ©tabion felbft SSaterftette unb gab bem i^ungen Un^ 
terrid^t im Sefen, ©d^reiben unb ben ©pradfien. SSon biefer 
3eit an {jie^ er nid^t mel^r ^ranl, fonbem 8 a SRod^e, unb 
ipurbe fpdter, auf ©tabion^ ^ermenben, t)om Saifer in ben 
3tt)etftanb cr^oben. 
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La Roche, who is so well known by his intimacy with 
the greatest German poets, was originally called Frank, 
and was the son of an able surgeon who, however, died 
young. Count Stadion took charge of the boy, whose 
acquaintance he made in the following manner. 

Count Stadion was residing, once upon a time, with 
his family for a whole winter in the castle of the Elector 
of Mayence, at Tauberbischofsheim. On Christmas Eve 
the children of the place were invited to the castle to a 
Christmas tree and distribution of presents, on which oc- 
casion the Count had some talk with each of the children. 
Among these was the droll Michael Frank, then five 
years old, who seemed to have more wit than the rest of 
the children, and showed great cleverness in answering 
all questions. For this reason he received from the Count 
more presents than any other child, so that a servant had 
enough to do to carry them. On his going away, the 
Count said : **Well, Mike, come soon again to see me.** 
This had such an effect on the little fellow that, at break 
of day, he put on his mother's night-jacket, as he did not 
find his own clothes, and, in this guise, ran secretly to the 
castle, where he insisted on being admitted to see his 
lordship. On his continual praying and entreating, 
the valet at last went into the bed-room of his master, 
who was just waking up, and related to him the little 
adventure. "Bring the little fellow in," said Stadion, 
and immediately after little Mike, blue and stiff" with cold> 
stepped to the Count's bedside. ** This love of yours, my 
boy," said the Count, "I will never forget." At the same 
time he hfted him up into his bed, where he soon got 
warm again after having drunk a cup of coffee. That very 
day the Count pressed the boy's mother until she gave up 
the child to him entirely. After this Stadion himself took 
the place of a father to the boy and gave him instruction 
in reading, writing, and languages. From this time he 
was no longer called Frank, but La Roche, and was subse- 
quently, through the influence of Stadion, knighted by 
the emperor. 
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XVII. 

!Der Scorer fprtd^t : „®te ^rau bc§ SKoj Sa aiot^c, 
tDtc cr fpfttcr genatmt iDurbc, ipar btc bcrul^mtc ©opiate 
8a ?ttoi}c, bie ^reunbtn &bti)t§, ©d^ittcriS unb befonbcri5 
^idonbig. 3Kc^rerc i^rct SRomonc tourben to ©ngfifd^c 
iiberfct^t unb crfrcuten fid^ ciner grogen ^opularitdt. — l^e^t 
trjafitcn ©te mir, iDcr 8a Slodfic eigenttidfi tpar unb toie cr 
jum ©rafen ©tabton lam. 



!Dtc nSd^ften ^ragen fmb t)on rincr pcrfonlid^cn Srt. Qd^ 
ntSd^te nid^t gem inbi^fret fcin. !Bci3]^atb rid^ten ©ie jucrft 
tie J^ragen an nrid^ unb, mcnn tB ^ifxttn md)fjtt belicbt, 
iPiH id) bicfdben fjragcn an ©ie rid^ten. ©^ gefd^ie^t nur 
jur iibung, unb cttoaige inbi^frete fjragen lonnen ©ie un^ 
beanttoortet laffen. 

SBic l^ei^en ©ie mit ^fjxcm 95omamen (I^aufnamen) ? 

SBie l^ei^en ©ie ntit 3^rem ^unamen (^amiticn^^SWamen) ? 

SBer f)ot Ql^nen biefen SSomamen gegeben ? 

SBurben ©ie nad^ einem SSemanbten ober greunbe bcr 
fjomitic fo genannt ? 

®c5^atb nennt man ben SSomamen aud^ Siaufnamen ? 

^t^ffoHb nennt man ben 3^<^^ ^ud^ ^^ f^amitien^ 
Siamen? 

^n tottijm ^affxt finb ©te geboren ? 

SBarai ift ^l)X ©eburfc^tag ? 

SBie aft finb ©ie ? 

©inb ©ie auf bem 8anbe ober in einer ©tabt geboren ? 

S3ie ^ei^t bie (Stabt (ba§ ©orf) in ber (in bem) ©ie ge^ 
fcoren finb ? 

Siegt ^^x (SeburtSort (3^re SSaterftabt) an einem gluffe ? 
tm ®ebirge ? in einer ©bene ? 

©inb ^f)X (Sro5t)ater unb Ql^re (Sro^mutter nod^ am 
Seben ? 

|)aben ©ie aud^ ®efdf|tt)ifter ? toie t)iet 93ruber ? toie t)iel 
©d^toeftem ? 
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XVII. 

The teacher says : The wife of Max La Roche, as he 
was called subsequently, was the famous Sophia La Roche, 
the friend of Goethe, Schiller, and especially of Wieland. 
Several of her novels were translated into English, and 
enjoyed great popularity. — Now, tell me, who La Roche 
really was, and how he came to Count Stadion. 



The questions which now follow are of a personal 
nature. I should not like to be indiscreet. Will you, for 
this reason, first put these questions to me, and afterwards, 
if you like, I will put the same questions to you. It is 
only for the sake of practice, and if any of the questions 
should be indiscreet, you need not answer them. 

What is your Christian name ? 

What is your family name ? 

Who has given you your Christian name ? 

Were you called so after a relative or friend of the 
family ? 

Why is a Christian name sometimes called the baptismal 
name? 

Why is the surname frequently called the family 
name? 

In what year were you born ? 

On what day is your birthday ? 

How old are you ? 

Were you born in the country or in a town ? 

What is the name of the town (village) in which you 
were born ? 

Is your birth-place situated on a river ? in the moun- 
tains ? or on a plain ? 

Are your grandfather and grandmother still alive ? 

Have you any brothers and sisters? How many 
brothers ? how many sisters ? 



99 ©cutfd^e ©|)red^abutt9en. 

©inb l^l^re ©cfd^iDtfter alter obcr jftnger oi§ ©ie ? 

©inb ©ic fd^ott emgefcgnet (f onftrmtcrt) ? 

^n todd^cm Mtn^iaf)xc finbct bic einfegmmg ber ^on^ 
ftrmonben bei ^i)nm ju 8anbc grtpol^ntid^ \tatt ? 

aJHt toeld^em ^af)xt iDcrben bic jungen 8cutc ^tcr ju Sonbe 
jnftnbig (majorenn, grofiftl^rig) ? 

SaSoS ift em SSormunb ouf englifd^ ? SBem gtebt man 
"Ctnen SSormimb ? 

2Ben nennt man einc mmoremic obcr mimiinbtge ^erfon ? 

SBctd^ ©tabt nennen ©ie ^ffxt SSaterftabt, unb toeld^cig 
iBonb ticnncn ©ie ^^v SSaterlanb ? 

Sft ba» ©eburti^tanb mi} immer baiS SSaterlanb ? 

©inb bic ^inber englifd^er ©Item, bic in 5lfri!a gcboren: 
finb, Slfrifaner ? 

i5ur,iDie alt ^alten ©ie mid^ ? 

SBcId^cr ^onfeffion gcl^dren ©ie an ; fmb ©ie ctoongdifd^ 
obcr fat^otifd^ ? 

SWerfen ©ie fid^, bag man in ©entfd^tanb getpo^ntid^ fagt 
,,et)angeUfdf|'' mtb nid^t „proteftanti)d^.'' ©ai^ S33ort et)angc=« 
tifd^ fjot nidtjt ganj biefetbe 93ebentnng tpie ba^ eng(i[d^ SBort 
evangelical. 

®a5ift3^r(Sefd^aft? 

fflJetd^em (Scfdf|dfte tooflen ©ie fid^ toibmen ? 

SaSo l^abcn ©ic Qf)xt Ic^ten gericn gugebrad^t ? 

2Bo ^offcn ©ie ^f)xc nfid^ftcn fjcrien jnjubringen? 



©ic l^nquiftgion ift gn (£nbe. ^t^ tttoa^ Hnberc^S. 

„3Benn man t)on cinem S^nrmc obcr cincm S3crgc am Ufcr 
anf ba^ offene SKcer fjinaui^fd^ant, fo ficl^t man t)on cincm fid^- 
nft^cmbcn ©d^iffe jncrft nnr bic ©pifecn ber SKaften obcr bc5 
©(|omftcineig. SBerat fid^ bag ©d^iff bem S3eobad^tcr na^ert, 
fo fd^cint t^ attma^tig ani3 bem SCBaffcr auf jutau(f|cn, bi^ t^ 
mblii} oottftdnbig fid^tbar loirb. ©icfe ©rfd^einnng jcigt 
offenbar, bag bic 3Kecre3oberpad^c gcfrummt ift.'' 
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Are your brothers and sisters older or younger than 
yourself. 

Have you been confirmed ? 

At what age are people usually confirmed in your 
country ? 

In what year of their lives are young people of age in 
this part of the world ? 

What is the German for " a guardian " ? 

To whom do people appoint a guardian ? 

Who is called a minor or a person under age ? 

What town do you call your native town ? and whit 
country do you call your native country ? 

Is the country of a person's birth always the country 
he owes allegiance to ? 

Are children bom in Africa of English parents Africans ? 

How old do you take me to be ? 

To what religious denomination do you belong ? Are 
you a Protestant or a Catholic ? 

Remember that in Germany people usually say Evan: 
^elica/sind not Protestant. The word et>anfleltf(^ has not 
exactly the same meaning as the English word evangeli- 
cal. 

What is your business ? 

To what occupation do you intend to devote yourself ? 

Where did you pass your last holidays ? 

Where do you hope to pass your next holidays ? 



There is an end to these inquisitorial questions. Now 
to something else. 

" When you look out upon the open sea from a tower 
or a hill on the shore, and observe an approaching ship, 
you see at first the tops of the masts or of the chimney. 
As the ship gets nearer to the observer, it seems gradually 
to rise from the water, until at last it becomes completely 
visible. This phenomenon clearly demonstrates that the 
surface of the sea is curved." 
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S3o mug man l^mauffteigm, totm man eutt gute ^ui^ftd^t 
^obcntoitt? 

SKcrat cin ©t^iff fit^ bem 8anbe nSl^ert, fo fic^t man 
guerft tocld^c Zdk bcffetbm? 

SBa5 bcmcrfcn toir, jic nd^cr bo? ©d^iff bcm Sanbe 
fommt? 

SBa^ abcr bemertm toir, toenn fid^ bag ©d^tff iDicber 
entfcmt? 

SaSa^ bctoeift bicfc ©rfd^ctmmg ? 

„aBanmi fott id^ mcinen getnben totbcrfprcd^cn?" fagte 
|)einrtd^ ^eine. „$$n tpcnigen ^al^rcn bin i^ tot, unb bann 
mug tdf| mir alle giigen bo(| gcfatlcn taffen." 

Sdnncn toir crwarten, bag unfcre fjctnbc ©utcj^ Don und 
tcben? 

|)tclt ^rfne cj^ bcr 3Kul^c tottt, fcinen gcinben ju totbcr 
fl)rcd^en ? 

Sarai man fcinen getnbcn nad^ bcm lobe tt)tberfj)red^cn? 

SBog mug man fid^ nad^ bem lobe Don fcinen fjeinben 
gefaMcn (aff en ? 

©ai8 tear ^einc'iS 3Keinung ? 



®raf Dbo SRuffefl, ber cngtifd^e (Scfanbtc am bcutfd^en 

tofc, bcfudf|te mt^ lage^ ben giirften SBi^mardC in beffen 
ataii^ in bcr aBit^eImj^=^©trage ju Scrim. SWad^ einer 
Iftngcrcn Untcrl^altung bcmcrlte ber ®raf, bag cin SWann 
h)ic bcr Jftcid^iSfanjIcr tool^t red^t oft Don Iangtt)ciligen SKcn* 
fd^en mit SBefud^en gcplagt tt)crbe. „I)aig fci @ott gcHagt/* 
Dcrfefetc feufjenb bcv ^ftrft. „©ie l^abcn abcr bod^ jcben* 
ijati§ has cine ober bai^ anbre 9KitteI, fid^ fotd^e Scute Dom 
|)atfe gu fd^affen/' bemcrftc bcr ®raf. „©frci{idf|/' fd^mun* 
jette SBigmardt. „@inig meiner beften ift, bag id^ mid^ burd^ 
meine ?^rau unter bicfem ober jencm aSortoanbe abrufen loffc. 
5Waturtid^ fann barat bcr 93cfudf|er nid^t longer bleiben." 
^aum l^atte bcr gitrft bicfc SBortc gefprod^cn, ate bie gurftin 
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Where must one cFimb to if one wishes to have a good 
view? 

When a ship gets near the shore, what parts of it do 
you see first ? 

What do we observe the nearer the ship approaches the 
shore ? 

But what do we observe when the ship sails away 
again ? 

What does this phenomenon prove ? 

" Why should I contradict my enemies ? " said Heinrich 
Heine, " in a few years I shall be dead and shall have to 
submit to all sorts of lies.*' 

Can we expect that our enenlies should speak well of 
us? 

Did Heine think it worth his while to contradict his 
enemies ? 

Is it possible to contradict one's enemies after one's 
death? 

What must we submit to at the hands of our enemies 
after our death ? 

What was Heine's opinion ? 



Lord Odo Russell, the English ambassador at the Ger- 
man court, one day paid a visit to Prince Bismarck, in 
his mansion in the Wilhelms Strasse, in Berlin. After a 
somewhat protracted conversation, Lord Odo observed 
that a man like the chancellor of the empire was, in all 
probability, often bothered by the visits of tiresome 
people. **God knows, that is only too true," replied 
the prince with a sigh. *^But, surely you have some 
means or other," observed Lord Odo, " to get rid of such 
people." **Why surely," replied Bismarck, with a knowing 
smile ; **one of my best dodges is to have myself called 
out by my wife under some pretext or other ; then, of 
course, the visitor cannot stop any longer." Scarcely 
had the prince uttered these words when the princess 



10^ Dcutfc^e ©^jrcd^abttnaetr. 

ffsxdnttat, unb xmt btt unfd^utbigftm aWicne Don bcr 835cft 
fagte : „Dtto, cjS tft an bcr Qdt, bctnc SSKcbijin ju nc^men. 
aSerfltg €38 nid^t" B^nid^t gcrittBem (Srftmmen ber fjftrftfai^ 
bra(| ®raf Dbo bci biefcn ©otten in etn fd^enbe« ®c^ 
tad^tcr au5. Site cin ©cltmonn fa§te cr bie ©ad^c t)on ber 
fjdtmt ©cite ouf, na^m feinen ^ut unb mp^cHfl fid^. 

XVIII. 

aiuf toeld^c S38cifc fud^t ftd^ gttrft JBi^mordt Don (fiftigett 
JSBcfud^cm gu befreicn ? ffirjftl^tcn ©ic mir ba^. 

SBoju braudf|t man Ropier, ^cbcr unb lintc ? . 

2Ber fd^reibt mit cincm ©df|icfcrftift auf cine ©d^icfer* 
tafrf? 

SBomit fd^rcibt bcr ficl^rcr an bie ffianbtafel ? 

8Son toetd^cr 2rarbc ift bie SKonbtafd? 

SBomit fd^reibt man, toenn man feine lintc unb gcbcr 
bci bcr ^anb f)at, j. 93. toenn man cine Sttotij in fcin Sttotij* 
bnd) cintragcn toitt ? 

SSorauf fd^rcibt man ? 

SBorcin taud^t man bie fjcbcr ? 

3Sq§ ift cin Jintcnfag ? 

©d^rciben ©ic licber mit ©tal^Ifcbcm ober mit ©anfc^* 
febcm? 

SBaiS far ^Qpxtt braud^t man getoS^ntid^ jum 93ricf* 
fd^rciben ? 

SSBic IJnnen toir vmS mit unfem abtocfenben (yrcunben 
untcrl^attcn ? 

S3Bai8 fur ©d^rcibmatcrialicn gcbraud^cn bie Ifcincn ^inber 
bci i^rcn erftcn ©d^rcibubungen ? 

SBcr fd^rcibt mit ^cibe ? SBorauf fd^rcibt bcr Scl^rcr 
mit ^cibe ? 3Bomit lofd^t cr bai^ ©cfd^ricbcnc aui3 ? 

2Bann fdfircibt man mit cincm SBtciftiftc? 

SBoriniftbicJinte? 

ain tt)cn fd^rciben toir 93ricfe, unb gu tt)cld^cm Qtotdt ? 

SBcnn man ben S5ricf gefd^ricben f)at, fo ftcdt man i^n irt 
ein ^out)crt SBaS fd^rcibt man auf ba& Sout)crt ? 
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entered, and, with the most innocent air in the world 
Said, " Otto, it is time to take your medicine, don't forget 
it." To the no small astonishment of the prihcess. Lord 
Odo burst out into a loud laugh at these words. As 
a man of the world, he looked at the humorous aspect of 
the matter, took hi§ hat, and — his leave. 

XVIII. 

Tell me in what manner Prince Bismarck tries to get 
rid of troublesome visitors ? 

What do we use paper, pen, and ink for ? 

Who writes with a slate pencil upon a slate ? 

With what does the teacher write on the black board ? 

Of what colour is the black board ? 

What do we write with when we have no pen and ink 
conveniently at hand, for instance, when we want to 
enter a note in our pocket-books ? 

What do you write upon ? 

What do you dip your pen in ? 

What is an inkstand ? 

Do you prefer to write with steel pens or goose quills ? 

What kind of paper do people generally use for writing 
letters ? 

How can we converse with our absent friends ? 

What sort of writing materials do little children use for 
their first exercises in writing ? 

Who writes with chalk? On what does the teacher 
write with chalk ? With what does he wipe out what he 
has written ? 

When do people write with a pencil ? 

What is the ink in ? 

To whom do we write letters, and for what purpose ? 

When you have written a letter you put it into an 
envelope. What do you write upon the envelope ? 
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ffiie franfiert man cinen JBricf ? 

SSSic neimt man cincn ®ricf fftr ben ba» ^orto Dorao^^ 
bcja^ttift? 

2Btc rtct barf ctn einfad^cr JBricf fftr'« Qfnfanb toicgcn ? 

SQ3ic t)icl barf ein einfac^er 95ricf fttr'iS ausSIonb toiegen? 

SBic tJtel bcjol^It bcr (fonpffingcr fttr cincn mifranlicrten 
SBricf? 

2Bic t)ict bctrdfit boS ^orto fiir cincn bop}ptUm S5ricf nod^ 
bcm ainiSlanb ? 

2Bag tft cin unfranficrter JBricf ? 

SKo lamt id^ 93ricfmarfcn (JJrcimarlcn) bclommcn? 

SBorauf mug man bic Sricfmarlcn Ifcbcn ? 

SBo ift baig ^oftamt ? $Jft c3 ipcit t)on ^icr ? 

2Bo ift bcr nftd^ftc JBricftaftcn (JBricfcin^nrf) ? 

SBic oft tt)irb bcr 93ricfEaftcn gdccrt ? 

SBann finbct bic nfid^ftc, unb tponn bic tcfetc Slufnal^mc 
(m^olung) bcr Sricfc ftatt ? 

2Ba!3 fotttc man mit S5ricfen tl^un, bic fficrtfad^cn cnt^ 
fatten ? 

SBol^in lann man fcinc JBricfe abrcfficrcn laffcn, tocrat 
man Icinc bcftimmtc Slbrcffc in cincr ©tabt f)at ? 

SBaig ift cin cingefd^ricbencr (rcf ommanbiertcr) JBricf ? 

S33a5 ift cin pofttagcmbcr S3ricf ? 

grii^cr fd^ricb man auf 93ricfc, todi)t anf bcm ^oftamtc 
ficgcnbtcibcnfotttcnbi^ Slbrcff at fie ab^ottc: poste restante. 
Ma^ ift bcr Jefeigc offijiette 2lui3bmcf fttr poste restante 
im bcutfd^cn 5Rci(^c ? 

JDBoin bicnt bcr ^oftftempel ? 2)icnt bcrfelbc mir jur 
©nttDcrtnng bcr JBriefmarfcn ? 

SBo^cr lonncn toir tpiffen, tpann cin JBricf t)om 2lbfcnbcr 
auf bic ^oft abgcgcbcn toorben ift, unb toam cr am S5e^ 
ftimmung^ortc angcfommcn ift ? 

|)icr ift cin S5ricf. (Dcr Scorer ^dnbigt bcm ©d^utcr 
cincn S5ricf). Sin tocn ift bcrfcfbc abrcfficrt ? 
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How do you prepay a letter ? 

What do you call a letter on which the postage has 
been prepaid ? 

What weight must a single letter for the United King- 
dom not exceed ? 

What weight must a single letter for foreign parts not 
exceed? 

How much has the person to pay who receives an un- 
paid letter? 

What is the (amount of) postage for a double letter for 
foreign parts ? 

What is an unpaid letter ? 

Where can I get postage-stamps ? 

What must you fix the postage-stamps on ? 

Where is the post-office ? Is it far from here ? 

Where is the nearest letter-box ? 

How often is the letter-box cleared ? 

When will the letter-box be cleared next time ? 

And when for the last time ? 

What ought we to do with letters which contain valu- 
ables? 

Where may you have your letters addressed when you 
have no certain address in a town ? 

What is a registered letter ? 

What is a letter " addressed to the post-office ?'* 

Formerly people wrote upon letters, which were to be 
kept at the post-office till the addressee called for them, 
poste restante. What is at present the official expression 
in the German Empire ioi poste restante} 

What is the use of the office-stamp of the post-office ? 

Is it merely used to deface the stamps ? 

How can we know when a letter has been posted by 
the writer, and when it has arrived at the place of its 
destination ? 

Here is a letter. (The teacher hands to the pupil a 
letter). To whom is this letter addressed ? 
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?Bo fommt bcr JBricf ^cr ? 

an toctd^cm lage ift er ouf ber ^oft obgcgcbcn 
toorben ? 

an toctd^ laje ift er on ben Slbreffaten obgefiefert 
toorben ? 

3Bte Dtele JBriefom^jaben l^t man l^ter am Orte ? 

SSSarat lommt ber Srieftrager (93rtefbote) bag erfte SWoI? 
boiS (e^te SRat ? 

37ht§ man etnen $a§ ober fonfttge 8egittmajioni§))apiere 
tjorjeigen, toenn man tjoftlagernbe Sriefe oon ber ?oft ab^* 
l^oten toiU ? 

|)atman pd^ in neuerer ^eit aud^ ber Sricftauben be* 
bient? 

S33ai8 ift cin SBriefmarlenfommler ? 

^ai^ l^tten ©ie t)on biefer fiiebl^aberei ? 

2Be(d^enS«u^cn^atfie? 

SSSeld^e Sriefmarfcn toerben fftr befonber^g toertDofl ge* 
l^alten ? 

@in 85ud^, toetd^cig eine Snteitmig jum Srieffd^reiben 
gicbt, l^eigt ein SBriefftetter. 

S33er l^at einen SBriefftetter nbtig ? ^a§ finbet man in 
einem Sriefftctter ? 

!l)er Scl^rcr f^jrid^t: Urn ftd^ am gcftimten j^immcl 
ju orientieren^ ge^t man gen)5l^n(id^ bom ©tembitbe hc^ 
grogcn SBfircn (m§, toeld^e^ am norbfid^en ^immel ju attcn 
^eiten leid^t anfgefunben tocrben lann. 

S93e(d^e^ @tembi(b I&|t fid^ am leid^teften am ^immel 
finben ? 

3ft c^ gu mand^cn Qdtm fd^tocr ju finben ? 

S33enn man pd^ am geftimten |)immet jnred^t finben to\U, 
fo nimmt man getoofnlid^ toetSie^ ©ternbitb jum 2lu^* 
gangiSpnnft ? 

SBefinbet fid^ ber groge SBdr in ber nbrblid^en ober fab* 
lid^en ^emispl^are bt& ^immeld ? 

SBefd^er ©tern ift ber ^ettfte ©tern im grogen Sfiren? 
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Where does this letter come from ? 

On what day has it been posted ? 

On what day has it been delivered to the person 
addressed ? 

How many deliveries are there in this place ? 

When does the postman come the first time? the last 
time? 

Is it necessary to produce a passport or other papers 
of identification, when one wishes to obtain at the post 
office letters addressed poste restante ? 

Have pigeon carriers been used in modern times ? 

What is a postage-stamp collector ? 

What do you think of this craze ? 

What is the use of it ? 

What postage stamps are considered particularly valu- 
able? 

A book which gives instruction in writing letters, is 
called a " letter-writer." 

Who requires a letter- writer ? 
What do you find in a letter- writer ? 



The teacher says: In order to find their way in the 
starry sky, people generally start from the constellation of 
the Great Bear, which is always easily to be found in the 
northern sky. 

Which constellation is the most easily found in the 
sky? 

Is it sometimes difficult to find it ? 

From what constellation do people generally start, 
when they wish to find their way in the starry sky ? 

Is the Great Bear in the northern or southern hemi- 
sphere of the heavens ? 

What star is the brightest star in the Great Bear? 
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„^n iJftnftm unb Srfbibungen ftc^t bag bcutfd^ SSoII 
ben Snglonbem unb f^ranjofen nid^t nad^ ; fan Unterrid^t 
imb ui ben SSStffenfd^aften ge^t t^ ben onbcm SSdttern t)orcn; 
In ber 93o(tSbUbung ftel^t ed unftreittg am ^dd^ften, benn 
aud^ ba« ttcuifte S)6rfd^cn l&at fcuie ©d^ule. 

Sornt iDerben bie S)eutfd^en Don anbem SJoIIem fiber*' 
troffen? 

SBetd^e 9S5(Ier fbtb retd^er ? 

SSSeld^e ^aben gr6§ere ^iottm ? 

@r5^ere unb jal^Ireid^ere Aotonieen ? 

:^n kDeld^er ^ejtel^ung fte^t baiS beutfd^e SJoU ben ISng« 
(Snbem unb f^ranjofen ntd^t nad^ ? 

S38orin gel^t C35 ben anbern SJdHem t)oran ? 

SBeld^e @te(fung nunmt S)eutfd^tanb efat, iDa^ bie 9$o(t^ 
bUbunganbelangt? 

ffio ffaibet man ©d^ulen ui ajentfd^Ianb ? 

©el^en aCe ^nber in ©eutfd^tanb fai bie ©d^ufe? 
- JBii^ ju toeld^em fieben^ia^re ? 



3um ©d^Iuffe biefer Seftion toitt id^ Qf^nen efat norbifd^ei^ 
SKfird^en erj&l^Ien. 

@ut SRebl^ul^n fam auiS bem S38albe geflogen. 35a be* 
gegnete i^m ein $Jager. ,,3[d^, (ieber ;^ger/' fagte boi^ 
9lebl^ul^n, „tl^ue bod^ mefaien fifaibem SWid^fcg ju leib." Unb 
ber l^^ger gab jur %xtmoxt : ,,2Boran foil i(| benie ^nber 
eriennen ; ^obe id^ fte bod^ nie gefe^en.'' „I)u tofarft fie teid^t 
erfennen/' fagte ba§ Siebl^ul^n, „fte finb gar fo fd^6n ; getoii, 
fie finb bie fd^dnften 9SdgeI fan SBafbe." „5«un gut," fagte 
ber 3»^ger, „tt)ttm id^ beine ^nber fel^en fofite, fo toiC id^ 
fie f^onen.'' !Ca flog ha^ Stebl^ul^n frol^Iid^ l^fatau^ anf baS 
getb. 2fan abenbe, ate t§ jurudfom, traf eS ben Qdgei 
n)ieber unb fal^, toxt er aQe i|re fiefaten Siebl^fil^ner tot am 
©iirtel trug. ,,9ld^, bu falfd^er unb groufomer ^JJdger," 
iammerte bai^ Stebl^u^n, „toarum ^aft bu mir mefate ^ungen 
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** In arts and inventions the German people are not 
inferior to the English and French ; in education and 
science it surpasses other nations ; in the instruction of 
the people it occupies incontestably the highest place, for 
even the smallest village has its school." 

In what do other nations surpass the Germans ? 

Which nations are richer ? 

Which have larger fleets ? 

Larger and more numerous colonies ? 

In what respect is the German people not inferior ta 
the EngUsh and Fi:ench ? 

In what does it surpass other nations? 

What position does Germany occupy with regard to 
popular education ? 

Where do you find schools in Germany ? 

Do all children go to school in Germany ? 

Up to what year of their age ? 



At the end of this lesson I will tell you a Norse story ? 

A partridge came flying out of the wood ; then she met 
a sportsman. ** Ah, dear sportsman,** said the part- 
ridge, **do no harm to my children ;" and the sportsman 
answered : ** How shall I know your children ? You 
know I have never seen them.*' "You will easily 
recognize them," said the partridge, " they are so very 
pretty ; indeed, they are the most beautiful birds in the 
wood." ** Very well," said the sportsman, " if I should 
see your children I will do them no harm." After that 
the partridge flew merrily over the plain. In the evening, 
when she came back, she met the sportsman again, and 
saw him carrying all her little ones hanging dead from 
his girdle. " Ah ! You false and cruel sportsman,'^ 
said the partridge lamenting, ** why have you killed all 
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flcfd^ojfen? 2ld^, mcmc ^faiber! mebtc armm ^faiber!" 
?lbcr bcr ^Jagcr fprod^ : „I)u l^aft mir ja gcfagt, befatc 
:3[un9cn fcien bic fd^onften 9S8gc( im S3Ba(bc, unb id^ l^abc 
tmr bic ^ftgtid^ftcn i^^o\\m." a)a \pxad) ba^ aicb^u^n : 
„S5Jct6t bu benn nid^t, bag jicber SWutter t^rc cigcncn ^inbcr 
bic fd^dnftcn finb ?" 

XIX. 

SKir fongcn bic Scftion, toic gctod^nlid^, bamit an, ba^ 
m. ©d^iitcr bic gabd obcr ©cfd^id^tc bcr tc^tcn 8ctrion in 
bcutfd^cr ©prad^c ipicbcrcrjcll^tt. aifo — 

SQBarcn ©ic ijorigcn ©onntag in bcr ^rd^c ? 

2Bcr l^at gc})rcbigt? 

Urn ipcld^c Qdt fdngt bcr SWorgcngottci^bicnft on ? 

Unt ipcld^c Qdt fftngt bcr SWad^mittagiggottciSbicnft on ? 

S33ic tangc baucrtc bic^rcbigt? SBic gcfirf i^f^^ncn bic* 
f ctbc ? SS&a^ tear bcr Ztj^t bcr $rcbigt ? ^^c^^n @ic cine 
furjc ^rcbigt cincr (angcn l)or? 

Iwbcn ©ic aud^ cine gutc Drgct in ^^xtc ^rd^c ? 

SJic ^cigt bcr Drganift ? 

3ft bic ^rd^c cinfd^iffig ? brcifd^ifflg ? frcujf ormig ? 

S38ctd^c fird^tid^cn ^anblungcn, anger bcm ©otto^bicnftc, 
finbcn in bcr ^rd^c ftatt ? 

S38cr toirb in bcr ^ird^c getanft ? 

SSScId^c ^nbcr crl^altcn bic Siottanfc ? 

S33ic Dictc ^atcn (obcr ^atinncn) gicbt man gctt)6l^nltd^ 
bcm 22nping ? 

SWcrfcn ©ic ftd^, bag ® cijattcr nid^t godfather l^cigt, toie 
aflc bcntfd^e glcmcntarbtid^cr nnb SBSrtcrbttd^cr jnm @c* 
brand^ bcr ©nglanbcr t§ f)Qbm, anger in bem %iSbmd 
„ ©coattcr ftcl^cn." ©coattcr ift gossip, co-sponsor, anf 
f ranjofifd^ compare, b. 1^. cin SKann, bcr mit nnS jufammcn 
^atc cineig ^nbcj^ ift. Slffo je^t fagen ©ie mir : ffiog ift 
cin 2iciufling ? cin ^ate ? cine ^atin? cin @et)attcr ? 

aBa« ^cigt ,,®ct)atterftc^en" anf (Snglifd^ ? 
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my young ones ? alas ! my children, my poor children I" 
But the sportsman said ; " Surely, you told me that your 
young ones were the prettiest birds in the wood, and I 
have shot none but the ugliest.'' Then said the part- 
ridge : " Don't you know that to every mother her own 
children are the most beautiful ? " 

XIX. 

As usual we begin the lesson with the repetition, in 
German, of the fable or story of the preceding lesson, 
by one of the pupils. Now — 

Were you at church last Sunday ? 

Who was the preacher ? 

At what time does the morning-service begin ? 

At what time does the evening-service begin ? 

How long was the sermon? How did you like it? 

What was the text of the sermon ? Do you prefer a ' 
short sermon to a long one ? 

Have you a good organ in your church ? 

What is the nam^ of the organist ? 

Has the church one aisle ? or three aisles ? is it 
cruciform ? 

What other religious ceremonies, besides divine service, 
take place in church ? 

Who is baptized in church ? 

What children are baptized privately? 

How many godfathers or godmothers are usually given 
to a child that is to be baptized ? 

Remember that ©ei^atter does not mean ''godfather," 
as it is stated in all German elementary books and 
dictionaries for the use of Englishmen, except in the 
expression " to stand godfather/' ©chatter means 
Gossipy co-sponsor^ in French comphe^ />., a man who, 
jointly with us, is godfather of a child. Now tell me, what 
do you call a child which is to be baptized ? What is a 
godfather ? A godmother ? a gossip (or co-sponsor) ? 

What is in German : to stand godfather (godmother) ? 
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SSBtc oft ntu§ cin SBroutpaar aufgcbotcn iperbcn, c^e e§ ut 
ber ^rd^e getrout toerben fann ? 

JBcmerfen ©ie l^tcr ben Unterfd^tcb m bcm ©cl&raud^e bt» 
bcutfd^en SSSortcj^ Sraut unb be^ cnglifd^en SBortcjg bride. 
SBortn beftcl^t btcfer Untcrfd^icb ? 

^oim man cine 3)i8penfajton l)om Stnfgebot erfonfen ? 

SBetd^e fird^ttd^e ^onblungen mug ber ^farrer in ha§ 
iJird^enbnd^ eintragen? 

S33a5 ift eine SScrtobung ? SSSerben SSerlobungen ond^ in 
ber ^rd^e gef eiert ? SBie tocrben biefefben in 3)eutfd^lanb 
ongejeigt? 

aSurbe ijorigen ©onntag eine ^oltefte in ber ^rd^e ge* 
mad^t? 

gutoeffenSBeftem? 

SBirb bie Siturgie ober ein leil berfelben bon ben ®eift* 
lid^en unb bem S^ore Jjfolmobiert ? 

SSSerben bie ^fateten nad^ bem gregorionifd^en ^d^en* 
gefonge pfalmobiert ? 

S38a5 fur ein Unterfd^ieb ift jlpifd^en einem ©efangbud^ 
unb einem gieberbud^ ? 

3ft oud^ ein ^forr^ou^ bei $^l^rer ^rd^e ? 

SBer tool^nt in bem ^farrl^oufe ? 

Qn ijielen ^ird^en ®eutfd^(anbig ge^t ber ^fifter mit bem 
Mngebeutel l^erum, um tofil^renb ber ^rebigt bie Sottefte 
cinjufammeta. 3)er ^(ingebeutel ift ein S5eutet mt ciner 
langenStange; fo tang, bag fie ber ^ttfter bi^ an ba§ ®nbe 
ber ^rd^enftul^Ie fd^ieben fann. 2ln bem SBeutel ift eine 
^tinget befcftigt, toetd^e ber Siifter fd^utteft, um bie Sluf* * 
merffamfeit ber Qnffbxtt ju ertoeden. 5Die ^u^orer finb 
nomtid^ entlpeber ju aufmerffam auf bie ^rebigt, ober fie 
finb eingefd^Iafen. SBer ju befonbern mitben ober fird^^ 
lid^en ^^^dEen beifteuern toiO, finbet an ben ^rd^ent^iiren 
bie ^ird^enftbde fur bie Slrmen, ba^ ^ofpital, u. f. to. — 
JJe^t fagen ®ie mir : 

SBer gel^t mit bem ^lingebeutet l^erum ? 

3Bann gel^t ber ^fter mit bem ^fingebeutel ^erum ? 
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How often must the banns be published before a couple 
can be married in church ? 

Observe the difference in the meaning of the German 
word Sraut and <A the English word bride. What is the 
difference ? 

Can a dispensation from the publication of banns be 
had for money ? 

The performance of what ecclesiastical ceremonies 
must the clerg>^man of the parish enter in the parish- 
register ? 

What is a betrothal ? Are betrothals also celebrated 
in church? In what manner are they made public in 
Germany ? 

Was a collection made at church last Sunday ? 

For what object ? 

Do the clergy and the choir chant the liturgy or a 
portion of it ? 

Are the psalms sung according to the Gregorian chant? 

What difference is there between a hymn-book and a 
song-book ? 

Is there a parsonage near your church ? 

Who lives in the parsonage ? 

In many churches in Germany the sacristan goes round 
with the collection-bag in order to collect the offertory 
during the sermon. The ^Imgebeutel is a bag fixed to a 
long pole, so long that the sacristan may thrust it up to 
the end of the pews. A little bell is fastened to the bag, 
and this the sacristan shakes in order to attract the atten- 
tion of the people attending church. For the people are 
either too much intent on listening to the sermon or they 
have gone to sleep. He who wishes to contribute to any 
special charitable or ecclesiastical object, finds at the 
church-doors collecting-boxes for the poor, the hospital, 
and so forth. — Now tell me : 

Who goes round with the collecting-bag ? 

When does the sacristan go round with the collecting- 
bag? 
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S33q5 iptrft man in ben ^(ingclbeutcl ? 
SSq§ ift cin ^ird^enftod ? 
SJo ftel^en btc ^ird^cnftodc ? 
aSic fie^t cin Slingelbcutd au^ ? 



„ J)ic !l)onan cntfpringt ouf bcm ©d^lparjtoalbc bet bem 
©tdbtd^en ©onauefd^ingen. ©ie fliegt in ©entfd^lanb burc^ 
^ol^enjottern, aBiirtemberg nnb SBa^em, bonn fliegt fie 
bnrd^ feftreid^ unb Ungam, unb ergiegt fid^ in ber ZwM 
in bo^ fd^toarje 2Weer." 

SBeld^er f^tul entfpringt anf bcm @(^tt)ar jtoalbc ? 

SWal^ebci toeld^er ©tabt cntfpringt bie !E)onau? 

Dnrd^ toetd^c bentfd^c ©taatcn fliegt bie 35on(m? 

^uxd) toeld^e anterbentfd^e ©taaten fliegt bie Donou ? 

^n mlift^ SWeer ergie^t ftd^ bie 35onmt ? 

§ft bie 2)onau in il^rer ganjen gftnge fd^iffbar ? 

9?enncn ©ie mir cinige ©tabtc, bie an ber 35Dnan tiegcn. 

„^m 3lIIgemeinen ift boS ^tima ber ncuen ©eft iSfter, 
<A& in ben mtter gleid^en ®rabcn (iegenbcn Sonbern ber oftcft 
aScft." 

SBcId^cn grbtcll nennen toir bie nene SBcft ? 

SBctd^e (Srbteifc ncrnicn tt)ir bie afte ffieft ? 

3fft bie ^i^e obcr ^fifte untcr ben gleid^en ®raben bee 
alten SBeft imb ber nenen S3Beft biefetbe? 

8i9on nnb 2Kontreat liegen fo jiemlid^ mtter bemfelben 
SBreitegrabe : toa^ ift aber ber Unterfd^ieb jtoifd^en bcm 
^tima t)on Stoon nnb aWontreal? 



Dicj^mal toiC id^ $^^nen jtoci Heine ©efd^id^ten erjd^Ien. 
^H) l)Qbt fie in bcm ©d^a^jtcifttcin be^ r^einifd^en ^a\x§^ 
frennbe^ ijon ^Jo^arat ^cter ^cbcl gefmtben. 

3fn ber ©tabt Sadden ift cine gabrif, in toeld^er nid^fcS 
ofe SWdl^nabeln gemad^t tocrben. ©in fjrember befid^tigtc 
cinft biefe gabrif, nnb tonnberte fid^, bag e^ mbglid^ fei, in 
bie atterfcinften Slabcln mit einem nod^ f cineren gnftrumcnt 
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AVhat do people put into the collecting-bag ? 
What is a collection-box ? 
Where are the collection-boxes placed ? 
What does a ^lingebeutel look like ? 



" The Danube rises in the Black Forest near the little 
town of Donaueschingen. It flows, in Germany, through 
HohenzoUern, Wiirtenberg, and Bavaria; then it flows 
through Austria, Hungary and Turkey into the Black Sea." 

What river rises in the Black Forest ? 

Near what town does the Danube rise ? 

Through which German States does the Danube flow ? 

Through which non-German states does the Danube 
flow? 

Into what sea does the Danube flow ? 

Is the Danube navigable in its whole (length) course ? 

Mention a few towns which are situated on the Danube* 

"Generally speaking, the climate of the New World is 
colder than that of the countries in the same latitude in 
the Old World." 

What part of the world do we call the New World ? 

Which parts of the world do we call the Old World ? 

Is the heat or the cold the same under the same 
latitudes in the Old and the New World ? 

Lyons and Montreal are situated pretty much under 
the same degree of latitude ; but what is the diffierence 
between the climate of Lyons and Montreal ? 



This time I will tell you two little stories. I have found 
them in the " Treasury of the Rhenish Family Friend/' 
by Johann Peter Hebel. > 

In the city of Aachen (Aix-la-Chapelle) is a factory in 
which nothing is manufactured but needles. A stranger 
one day inspected this factory, and was astonished that 
it should be possible to punch a hole into the finest 
needle with a still finer instrument, a hole so small that 
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cm Zoi) ju ftcd^en, burd^ mlift^ nur ber attcrfctnfte, faft 
mifid^tbarc f^oben g^iogcn tpcrben fonn. 5Da jog fid^ etn 2Kftb=* 
(]§en, bcm bcr f^rembc cbm jufd^outc, cm tanged ^aax ou^ 
bcm ^opfc, ftad^ mit cincr bcr fcmftcn 5WabcIn cine Dfframg 
boburd^, nal^m bci§ cine (Snbc beg |)aarc5, bog t§ nm, nnb 
jog c^ bnrd^ bic 6ffnung ju cincr artigcn ©d^teifc. !£)icfc^ 
fo lunfttid^ Dcrfd^tungcnc ^oar bot fie bcm ^i^cmbcn jum 
^bcnfcn, mtb befam bafiir cin artigeS ©cfd^enf. 

m^ ©citcnftud baju erja^tt |)cbc( : 

(£j^ tear cinmat cin S^agcbicb, bcr fjcdtt nid^ti^ in bcr 
SBctt gctcmt, nnb fid^ nnr immcr genbt, ©rbfcn an^ cincr 
gctoiffcn ©ntfcmnng bnrd^ cin tteineiS Sod^dd^cn jn tocrfcn. 
3Rit biefcr ^rnift jog cr oon ©tobt ju ©tabt nnb tie§ fid^ 
fftr ®clb fcl^en. ©o fam cr and^ nad^ SRom nnb crlongtc 
jnlcfet ©rlonbniiS fcinc^nnft t)ox bcm^apftc jn jcigcn. S03ie 
frcnte fid^ bcr Sl^ar(atan, ate bcr hammerer bc§ ^o^jftc^ 
t^m cin ftramm gcfiitttcig ©adHcin ftbcrrcid^tc. aittcin toa^ 
toar barin ? ®in 2Ka§ ©rbfcn, todd^cg i^m bcr tocifc ^opft 
jnr Sdol^mmg nnb Shifnmntcmng Ubcrmad^cn Iic§, bamit 
cr fid| in fcincr ^nnft nod^ femcr ftben mib immcr grogcrc 
gortfd^rittc madden fJnntc, 



XX. 

Dicfc bcibcn ficincn ®rj(l^Inngen f)at ^ctcr |)cbet nntcr 
bcr Ubcrfd^rift „brottofc ^nnft" jnfammcngefagt. 

SBoi^ ift bcr Untcrf^icb jtoifd^en bcm ^nftftndE beJ 
aWcibd^cnS jn 9lad^cn nnb bcm bc§ S^artotan^ ? 

SBomit ijcrbicntc ba^ aWSbd^en i^r SBrot? SSSomit bcr 
SKorftfd^rcicr ? — ^ti^t cr jftl^ten ©ic mir bic bcibcn 3lnc^ 
botcn nod^ cinmal. 

2Bo lanfcn ©ic ^l)xt SBnd^cr ? 

SBo ift bcr 8abcn 3^rc^ SBnd^^dnbrcri^ ? 

fficrfanft cr nnr cngfifd^c, obcr oud^ bcutfd^c nnb franj5=» 
ftfd^cSnd^cr? 

aSJicDict ^aben ©ic fiir $J^rc bcntfd^c ©rommatif gcgcbcn? 
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only the finest, almost invisible thread, can be drawn 
through it. Then a girl, whom the stranger was watching, 
pulled a long hair off her head, pricked a hole through 
it, with one of the finest needles, took one end of the 
hair, bent it, and drew it through the hole so as to 
form a pretty bow. This so cunningly entwined hair 
she offered to the stranger as a memento, and received 
in return a handsome present. 

As a counterpart to this story, Hebel relates another: 
There was once a lazy fellow who had learned nothing 
whatever, and done nothing at any time but practised 
throwing peas from a certain distance through a little hole. 
With this trick, he wandered from town to town, and 
exhibited himself for money. In this way he came to 
Rome, and at last obtained permission to exhibit his skill 
in presence of the Pope. How delighted was the 
Mountebank when the Pope's chamberlain handed to him 
a tightly filled little bag. But, what was in it? A 
measure of peas, which the wise Pope had ordered to be 
given him as a reward and encouragement to continue 
practising his art, and to go on making still greater 
progress. 

XX. 

Peter Hebel has put these two little stories together 
under the heading : "Useless Art.'* 

What is the difference between the performance of the 
girl at Aix-la-Chapelle and that of the charlatan ? 

How did the girl earn her bread? And how the 
mountebank? — Now repeat to me the two anecdotes. 

Where do you buy your books ? 

Where is the shop of your bookseller ? 

Does he sell only English books, or does he sell also 
German and French books ? 

How much did you give for your German grammar? 
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?Bte tercd^nct cr S^nm bm franc rnib bic aWorf ? 
^oufen ®ic g^re Sftd^er brofd^iert, ficl^tet, obcrgc^* 
bttttben? 

Set tocm toff m ®ic Qf^rc SBftd^er binbcn ? 

ffitc trici jai^ten ©ic fitr eincn 6albfr(mj«=89(mb ? 

SoiS nrirb tmmer auf bem Xttelblatte ongegebeH ? 

SDSeffcn SWamcn finbct man gcipol^nttd^ auf bcr ^el^rfcite 
bei8 S^itdbtotteig obcr auf ber Ic^tm ©cite bej^ Sud^e^ ? 

|)ter ift ein 93ud^ (l^ier giebt ber fiel^rer bem ©driller em 
iefiebtgeiS S3ud^), nel^men ©ie e^ rmb fagen ©ie mtr : 

1. SBer ift ber aSerf affer biefeiS Sud^e^ ? 2. SBeld^en ©egeti* 
ftanb be^onbett ba^ SBudd ? 3. Qft e^ bie erfte, ober jtoeite, obcr 
eine nod^ fpfttere Sluflage be^ Sud^e^ ? 4. SBer ift ber aScr=^ 
leger be^ Sud^e§? 6. Qn tocld^em ^Jal^re ift bo^ 93ud^ 
^erauSgefommcn ? 6. 35Ja§ ift bie ©eitenjal^I be§ SBud^e^ ? 
7. 2Bo mtb oon toem ift ba5 95ud^ gebrucft ? 8. ^inben 
©ie ein ^^nl^attiSijerjeid^i^ ? 9. %n toetd^er ©tefle finbet man 
getoo^nlid^ bo^ Qn^aIfc?Derjeid^ni^ franjofifd^er Siid^er? 
10. 3(n toeld^em ^ta^e befinbet fid^ getoo^nlid^ bo^ Qnl^att^^ 
J)erjeid^ni^ bentfd^er unb engtifd^er SBiid^er ? 11. S33o finbet 
man ba^ Dructf e^terijer jcid^ni^ ? Qft eine^ in bief em 93ud^e ? 
12. SBo befinbet fid^ bo^ atp^abctifd^e ©ad^regifter ? |)at 
biefer S3anb ein ©ad^regifter ? 13. SBie Diele ©eiten ent^dlt 
biejer SBanb ? 14. SBotlen ©ie Je^t ©eite — (^ier nennt 
ber fiel^rcr eine ©eite be^ 93ud^e5) anffi^togen unb mir bie 
©tette l)on ber —ten geile bi^ jur —ten ijorlefen ? 

®ut, tootten ©ie mir je^t biefe ©tette uberfe^en ? 

Unb iefet feien ©ie fo gut unb geben mir ben $^nl^att ber 
©tette auf beutfd^, ol^ne ba§ 95ud^ anjufe^en. 

S38erben atte beutfd^e 33ild^er mit beutfd^en Settem ge* 
brudt ? SBetd^c SBud^er bmcf t man jiefet ijorjug^toeifc mit 
toteinifd^enSettem? 

aSoju tt)irb ber Umfd^tog brofd^iertcr SBud^er gett)6l^nlid^ 
Dom Sud^^^Ier gebraudC|t ? 

S33o fiinbigt ber SSud^^onbter neue Sttd^er (5yiot)itaten oom 
Sftd^ermarft) on ? 



Practical Lessons in German Conversation, 119 

At what rate of exchange does he calculate the franc 
and the mark ? 

Do you buy your books in paper covers, stitched or 
bound ? 

In what state are German books usually ? 

By whom do you get your books bound ? 

How much do you pay for a half-calf binding? 

What is usually stated on the title-page? 

Whose name do you generally find on the reverse of 
the title-page, or on the last page of the book ? 

Here is a book (the teacher gives the pupil some 
book or other), take it and tell me : 

I. Who is the author of this book? 2. What subject 
is treated of in this book ? 3. Is it the first, or the second, 
or even a later edition of the book ? 4. Who is the pul> 
lisher of the book ? 5. In what year has the book been 
published? 6. How many pages are in this book? 

7. Where has the book been printed and by whom? 

8. Is there a table of contents ? a register ? 9. In what 
place do you usually find the table of contents of French 
books? 10. In what place do you usually find the table 
of contents of German and English books ? 11. Where 
do you find the table of errata ? Is there one in this 
book ? 12. Where is the alphabetical register ? Is there 
a register to this volume? 13. How many pages does 
this volume contain ? 14. Will you now open the book at 
page (here the teacher names some page of the book), 
and read to me the passage beginning at the — th line, 
down to the — th line. 

Very well ; will you now translate this passage ? 

And now be so kind as to give me the contents of the 
passage in German, without looking at the book. 

Are all German books printed in German character ? 
What kind of books are now more frequently printed 
in the Roman character ? 

To what object do booksellers usually devote the cover 
of stitched books ? 

Where do booksellers announce their new publications ? 
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SDlon faflt: „VSa» flebnuft ift, mug tpoi^r fern/' imb 
,,cr Iftgt ttnc cm ^ndf.*' aSBtc crfiaren ©tc btcfc bctbcn fid^ 
toibcrf<)rcd^enben frrid^tp5rttid^cn Sftebcii^rtcn ? 

SBttiS tft em Slac^brud ? 

SBo koerbm engl^i^ S3ud^er naii^gebrudt ? 

S3ie mtterfd^eibet fid^ em ^ad)bmd getodl^nttd^ t)on ber 
Otigitu^Sudgobe burd^ bie fiu^ere ^(uiSftattmig ? 

3[ft ntd^t bie Drigmat2lui3gibe getpS^ntid^ bcffer au0gc* 
ftattetofeber5«ad^bnMf? 

aSer tft ber befte Slntiquttr l^ter am Drte ? 

SBte nimmt ^ijx Slntiquar SieHamajtonen auf, toemt man 
i^m befd^obtgte ober rniDoQftdnbige (S^mpioxt iwcix^ifidt ? 



,f^^ tft aCgemem belamit, ba^ matt ctnctt Siegenbogert 
fiel^t, toeim matt ettte regttetibe SBoIIe tjor fid^ uttb bie 
©oime tm JRMen l^at. Unter ben angegebenen SBebtngnngen 
erfd^etnt ber SRegenbogen aud^ in bem ©taubregen ber ffiaf^ 
ferfafle mtb ©pringbmnnen." 

aBann fiel^t man einen 9tegenbogen ? 2Bo mn§ man 
fte^en, um einen Siegenbogen jn fe^en ? 3^9^ P^ ber 
SRegenbogen nnr am ^immel ? 2Bo f ann man einen SRegen* 
bogen fe^en, fetbft tpenn t§ nid^t regnet? 

,,2Bdrmi^ tear friil^er eine mad^tige 9ieid^5ftabt mtb 
ga^Ite in ber geit feiner Sliite 70,000 ©intpo^ner: iefet 
leine 15,000.'' 

2Bai8 ift mtgefal^r bie jefeige ©intool^nerjal^t Don SBormS ? 

SB3ie Piet ©tntoo^ner jdpe ?5?ormg jnr Q^ feiner 
JBIilte ? 

aOBaiS Wmten ©ie mir fonft tjon 2Borm5 erjal^Ien ? 



S)er Sel^rer ^pxi6)t : 2Bag fid^ atte S^age eretgnet, ift 
ein aHtaglic^ei^ ©reigni^. ©in \oi^t^ ©reigni^ ^at nid^t 
ben JReij ber 5Wenl^eit, aber eg ift ber getpd^nlid^e ®egen^ 
ftanb mtfrer Unter^altmtg. ©^ ift nnr, inbem toir fotd^e att* 
t&gtid^e S)inge befpred^en, bag tpir bie gelpd^nlid^e ©prad^e 
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. People say : " What is printed must be true," and ** he 
fies like a book." How do you explain these two con- 
tradictory proverbial expressions ? 

What is a pirated edition ? 

In what country are pirated editions of English books 
published ? 

How does the get-up of a pirated edition usually differ 
from the copyright edition ? 

Is not the copyright edition usually better got-up than 
the pirated edition ? 

Who is the best second-hand bookseller in this place ? 

What does your second-hand bookseller say to com- 
plaints, when you return to him damaged or imperfect 
copies ? 

Everybody knows that we see a rainbow when we have 
a rain-cloud in front of us, and the sun at our backs. 
Under these conditions, a rainbow shows itself also in the 
spray of waterfalls and fountains.*' 

When do we see a rainbow ? Where must we stand in 
order to see a rainbow ? Do we see rainbows only in 
the sky? Where can we see a rainbow even when it 
does not rain ? 

" Worms was formerly a powerful imperial city, and, at 
the time of its prosperity, numbered 70,000 inhabitants, 
but, at present, it numbers less than 15,000." 

What is, roughly stated, the present number of the 
inhabitants of Worms ? 

What was the number of the inhabitants of Worms at 
the time of its prosperity ? 

What can you tell me, .besides that, about Worms ? 



The teacher says : What happens every day is an 
every-day occurrence. Such an event has not the charm 
of novelty, but forms the staple subject of our conversa- 
tion. It is only in talking about such common things 
that we practice the language of ordinary life, and learn to 
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U§ Sebenig fibm imb gebraud^cn lernen. 2Ba§ td^ ^i^neit 
je^t erjfil^ten tperbe, ffot fid^ fc^on oft jugctragen, unb tptrb 
fi(| nod^ oft jutragen, fo langc btc SBett fte^t. 

aWorift tear ber einjigc ©ol^n ctnei^ retd^en ®ut5bcft|fecriS. 
©cm Cater, bcr t^n jartlid^ liebte, Ke^ t^m in attm ©tngm 
fcincn SBiflm. ©o lam ci8, bap aJiori^ in ber ©d^ule uncmf^ 
merffam tear unb feine ^aui^Iid^en Slufgaben Demad^Iftffigte. 
©picten, 9teiten, ^ifd^en toaren il^m lieber ate gernen. 
aSenn er erma^nt tDurbe, flei^ig ju fein, fo fagte er : „^df 
toerbe ein Sonbtoirt, unb ber braud^t nid^t Diet ju toiffen ; 
toenn id^ lefen, fd^reibcn unb red^nen lann, fo bin id^ gefc^icft 
genug ; unb baju ^abe id^ nod^ immer QAt !" ©o ging ein 
^a^r nad^ bem anbem ^in, unb toeit er glaubte, immer nod^ 
geit genug ju ^aben, fo lemte er aud^ ba^ Sefen, ©d^reiben 
unb aied^nen nur fel^r mittetmcigig. Site SWorife in bie 
$5al^re trat, too er bie ©d^ule Derfaffen mu^te, tooHte i^n 
fein SSater jur ganbtoirtfd^aft anleiten, unb trug il^m balb 
biefe, balb tene ©efd^afte auf. 2lber aKorife ging lieber 
feinen getoo^nten SSeluftigungen nad^. 2lnftatt auf bem 
ijelbe JU fein unb bie iSned^te jur 2lrbeit onjutreiben, ritt 
er in bie ©tabt ju feinen Sefonnten, fpiette, unb tie| bie 
^ed^te arbeiten fo k)iel ober fo toenig fie toottten. S)er 
aSater fd^att i^n jtoor be^njegen, aber e^ ^alf nid^t^. Snbfid^ 
ftarb ber SSater unb nun iDar SJiori^ |)err be^ @ute^ unb 
fonnte ganj nad^ feinem SBilten ^anbetn. 5Wad^ bem ©prid^* 
tt)ort : jung getoo^nt, a(t get^an, blieb er berfelbe, lebte 
in ben lag ^inein, o^ne fidf) um bie SBirtfd^aft ju befum^ 
mern, unb in ein ^3aar l^a^ren tear bag @ut fo oerfd^ulbet, 
ba^ eg dffenttid^ oerlauft tperben mu^te. 2)ag ©elb Don 
bem oerlauften ®ute reid^te laum ju, SJiori^eng ©d^ulben 
JU beja^ten. ©o fan! er immer tiefer, big i^m jutefet bie 
ndtigen Sebengmittel fel^Iten. 5Wid^tgbeftott)eniger btieb er 
berfetbe leid^tfinnige 9Kenfd^. dineg 2Korgeng im fjrii^ling 
fa^ er eine ©df^njalbe. „5Wun ift ber ©ommer ba," rief er 
froljlid^ aug, ,,tooju braud^e id^ nod^ einen SRod." Sltfo t)er* 
laufte er feinen SRodt, ging ing SBirtg^aug unb betranl fid^ 
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use it. What I am going to tell you now has happened 
often in the past, and will happen frequently in time to 
come, as long as the world lasts. 

Maurice was the only son of a rich landed proprietor* 
His father, who loved him tenderly, let him have his own 
way in everything. The result was that Maurice was 
inattentive at school, and neglected his home lessons. 
He preferred playing, riding, and fishing to learning. 
When he was exhorted to be industrious, he said, "I 
shall one day be an agriculturist, and as such need not 
know much ; if I learn reading, writing, and arithmetic, 
I am clever enough, and for that I have plenty of time, 
and to spare." Thus one year after another passed byi 
and, as he believed that there was still plenty of time, he 
acquired but a mediocre knowledge of readings writing, 
and ciphering. When Maurice came to the age when he 
had to leave school, his father wished to instruct him in 
farming, and entrusted to him now this, now that 
task. But Maurice preferred to attend to his accus- 
tomed amusements. Instead of being in the fields, and 
keeping the farm labourers to their work, he rode into the 
town to his acquaintances, gambled, and let the labourers 
work as much or as little as they liked. It is true, 
his father scolded him for it, but it did no good. 
At last his father died, and now Maurice was master of 
the property, and could act entirely according to his own 
will. But the proverb says, " as the twig is bent the tree 
will grow," and so he remained the same, lived recklessly 
on without minding the farm, and in a few years 
the estate was so encumbered with debt that it had 
to be sold by public auction. The money raised by the 
sale of the estate was scarcely sufficient to pay the debts 
of Maurice. Thus he went on in the downward path, 
until he at last was in want of the necessaries of life* 
Nevertheless, he remained the same careless fellow. One 
morning in spring he saw a swallow. " Now summer has 
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tn ©d^nopiS. aObcr beSfefttgen S^ageiS lam abenb5 cm fjtofl 
imb ticfer ©d^nce, unb ha man i^n aui3 bcm SBto^oufc 
j^mau^toorf, bBA il^m 9Wd^t5 tortQ, ate im Slrmcn^aufc 



XXL 

ff'SStSffdSb tti^ffU iH) ^f)nm mttmtter fold^c einfad^c ®c^ 
f d^td^tcn ? 

^d) l^offc, @tc tocrbcn ram fd^on fo tpeit fortgcfd^ritten 
fcfai, ba§ ©tc mtr ol^nc gro^c SUiftrcngung bte ©efd^id^tc 
t)on bcm Ictd^tfimitgcn aRort^ n?crbcn nad^crjft^Icu fornictu" 

Scfcn ©tc btc 3rftungcn rcgdma|ig ? 

mii)t§ maU fatten ©tc? 

;3ft ci8 cm aJlorgcnbtatt, obcr cin 5lbcnbMatt ? cm ©od^cit^ 
Watt, obcr cm Xagcblatt ? 

Um tpcld^c U^r tocrbcn btc 2RorgcttMdttcr auiSgcgcbcn? 

Um tpcld^c Ul^r tocrbcn bic Slbcitbblattcr auiSgcgcbcit ? 

^arm man ctnjdnc Stommcrn mtf bcr ©tra|c unb auf 
ten Sal^n^Sfen laufcn ? Qn todd^em ^mfc ? 

©tnb ©ic auf cine 3ettfd^rift abomttcrt ? a3ict)icl bctrftgt 
t>Q§ Slbonncmcnt tJtertdid^rUd^ ? l^atbjd^rftd^ ? jd^rltd^ ? 

3n ©cutfd^Ianb faun man bet aflen ^oftomtem auf cine 
^ritung obonnteren, tnbcm man ben SBctrag bcr (Buh 
f cripjton praenumerando bcjal^tt. ^ann man ba^ aud^ in 
anbcmgSnbcm? 

5Wun fagen ©ic mtr, too famt man fid^ in I)cutfd^Ianb 
auf cin J^oumal abonnicren ? 

^at bicfc 3^i^^9 tud^rigc ^orrefponbenten tm %i&^ 
tanbe? ©dd^c aui^todrtigc ^orrcfponbcnj intcrefficrt ©ie 
am meiftcn? 

S3ringt ^f)vt QdtmiQ anij literarifd^e 2lrtild ? JRcjcm 
fioncn t)on SBad^cm? SJcrid^tc ubcr X^catcr, ^onjcrtc^ 
Sunftaui^ftdtotgen? 
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come," he exclaimed joyfully, "of what use is a coat to me 
now ? " So he sold his coat, went into an inn, and got 
drunk with spirits. But on the evening of the same day 
came frost and a heavy snowfall, and when he was turned 
out of the inn, nothing remained to him but to take 
refuge in the poor-house. 

XXI. 

Why do I now and then tell you such sirtiple stories ? 

I hope you have by this time made so much progress 
that you will be able to repeat, without any great effort^ 
the story of thoughtless Maurice.' 

Do you read the newspapers regularly ? 

What paper do you take in ? 

Is it a morning paper or an evening paper ? A weekly 
or a daily paper ? 

At what o'clock are the morning papers published ? 

At what o'clock are the evening papers published ? 

Are single numbers sold in the streets and at the rail- 
way stations ? At what price ? 

Do you subscribe to any periodical? What is the 
amount of subscription for the quarter ? for six months ? 
for the year ? 

In Germany you may become a subscriber to a news- 
paper at any post-office, by paying the amount of the 
subscription in advance. Can the same thing be done in 
other countries ? 

Now, tell me, where can you pay your subscription to 
a journal in Germany ? 

Has this newspaper good correspondents in foreign 
parts ? In what foreign correspondence do you take most 
interest ? 

Does your paper (the paper you take in) also publish 
literary articles ? Reviews of books ? Reports of theatrical 
performances? Concerts? Art exhibitions ? 



136 S)eutf(^e @))re(^flbungen. 

aWand^c beutfd^c Qdtmqm, tt)tc j. 95. btc SlugiSburger 
Mgemcinc S^toifl^ publtjicren efai foflenormtci^ SBctblatt 
2Ba^ ift getDd^nliil bcr ^nfjoit bcr 85eiblattcr ? 

3)ian fpridit tton 3^itoigj§bcutfd^, aud^ tton g^^^ff^ 
fronjSfifd^ unb gri^fl^^flliW' Sf* ^^ ^^^ ^^ *^i^ 
3ritung§f^3rad^c fiir bcfonbcrig f orreft ^cilt ? 

SDBo foa otfo bcr ©d^Mcr feinc aWufter bcig ©rile^ 
fud^en? 

aSo finbct man ben SWamen bc5 ©rudeti^ unb bci3 tjcront* 
tportlid^en 9tebacteur^ ctncr S^^tg ? 

5Wcnnen ©ic mir cine beutfd^c ober cngltfd^e aWonoti^* 
jd^rift ; cine SSiertetjal^rigfd^rtft. 

SBoig t)erftef)en tpir unter ^rc|frci^ctt? 

^a^ t[t ein ^e§t)erge]^en? 

^a§ fjdit auf ©ngttfd^ : Do^^ SBud^ ift unter bcr ^reffe; 
io§ 95ud^ fommt ebcn avi§ ber ^reffe ? 

5Wad^ 2lrt ber franjofifd^en gritungen bringcn mand^ 
beutfd^c 3rftoi9^ ^^ ^ fJcuiHcton. aBetd^en 9taum 
nimmt ba^ fjeuitteton in ber 3^totg ein? 

2Boi^ ift ber geipo^nlid^e ^Jn^att beS fjeuittctonj^? 

©iebt t^ cine 8ei|bibKotl^eI unb Scfejimmer (gefefobinett) 
^icr mn Drte ; id^ mod^te (mid^) abonnieren. SBo finb fie ? 

SBie ttiel foftet bog Slbonnement ? 

Qft cine 5ffenttid^e SBibliot^el ^icr? 

^n toddler ©trage befinbet fid^ bic Sffcntlid^c SBibtiotl^cI? 

Sn toetd^cn Xagen unb ju tpcld^cn ©tunben ift bic bffent* 
tid^eSSibttot^cfoffcn? 

SBcrben aud^ Slider au^ge(ie]^en ? unb unter totiUfm 
JBcbingungen ? 

9Bie Diet Sonbe lonn man mit nad^ |)aufe nel^men? 

SOSie ttiet 3^^^ ^^^^ fii^ ^^^ 8efture eine^ SSanbe^ be^ 
tDittigt? 

SDiuB tnan ein ^fanb beponieren (^oujion geben) ? 

©r^cilt man einen ©d^ein iiber bag ?f anb ? 

asie t)iel ©trafe bejal^tt man, tpcnn man ein 95ud^ ubcr 
tie beftimmte Q6t bel^alt ? 

9Bie oft lann man bie 93ud^er tocd^fcln ? 
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- Some Gennan newspapers, for instance, The General 
Gazette^ of Augsburg, publish a so-called " supplement." 
What are usually the contents of the supplements ? 

People talk of newspaper German, of newspaper French, 
and newspaper English. Do people say so because 
they consider the language of newspapers particularly 
correct ? 

Where then is a pupil to look for his models of 
style ? 

Where do you find the name of the printer, and of the 
responsible editor of a newspaper ? 

Mention some German or English Monthly, Quarterly. 

What is meant by the liberty of the press ? 

What is an offence against the press laws ? 

What is the German of : The book is in the press ; the 
book has just been published ? 

Many German papers contain, after the manner of 
French papers, 2i feuilleton. What place in the newspaper 
does the^w//^/<^« occupy? 

What is usually the subject-matter oi XhQ feuilleton} 

Is there a circulating library and a reading-room in this 
place ? I should like to subscribe. Where are they ? 

What is the amount of the subscription ? 

Is there a public library here ? 
. In what street is the public library ? 

On what days and during what hours is the public 
library open ? 

Are books lent out ? and on what conditions ? 

How many volumes may one take home ? 

What time is allowed for the reading of a volume ? 

Must a deposit be paid ? 

Does one get a receipt for the deposit ? 

What fine is to be paid for keeping a book beyond the 
time allowed ? 

How often can one change the books ? 



128 ©cutfd^c ©prcd^abungcn. 

SBerben im Sefetobmette anS) fontifd^e unb iOuftrierte 
JJournale gel^altcn ? 
3fft bai§ gcfejimmcr bcquem? 



J)er Sel^rer fprtd^t: „8mbcn ftnb ^aufig flcpffamgt 
toorben, unb tocrben nod^ l^eutc gcpflanjt, \m trgenb cm 
mcrltDurbtgcj^ obcr fro^cig ©retgnte ju bcjcid^nen. 3^ 
SUtorf ftc^t cine 8tnbe an bcr ©teHe, mo lelt fcincn Slpfcl* 
fd^n^ get^an l^aben fott." 

SBcId^cr 85aum toirb oft gcpflonjt, urn ba<5 Slnbcnlen an 
cm mcrftDftrbtgeS nnb frol^eS ©rctgnte toad^ ju crl^atten? 

3u tpcld^em g^wle f)at man oft 8mbcn gcpflonjt ? 

®oburd^ toirb man in Slltorf on ZtW§ Slpfclfd^ug cr* 
famcrt ? 

aSoHen ©te mtr bic ©efd^id^te ttom ZtU cr jdl^tcn ? 

„SBer nur Sud^cr fiber gitcraturgcfd^id^tc Kcft, tft tpte cin 
STOcnfd^, bcr nur bie Sluffd^riften on ben SSScgtPcifcm tieft^ 
ol^ne ben ©eg felbft ju toanbem." 

SBaiS ift cine Siteraturgefd^id^te? 

SBoS tft cin ffiegtocifer ? 

SBorin gtcid^en cine gitcroturgefd^id^te unb cin SBegtoeifa 
ttnanber ? 

2Ber ift toie cin SKann, bcr nur bie Sluffd^riftcn m ben 
SBcgtocifcm tieft ? 

SJai8 fur einem aRanne gleid^t berienige, tpcld^cr nur 
SBftd^er uber Sitcraturgefd^id^te tieft ? 



^n einer ©d^ule tparen jtpci ^aben, Sorcnj unb fjerbt* 
nanb, tpcld^e t)on i^ren @ttem fc^r fd^ted^t erjogen tpurben^ 
unb balder cine ^reube barin fonben, iiberaQ ©d^aben anju^ 
rid^ten, unb rai^Iid^e Dinge ju tterberbcn. Qn bcr ©d^ule 
fd^nitten fie l^cimtid^ atterici fjiguren unb SWamen in bie 
lifi^e unb 95dn!e, fud^ten il^ren 5Wad^bam bie ©d^reibebfld^cr 
mit ilinte ju befd^mufeen, i^nen bic gcbcm anfjuf))attcn^ 
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Are comic and illustrated papers also taken in at the 
reading-room ? 

Is the reading-room comfortable ? 



The teacher says: Lime-trees have been frequently 
planted, and are planted, even at the present day» in 
order to commemorate some remarkable or happy 
event. At Altorf, a lime-tree stands on the spot where 
Tell is reported to have shot at the apple. 

What tree is frequently planted in order to keep up 
.the memory of some remarkable or happy event ? 

For what object have lime-trees been frequently 
planted ? 

What reminds us at Altorf that here Tell shot at the 
apple? 

Will you tell me the story of Tell ? 

•*He who reads nothing but books about literary 
history is like a man who confines himself to reading the 
names on the guide-posts, without going over the way 
himself." 

What is a history of literature ? 

What is a guide-post? 

In what respect do a history of literature and a guide- 
post resemble each other ? 

Who is like a man who merely reads the names 
inscribed on a finger-post ? 

What man is he like who reads only books on literary 
history ? 

At a school there were two boys, Lawrence and Ferdi- 
nand, who were badly brought up by their parents, and 
felt a pleasure in doing mischief everywhere, and in 
spoiling useful articles. At school they cut, on the sly, 
all sorts of figures and names in the tables and benches, 
sought to stain with ink the copy-books of the boys near 
them, to spht their, pens and to hide their things. In the 

K 
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S)eutfd^e ©pred^ubungetu 



unb i^re ©ad^en ju bcrftcrfm. 9&tf bcr ©tragc mod^tm fic 
e§ ntd^t bcffer. 3)cn fjrud^t^anblcrinnen, toeld^c ouf ban 
ISlaxttt fa^cn, toavfcn fic bie Sdrbc urn, ober bciuarfcn fic 
l^intcrliftig ntit ©d^mu| unb fiot. ©ingcn fic bc^ Slbcnb^ 
xiuf bcr ©tra^c, fo fd^Iugcn fic mit gro^cn ©tfidcn on bic 
gcnftcrlabcn, urn bic 8cutc ju crfd^rcdcn, obcr jogcn an ben 
^lingcln bcr |)ftufcr, unb licfcn bann fd)nctt fort unb tier* 
ftcdtcn fid). 2lbcr cbcn bci bicfcm muttoiCigcn ©trcid^c 
tt)urbcn fic cinft crtop^Jt. ®n aWonn, ben fic fd^on fc^r oft 
burd^ 9lnfd^tagcn on bic fjcnftcrlobcn ctfd^rcctt fatten, ttc§ 
i^ncn me^rcrc 2lbcnbc ^intcrcinonbcr oufi^affcn, unb cnblid^ 
gclang e5 il^m, fic auf bet !Il^at ju crgrcifcn. @r iibcrtiefcrtc 
fie bcr Dbrigfcit unb fic^ cr^idtcn nun bic ©trof c, bic fic 
idngft tjcrbtent l^attcn. flbcrbiciS tourbcn fic junt @cf^)6ttc 
il^rcr SDWtfd^Mcr, bic pc fo longc Dcpcrt l^attcn. 
35cr firug gc^t fo langc jum ©affcr bx^ cr jcrbrid^t. 

XXII. 

©ic bcnal^men ftd^ bic bcibcn ungcjogcncn finabcn, Sorenj 
unb fjcrbinonb, unb tt)ic cnbigtc julcfet i^r SWuttoittc unb 
f d^Icd^tcS SBctragcn ? 

aSo licgt bic ^nfcl |)ctgoIanb ? 

Urn na§|)ctgoIanb ju gclongcn, niu§ man fiber Hamburg 
Tcifen. Sicr ift cin ®ottnncr*fJa]^r<)Ian bcr aJcrbinbung 
^toifd^cn |)amburg unb ^clgotanb. 
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streets they did not behave any better. They upset the 
baskets of the apple-women who sat in the market, or 
furtively threw filth and dirt at them. When they walked 
of an evening in the streets they knocked with big sticks 
against the shutters in order to frighten people, or they 
pulled the bells of the houses, and then ran quickly away 
and hid. But one day, just as they were playing this 
very naughty trick, they were caught. A man, whom 
they had repeatedly frightened by knocking at his shutters, 
had them watched for several successive evenings, and 
succeeded at last in catching them in the act. He 
handed them over to the magistrates, and they now 
received the punishment which they had long merited. 
And besides, they were jeered at by their fellow scholars 
whom they had teased such a long time. 

The pitcher goes often to the well, but comes home 
broken at last. 

XXII. 

What was the conduct of the two naughty boys, 
Lawrence and Ferdinand, and how did their mis- 
chievousness and bad conduct at last come to an end ? 

Where is the island of Heligoland situated ? 

In order to get to Heligoland you must go by way of 
Hamburg. Here is a time-table of the summer-trains of 
the service between Hamburg and Heligoland. 

In the time-table the following abbreviations are used : 

V. SJormtttag, morning. 

N. yia^miiiai, afternoon. 

(ibf off, departure. 

<m, at, arrival at. 

in, in, arrival in. 

S3|i*, 93^, SBal^ttl^of, station ; ^fn., ^afett, harbour. 

3BoiUv aWontag, Monday. 

2)ien^t; t>Xtnmi, Tuesday. 

The ^ under the figures indicates night-service. 
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Um iDelcl^e Qdt gel^t bet SJormittagi^jug t)on ^omBurg 
ab? 

Um tpcld^c Qdt gcl^t ber SWad^mtttagSjug Don Hamburg 
ab? 

®e^en betbe 3^9^ ^^^ ^^0^ ipd^renb ber ©otnmer^ 
f otf on ? 

SBarai lommt ber SJormtttagiSjttg in §arburg an ? 

SBann gel^t er tpteber ab ? 

aSie langc f)&lt ber Qvlq in |)arburg m ? 

SBann lonrait ber aSormittag^jug in ©tobe on ? 

SBann ge^t er Don ©tobe tpicber ab ? 

ffiie langc 2lnfent^aft? 

SBann lommt ber 7.48 Qvlq anf bem SJal^nl^of ju Cup 
l^aDen m? 

©teigen bie ^affagiere nad^ |)eIgoIanb l^ier ani8 ? 

SBic toige fftl^rt ber 3^9 ^on ®U{l^at)en 85a^nl^of nad^ 
CujI^aDen ^afen ? 

SBie t)iel Q^ ffot man in Su^l^aDen um an SSorb ju 
gel^en? 

SaSann fS^rt bag ©ampffd^tff Don "Eujl^aDen ab ? 

SDSamt fommt ber IDantpfer in ^elgotanb an ? 

SBJie lange baucrt alf o bie flberf al^rt ? 

SSSerat man mit bem 1.55 Qn^ Don Hamburg abffi^rt, 
ipann {ommt man in ^elgotanb an ? 

Qa tpetd^er Qdt team man bie Jftfldfal^rt antreten ? 

Um mi^t Qdt lanbet bag ©d^iff, toeld^eg um 9 Ul^r Don 
|>eIgoIanb fegelt ? 

Um toeld^e geit lanbet bag ©d^iff, toeld^eg um 3.45 Don 
|>eIgotanb abfegelt ? 

ginbet bie iiberf al^rt immer bei 3^age ftatt ? 

SBag bebeutet ber ©trid^ unter ben aWinutenjiffem auf 
bem i^l^rplane ? 

aSegl^alb ift bie Qaffi ber aWinutcn mitunter unterftrid)en^ 
unb mand^mal nid^t ? 

saSag bebeutet bie Slblftrjung V. ? 
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At what o'clock does the morning train leave Ham- 
burg ? 

At what o'clock does the afternoon train leave 
Hamburg ? 

Do both trains go every day during the summer- 
season ? 

When does the morning train arrive in Harburg ? 

When does it leave ? 

How long does the train stop at Harburg? 

When does the morning train arrive in Stade ? 

When does it leave Stade ? 

How long does it stop ? 

When does the 7.48 train arrive at Cuxhaven station? 

Do passengers for Heligoland get out here ? 

How long is it by train from Cuxhaven station to 
Cuxhaven harbour? 

What time have we at Cuxhaven for going on board ? 

When does the steam-boat leave Cuxhaven ? 

When does the steamer arrive in Heligoland ? 

How long therefore does the passage last ? 

If you leave Hamburg by the 1.55 train, when do you 
arrive in Heligoland ? 

At what time can you enter on the return journey ? 

At what time does the ship arrive which sails from 
Helgoland at 9 o'clock ? 

At what time does the ship arrive which sails from 
Heligoland at 3.45 ? 

Is the passage always a day-passage ? 

What is the meaning of the stroke under the figures 
giving the minutes in the time-table ? 

Why are the figures which give the minutes sometimes 
underlined and sometimes not ? 

What is the meaning of the abbreviation V. ? 



134 ©cutfd^c Sprcd^flButtftCJt 

83305 bebmtct btc 3lbliirjun9 N. ? 

^im man ein 93ett auf bcm ©d^iffe be! ommen, tpcnn mm 
f eclranf tft ? 

&itht e5 SBcttcn t)erfd^tcbettcr ®ute ? 

aSie tticl SBctten finb gctodl^nfl^ in jebcr ^qic ? . 

^ann man cine Soje ftir fid^ attein |aben ? 

©inb bic ©d^iffc SRdbcrbampf cr obcr ©d^raubenbampfcr ? 

2Rit mliftt 2lrt tton ©d^iffen ift ej§ angcne^mcr ju 
rcifcn ? 

SaScr fd^afft baiS ®tp&A m 95orb ? 

SaSer fd^afft ba5 ®epcl(f oM 8anb ? 

^ann man on SBorb ettoa^ ju effcn belommen ? 

aSarat unb tpo f oBte bcr effen, bcr Icid^t feefran! tpirb ? 

fatten ©ie t» fiir beffer, mit nttd^temem SWagcn ober 
einer gnten 3D?al^Ijeit an 95orb ju gel^en ? 

33308 ift ^f)xt ©rfal^mng in biefer @a(^e ? 

SBIeiben ©ie lieber anf bem 3Serbed!, toenn ©ic feefranf 
finb, ober jie^en ©ie e5 k)or, in bie Sajiite ^inobjufteigen ? 

3iel^en ©ie bie frifd^e ©eetnft auf bem SBerbede ber tx^ 
ftidenbcn 8uft ber fiajiite Dor ? 

Unter toeld^er fjtagge fegein bic ©d^iffe jtoifd^en Knjl^aocn 
unb |)eIgoIanb ? 

Sa3cld^ei8 finb bic fjarbcn bcr beutfd^en fjtagge? 

aBcId^Ci^ finb bie ^arben bcr cnglifd^en (bdnifd^cn, fronjfr^ 
ftf d&cn, itatienifd^en) gtaggc ? 



J)cr Scl^rcr f prid^t : „!J)ic Obcrflfid^c be5 SKcere^ jctgt 
cin regelma§igc5 unb ^jcriobifd^c^ ©teigcn unb fJaCen bci^ 
SBafferftanbeig, toeld^c^ unter bem 5Wamen, @bbc unb glut 
belannt ift. Ungefa^t 6 ©tunbcn tang fteigt ba§ SWeer, ba^ 
ift bie glut ; bann fattt t^ tokbtt in ben nad^ften 6 ©tun* 
ben, unb bicfcig ©infen toirb bic @bbc gcnannt. %n j[cbcm 
{Cage finbet jiodmal @bbc unb jtoeimal glut ftatt.^' 

:^ft bcr S33affcrftanb beS 9Keereg ju alien ^citen bcrfclbc? 
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What is the meaning of the abbreviation N. ? 

Can one get a bed on board ship in case one should 
be sea-sick? 

Are there beds of different quality ? 

How many beds are there usually in each cabin ? 

Can a person have a cabin all to himself ? 

Are the boats paddle-boats or screw-boats ? 

By which kind of boats is it pleasanter to travel ? 

Who carries the luggage on board ? 

Who carries the luggage on shore ? 

Can anything to eat be had on board ? 

When and where should people eat who are jeasily 
made sea-sick ? 

»Do you think it is better to go on board fasting or after 
having taken a good meal ? What is your own experience 
in this matter ? 

Do you prefer to stop on deck, when you are sea-5ick 
or do you prefer to go down into the cabin ? 

Do you prefer the fresh sea-breeze on deck to Xht 
stifling air of the cabin ? 

Under what flag do the boats between Cuxhaven and 
Heligoland sail ? 

What are the colours of the German flag? 

What are the colours of the English (Danish, French, 
Italian) flag ? 



77ie teacher says: The surface of the sea exhibits a 
regular and periodical rising and falling of the water, 
which is known by the names of ebb and flood, or low and 
high water. For about six hours the sea rises, that is the 
flood, then it falls again for the next six hours, and this 
falling is called ebb. Twice a-day we have ebb-tide, and 
twice a-day flood-tide." 

Is the water of the sea always at the same height ? 
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ffitc langc baucrt bo^ ©tctgen bcr fjfut ? 

ffiic (onQC bouert boiJ flatten bcr ®bbc ? 

SBte t>iA mal bt^ XageiS l^oben tort @bbe unb n)ie oft 
gfut ? 

,,:3Jt tofirmcren fiftnbcrn ift bte fjarbc bcf |)tmmcte ttcfcr 
blou oIiS in fold^en, midjt toeiter t)om flquotor mtfemt 
liegen." 

SSon toddler fjorbc ift bcr |)immcl? 

Sft boS ^(ou bciS ^immcte oQcntl^atbcn Don bcrfclbcn 
S:icfc? 

^n tocld^cn ©cgcnbcn ift bcr ^immcl oon dncm ticfcrcn 



®in ghnm^^^^tt Ii^§ f^nc 31^ in cincn ttcfcn ©trom 
faUcn. @r bat ben SQSaffcmif (fo ncnnt man in !I)cntf(^Ianb 
ben fJtnSficift), il^m biefclbc mtebcr l^crauf jubringcn, ba cr 
fcl^r arm fei. !Der ffiaffcmij fticg anH) anf nnb brad^te cine 
flolbne 2ljt mit, bic cr bcm armcn ^iww^^nnann anbot. 
„3)ai5 ift mcine Sift nid^t" fprad^ bcr ^itnmermann. 3)cr 
@cift tand^tc mttcr unb crfd^ien batb mieber mit einer ftl^ 
bemen 5lft „S)ie gel^ort mir and^ nx^t/* rief bcr Srme 
aui^. Der gluggott oerfd^toanb mieber unb ate cr jum 
brittcn 2Kafe erf(|ien, brad^tc cr cine 5lft oon Sifen mit ^bU 
jcrnem ©tide mit. „^a, ba^ ift bic red^tc, ba^ ift bic mct^ 
nigcl" rief bcr 3tamcrmann frSl^Iid^. „®ut/' fprad^ bcr 
SBaffcmij, „id^ fcl^c bu bift cbcnfo mal^rl^aft ate arm. Qm 
SJcIol^nung foCft bn fie aCc brei l^abcn.'' — liDiefc ©cfd^id^te 
murbc batb in bcr ganjen®cgenb befamtt. Siniaugenid^t^, 
bcr fid^ oor Jcber Slrbcit fd^cute, glaubtc cin 2KitteI cntbcdt 
ju l^abcn, ol^nc gro§c WLf)t cincn ®d^a^ ju l^cbcn. @r licg 
balder cine ^t mit SQSiCen in ben ©trom fatten, fKcl^te jum 
glu^gott unb l^atte bic fjreube il^n oufftcigen gu fcl^cn. .@r 
ftagtc il^m feinen aScrlnft, unb bcr SBaffcmif brai^tc, toic 
bo^ oorigc aWat, cine gotbne Sljft ^croor, „^\t fie ba», wetn 
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How long does the tide rise? 

How long does the tide fall ? 

How often have we ebb-tide in a day, and how often 
flood-tide ? 

" In countries which are warmer, the colour of the sky 
is a deeper blue than in countries which are situated at a 
greater distance from the equator.*' 

Of what colour is the sky ? 

Is the blue colour of the sky everywhere of the same 
hue ? 

In what regions is the sky always of a deeper blue ? 



A carpenter let his axe fall into a deep river. He be^ed 
the water-nix (that is what they call the water-spirit 
in Germany) to bring it up to him, as he was a very poor 
man. The water-spirit rose to the surface, and brought 
a golden axe with him which he offered to the carpenter. 
" That is not my axe,*' said the carpenter. The spirit 
dived and soon appeared again with a silver axe. " That 
does not brtong to me either," exclaimed the poor man. 
The river-god disappeared again, and when he appeared 
a third time, he brought with him an iron axe with a 
wooden handle. " Yes, that is the right one, that is mine," 
joyfully exclaimed the carpenter. ** Very well," said the 
water-spirit, " I see you are as truthful as you are poor. 
As a reward you shall have them all three." This occur- 
rence soon became known in the whole neighbourhood. 
A good-for-nothing fellow, who abhorred every kind of 
work, thought he had discovered a means of getting a 
treasure without much trouble. He, therefore, intentionally 
dropped an axe into the stream, addressed his prayer to 
the river-god, and had the pleasure of seeing him rise. 
He plaintively communicated to him his loss, and the 
water-spirit produced, as on the former occasion, a golden 
axe. "Is that it, my son?" he inquired. "Indeed, 



138 Dcutfdie @t)rc^flbun9Ctt. 

®o^n?" fragtc cr. „^a, ia, ba§ tft ftc!" rief ber 8ftper 
unb tooCtc fie fd^on crgmfcn. „$«&, SWd^ti^ttjfirMgcr/' cr^ 
fd^oU nun bic ©timmc bt& crjumtcn ©eiftCiS, ,,]|cUtft bu cj? 
fur fo Ictd^t ntid^ ju l^tntcrgcl^en ? g^r ©trafe bctnciS S3e^ 
trugi^ t)cr(icrc and) ba», toa§ ii§f)tt bcin mar I" Unb ol^nf 
81ft mugtc bcr fiugncr nad^ ^aufe toonbcm 



XXIIL 

iWad^bem un« Ql^r amtfcpto (Ql^rc 2Rttfd^uIcrtn)— Mc 
©cfd^td^te t)on ben jtoet liften totebererjfil^tt l^ot, moUen toir 
fortfal^ren, boiJ ^urigbnd^ (©ouri^bud^) ju ftubieren. * 

!I)ieMaI moCen mir bte 3^9^ bctrad^tcn, ipefd^e ba§ o\U 
lid^e ©uropa mit bent meftKd^en derbinben : bte ©d^neCjfige, 
meld^e t)on 2Koi8fau, ^eteriSburg unb SBerlin nod^ 93ruffel, 
^alai^, ^ax\§ unb Mabxib ol^ne Unterbred^ung gel^en. SSir 
moUen rniS aber ouf bie ©tredfe befd^ronfen, mettle jtoifd^en 
93ertin unb ©^brtul^nen an ber rujtfif(|en ©renje fiegt Qn^ 
erft toiU td^ eintge JJragen an ©ie rid^ten, um ju fe^en, ob 
©ie niid^ aud^ re^t Derftanben l^aben. 3Hfo : 

S33ie nennt man ba§ 93ud^, in toetd^em bie gal^r^jione ber 
(Sifenbal^en unb 35ant))ffd^iffe t)erjeid^net finb? 

SQSaS ift ein ^uri^bud^ (ffiour^bud^)? 

aSeld^en grogen ©d^neUjug moQen mir je^t ftubieren ? 

2luf loeld^e ©tretf e ttJoUen toir unS jiebo^ befd^ranfen ? 

S35o liegt g^btfu^nen ? 

5Wennen ©ie ntir bie fiauptftdbte t)on JRu^Ianb, S)eutfd^ 
iw^, SBefgien, ©nglanb, §ranfreid^, ©panien unb ^ortugaL 

aBaigiftein§«ad^tgug? 

©as ift ein ©d^Iafwagen? 
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indeed, it is !" exclaimed the liar, and was about to seize 
it. " Stop you rascal !" rang out the voice of the indignant 
spirit; "do you think it so easy to deceive me? As a 
punidiment Qf your deception you shall, lose even that 
which was up to this time your own." And the liar had 
to go home without his axe. 



XXIII. 

After your fellow-scholar (Mr. — Miss — ) has repeated to 
us the story of the two axes, we will continue to study the 
Railway Guide. 

This time we will examine the itrains which connect 
Eastern Europe with Western Europe; the fapt trains 
which go through from Moscow, Petersburg, and Berlin 
to. Brussels, Calais, Paris, and Madrid. But we wil? 
confine ourselves to that part of the road which is 
situated between Berlin and Eydtkuhnen on the Russian 
frontier. In the first place, I will put a few questions, 
to see whether you have understood me properly. Now 
then: 

What do yqu call the book in which the time-tables of 
railways and steamboats are entered ? 

What is a railway-guide ? 

What (through) express train are we going to study- 
now? 

But to what part of the road shall we confine our- 
selves ? 

Where is Eydtkuhnen situated ? 

Name the capitals of Russia, Germany, Belgium, 
England, France, Spain and Portugal. 

What is a night-train ? 

What is a sleeping-carriage ? 
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!Dcr 8.18 Qn^ t)on SJcrlht nad^ S^btful^nen, unb ber 7.2 
3ug Don S^brtuf nen finb ©d^ncttjUge, imb tocrben in ben 
Snr^btid^ern fnrj nttt S bejct(|nct. 

5Dcr 10.45 3^9 t)on Scrfm nad^ K^btful^nen, unb ber 
2.22 3^9 ^o»i e^btful^nen nad^ SBerlin finb ©ourierjugC; 
unb auf ben fjal^rptftncn getoSl^nlid^ nur mit C. bejeid^net 

SBoS ift cin ©d^ncCjug auf englifd^ ? 

SBo^ ift ein ©ourierjug auf engtifd^ ? 

35a bie beibcn ffiouricrjuge bei "ifla^t gel^eU; fo toirb mm 
am bequemften auf tocld^e iffieife f al^ren ? 
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[Note. — ^The time-table, on the opposite page, gives in 
the first column for the down-trains the fares in German 
pfennigs, so that, when you have three or more figures, 
the two last give pfennigs and the other the marks. 

The first column for the up-trains contains the distances 
m kilometers. 

A kilometer =0*62 mile. 

The abbreviations of the several railway-stations at 
Berlin stand for : 

S^otoflif^^ ©ortcn 
gfriebrid^i^Stragc 



The 8.18 train from Berlin to Eydtkuhnen and the 
^.2 train from Eydtkuhnen are express trains, and in 
(German) railway guides marked S. 

The 10.45 tr^i'^ fr<^"^ Berlin to Eydtkuhnen, and the 
2.22 train from Eydtkuhnen to Berlin are mail-trains, and 
are usually marked C in time-tables. 

What is a fast train in German ? 

What is a mail-train in German ? 

Which will be the most comfortable manner of travel- 
ling, as the two mail-trains go by night? 



142 ©cutfci^e ©prcd^flbungen- 

©a bit bciben ©d^nettjftgc bci Xag gcl^en, fo ift c5 not^ 
iDenbig, ben fjal^rplan ctn locnig tJorl^cr ju ftubicrcn, ma ju 
iDtffen, loo man QAt f)at, an^juftcigcn unb ©rfrifd^ungcn 
einjunel^men. 

SBoCen ®ie mix bit Qdt ber Stbfal^rt unb bcr anfmtft 
fotoie bit !Daucr bc5 Slufcntl^afteS auf ben Derfd^iebcnen 
^tajionen jn)ifd^en SBerlin unb S^btful^ncn auf ber ^tnreifc 
cmgeben ? 

©etd^e^ finb be^l^alb Me beften ©tajionen, urn au§ju* 
ftctgen unb fid^ ju erfrifd^en ? 

SBie tange l^cilt ber 3«g ^uf bit^tn ©tajionen an ? 

3[efet geben ®ie mir an bie Qtit ber Stbfal^rt unb ber 5ln=» 
funft, fomie bie Dauer bt§ ^ufentl^alte^ auf ben Derfd^ie^ 
t)enen ©tajionen fur bie SRudfal^rt m\t bem ©d^neQjuge 7.2 
Don S^btful^nen nad^ SJertin. 

2Bo toerben toir atfo auf ber SRiidreife auiSfteigen unb ®r* 
f rifd^ungen einnel^men fonnen ? 

SBie (ange Slufentl^aft auf biefen ©tajionen ? 

©at ntan Q^ in Srauni^berg auSjufteigen ? 

Sie lange fdl^rt ber ©d^neUjug Don Berlin nad^ ®ibU 
f ul^nen ? 

SQ5ic fange bauert bie g^^rt ntit bem ©ourierjuge ? 

^itf mbd)tt bit gal^rt oon Serfin nad^ ^eteriSburg in 
^dnigi^berg unterbred^en. SlWit toefd^en QiX^m raten ©ic 
mir JU fa^ren ? 

2Bie Diet Q^ toerbe id^ bann l^aben, ma mix ^6nig5berg 
imjufel^en ? 

aSaS giebt eiS aWerftoftrbige^ in iJSnigiSberg ? 

^ie lange bauert bie ^rt i>on ^dnigiSberg biS (St^bU 
lul^nen? 

gal^ren bie ffourierjiige fiber fionife ? 

gal^ren bie ©d^neCjuge fiber SJromberg ? 

Qit\)ta^ ©ie e5 dor, mit bem ffiouricr^ ober mit bem 
©d^nettjuge ju reifen ? %i^ totl^tu (Srfinben ? 

gal^ren ©ie lieber in einem Qn^t (ol^ne Unterbred^ung) 
fort, ober jiel^ ©ie t» Dor, eine fo lange aieife ju unter* 
fcred^ett ? 
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Since the two express trains go by day, it is necessary 
to study the time-table a little beforehand, in order to 
know where you will have time to get out to have refresh- 
ments. 

Will you tell me the time of departure and of 
arrival, as well as the time of stoppage at the various 
stations between Berlin and Eydtkuhnen by the down- 
train? 

Which are, therefore, the best stations for getting out 
and taking refreshments ? 

How long does the train stop at these stations ? 

Now, tell me the time of departure and arrival, as 
well as the time of stoppage, at the various stations, for 
the up-train by the 7.2 express from Eydtkuhnen to 
Berlin ? 

Where shall we, therefore, be able, on our return 
journey, to get out and take refreshments ? 

How long does the train stop at these stations ? 

Is there time to get out at Braunsberg ? 

What time does the express take from Berlin to Eydt- 
kuhnep ? 

What time does the journey take by the mail-train? 

I should like to break the journey from Berlin to 
Petersburg at Konigsberg. By what trains do you advise 
me to travel ? 

What time shall I have then for seeing Konigsberg ? 

What is there remarkable in Konigsberg ? 

What time does the journey take from Konigsberg to 
Eydtkuhnen ? 

Do the mail-trains go by way of Konitz ? 

Do the express trains go by Bromberg ? 

Do you prefer to go by the mail or by the express ? 
For what reasons ? 

Do you prefer to travel through by the same train, 
or do you prefer to break such a long journey ? 



144 ©cutfd^e ©prcd^ftbungcn. 

^ ntad^tc gcrn boS bcrfl^mtc ©d^Iog ju aRorienburg 
fe^m. Il^ue id^ biciS beffer auf bcr |)tn^ obcr SRudrctfe ? 

aSit loetd^em ^^gc loftrc ci8 am bcften bi3 nad^ aRorien^ 
burg J^ingufal^ren, unb ntit toeld^cm 3«9C bonn tocttcr ? 

SBie t)iel 3^ 9^^^ i^^ ^^h um bad @d^to| ^u be^ 
pd^tigen ? 

3;n ber ndd^ften Scltton iDottcn toir biefc Stcifc tocttcr it^ 
frred^cn. ^c^t gc^en loir jum jiociten Icit unfcrer grftioo: 
fiber. 

„^n (Swcopa ftob im aCgemcinen btc ©ubttjcfttoinbc anif 
bic SRcgcniDtnbc, loctf fie, t)on todrmeren 3Keeren lommenb, 
ntit SBafferbompf gefdttigt finb, meld^er fid^ m6) unb mif 
Jmhxifttt unb ate JRegen nieberfdHt, toenn ber ?Binb ju 
immer Ififteren ©egenben getangt." 

SBeld^e SBinbe bringen in @uro))a gemdj^nlid^ Stegen ? 

aSiol^er lonnnen bie ©ubmeftminbe ju unS ? 

S)a fie ouiS toamteren ©egenben unb bom SReere tonnnen^ 
fo fftl^ren fie bo» SBaffer in toeld^cr (Seftolt ntit fid^ ? 

SSoi^ toirb ouiS bent SQSafferbampf, toenn er oerbid^tet 
loirb? 

aSoS oerbid^tet ben ©afferbampf ? 

SBo roirb ber SBafferbampf junt Stegen oerbid^tet ? 

„3)ie ffiifenbal^nbrfitfe fiber bic ffieid^fet bet 3)irfd^au ifl 
elne ber ttngften Srfitfen in ber 28eft." 

ffield^er gtug fliegt bei ©irfd^ou ? 

SWennen ©ic mir einige anbre ©tdbte, bie an ber ffieid^fef 
liegen ? 

aSBoburd^ ift bie ©fenba^nbrfide bet ©irfd^ou berfil^ntt ? 



©a toir jiefet, f o ju fagcn, auf ber Steife bon SJertin nad^ 
^eteri^burg finb, fo miU id^ Q'^nen ba§ Slbenteuer erjal^Icn, 
tt)eld^ei8 bent SBaron aJifind^^aufen auf eben biefer JReife pa\^ 
ftert fein fott. 

3)er SJaron aWflnd^l^aufen trat feine 9teife nad^ 9ht§Ianb 
ntitten im SBinter an. 3u feinergeit gab t2 nod^ leine 
©fenbal^neU; unb er jog ed oor, ju ^ferbe ju reifen, anftott 
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I should like to see the famous castle at Marienburg. 
Can I do that more easily on the journey out or back ? 

By what train had I better go as far as Marienburg ? 
and by what train go on ? 

How much time do I thus get for seeing the castle ? 



In the next lesson we will have some further talk about 
this journey. For to-day we will pass on to the second 
part of our lesson. 

" In Europe the south-westerly winds are usually the 
rain winds, because coming from warmer seas they are 
saturated with watery vapour which is gradually con- 
densed, and falls in the form of rain as the wind reaches 
colder and colder regions." 

What winds usually bring rain in Europe ? 

AVhence do the south-west winds come to us ? 

Since coming from warmer regions and from the sea 
they bring water with them, in what form do they bring it? 

What is the watery vapour changed into when it is con- 
densed ? 

What condenses the watery vapour ? 

Where are the watery vapours condensed into rain ? 

" The railway bridge across the Vistula near Dirschaty 
is one of the longest bridges in the world." 

What river flows by Dirschau ? 

Mention some other towns which are situated on the 
Vistula. 

For what is the railway bridge near Dirschau famous? 

As we are at present, so to say, on our journey from 
Berlin to St. Petersburgh, I will tell you an adventure 
which is said to have happened to Baron Miinchhauseo 
on this very same journey. 

Baron Miinchhausen set out on a journey to Russia in 
the midst of winter. In his .day, there were no railways, 
and he preferred travelling on horse-back to driving in a 

L 



146 S)ettt[d^e Spred^fibungetu 

in ber ^oftlutfd^c ju fal^rcn unb Don cincm burfttgcn ^oftil* 
Ion Dor jcbc ©d^cnle gcfd^tcppt jn locrben. Site cr nad^ 
tRugtonb fam, fanb er bic SBcgc attc Derfd^ncit unb fo ritt cr 
<mfi8 ®cratett)ol^( immer ju. SWirgcnb^ tear ein 3)orf jn 
I^Sren nod^ ju fel^en, ate bie ©unfell^cit il^n uberfiel. 350^ 
^anjc 8anb lag untcr ©d^nec unb cr tou^tc mcbcr 3Bcg nod^ 
®tcg. 3)ci8 5Rcttcni5 miibc, fticg cr cnblid^ ob unb banb fctn 
^fcrb an cine 2lrt Don frt|cm S3aumfta!cn, bcr au§ bcm 
©d^ncc l^croorragtc. Q^x ©id^crl^ctt nal^nt cr fcinc ^tftolcn 
tmtcr ben 2lrm, Icgtc fid^ ouf ben ©d^ncc ntebcr, unb tl^at 
m fo gc|unbci8 ©d^tftfd^cn, ba§ er erft ntit Siagegonbrud^ 
frtoad^te. SBie gro§ toot aber fein ©rftouncn, ate er fanb, 
t)a§ er mitten in cincm Dorfc auf bcm ^rd^l^of tag. ©ein 
^fcrb lonntc cr anfangfid^ nirgenb^ fel^en ; bod^ l^ortc cr e§ 
fcalb irgcnb too uber i^m loicl^cm. 2lte er nun emporfa^, fo 
erbtidfte cr fein ^ferb, boS an ben SBctterl^al^n mt§ fiird^ 
tumiig gebunben toax, unb oon ha l^cruntcrl^ing. 5rtun nmtte 
bcr 93aron foglcid^, tooran er toar. 3)a^ !I)orf toar nomtid^ 
ganj jugefd^neit gctocfen ; ber SBinb l^attc fid^ auf cinmal 
flcbrc^t, bcr ©d^cc toar gcfd^mofjcn unb bcr S3aron aiU 
ma^tig mit bemfelben l^crabgcfunfen. SBaS cr in ber Dunfet 
l^eit fur cinenJBaumftcrfcn gel^attcn l^attc, tear bic ©pifte bcjS 
^rd^turmeS getoefen. Dl^nc ftd^ lange ju bebcitfcn, nal^m 
S5aron aKiht^l^aufcn cine Don feinen ^iftoien, fd^og ben 
^alftcr bei8 ^fcrbeiS cntjioei, fa| auf unb ritt tocitcr. 

XXIV. 

®^e toir unfre SRcifc nad^ JRuBfanb tociter befpred^en, cr^ 
ja^fcn ©ie mir, toad bcm SBaron aJtoid^^aufcn auf cben 
bief er JRcife paffiert ift. 

5Wun fagcn ©ic mir, auf toddler ©tajion toerbc id^ mid^ 
<mf bcr ^inrcife Don SBerlin nad^ S^btfu^nen fatt effen 
Jonnen? 

©cnn man pd^ bei 5Eagc nid^t fatt effen !ann, fo reift 
man licbcr bei 5yiad^t ; ha l^ungcrt ®incn nid^t. W)tx toic 
toerbc id^ tocnigftcuj^ bcqucm fd^tafcn Knnen ? 
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]X)st-chaise, and to being dragged by a thirsty postilion up 
to every public-house. When he came to Russia, he 
found all the roads hidden by the snow, and thus he rode 
on at a venture, across the country. Nowhere was any- 
thing to be heard or seen of a village when darkness came 
upon him. The whole country was covered with snow, 
and he did not know in the least where he was. Tired 
of riding he at last dismounted, and tied his horse to a 
kind of pointed stake which stuck out of the snow. For 
safety's sake, he took his pistols under his arm, lay down 
upon the snow, and had such a sound sleep that he did 
ilot wake up till break of day. But how great was his 
astonishment when he discovered that he was lying right 
in the churchyard in the middle of a village. At first he 
could not see his horse anywhere, but soon he heard it 
neighing somewhere above him. Looking up, he saw 
his horse which had been tied to the weather-cock of 
a church-tower, and was hanging down from it. Now the 
Baron knew at once the state of affairs. That is, he knew 
that the village had been entirely covered with snow ; 
the wind had suddenly changed, the snow had melted, 
and he had gradually been lowered together with the 
snow. What he, in the darkness, had taken for a stake had 
been the spire of a church. Without hesitating any longer, 
the Baron took one of his pistols, fired at and cut by the 
shot the halter of the horse, mounted, and rode away. 

XXIV. 

Before having any further talk about our journey to 
Russia tell me what happened to Baron Miinchhausen 
on this very journey. 

Now tell me at what station shall I be able to get a 
good meal on my journey from Berlin to Eydtkuhnen ? 

If it is impossible to get a good meal by day it is better 
to travel by night ; no one feeb hungry by night. But 
how shall I be able to have, at least, a comfortable sleep ? 



148 ©cutfd^c ©prcd^abungcit 

3luf unfercm fjal^rptonc (®. 140) pnbm ©ic in bcr crftctr 
©pdte linte bit Strife bcr Siflcttc unb bic ©ntfcrnimgm 
ber ©tajtonen t)on ctnanbcr angcgcben. ^iir bte |)mreife 
finbcn ®ie bic ^rcifc bcr Sittcttc brittcr Staffc in ^f cnnigcn 
ongcflcbcn. 35a 100 pfennig cine 3Warf madden, fo dcrftc^t 
e« fi^, bag bci brci^ unb dicrftetligcn B^ff^^^ i>i^ ®fa^^ «nl> 
Bc^ncr bic ^fcnnigc barftcdcn, miil^rcnb bic |)unbertcr unb 
Xaufcnbcr bic 3War! dorftcttcn. 3^^^" 93cifpict 3525 pfennig 
finb 35 2»arf 25 pfennig. — JBittcttc jttjcitcr «(affe !oftcn 
bic $)atftc mc^r ate bic JBiCcttc brittcr filaffc ; unb SBiHctte 
crftcr fitaffc boS ^oppdtt bcr britten filaffc. fjiir ©d^neO^ 
unb fiouricrjtige toirb bann nod^ ttxoct§ mc^r gercd^nct. — 
Die ©ntfcmungcn bcr ©tajioncn Don cinanbcr finb in Silo* 
ntctcm in bcr crftcn ©pattc (inte f iir bic SRudrcifc gcgcbcn. 
|)abcn ©ic ntid^ aud^ rcd^t Dcrftanbcn? SWun gut; unr 
tooQcn fcl^cn. 

S33o finbcn ©te auf unfcrm gal^rptane bic ^rcife bcr 95it 
kttt angcgcbcn. 

SQ5o finbcn ©ic bic ffintfcmungcn (Diftonjcn) bcr (Star 
3toncn angcgcbcn ? 

S33ic Did bcjal^ft man im aScrJ^attniS fur ein Sittct crftcr^ 
jtociter ober brittcr filaffc ? 

aSie t)iel foftet ein Sittet brittcr Staffe Don Serlin nad^ 
ifdnigi^berg ? 

SBie Diet toirb man fiir einffliUct jtociter ober crftcr Jffoffc 
bejal^fcn muffcn ? 

SBie Bnnen ©ie bte ^fennige ber 5Eabctfe ol^ne toelterc 
aRftl^e in SKorl unb pfennig Dcrwonbetn ? 

aSie oic( loftet ein SiCet brittcr (jwciter, crftcr) if laffc 
Don ©d^ncibcmul^i nad^ !iDirfd^au? 

VSca ift bet Dirfd^au 2)lerftDarbigc5 gu fe^cn ? 

SBie Diet loftet ein Sittet brittcr (jwciter; crftcr) Jffaffe 
Don SdnigiSberg nad^ SDSarienburg ? 

ffioig ift in STOorienburg SKerlmttrbigc« gu fcl^ ? 

SD5a8 ift bie (gntfemung Don Serlin nad§ 6^bt!u^ncn ? 

Sic Die( ^ometer betrdgt bicSntfemung DonC^btfu^nett 
nad^ ©d^cibemu^( ? 
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On our time table (p. 140) you find in the first column 
on the left the prices of the tickets and the distances of 
the stations one from another. For the journey out you 
find the prices of third-class tickets noted in pfennigs. 
Since 100 pfennigs make a mark, it stands to reason that 
in the case of numbers of three or four places the units 
and tens represent the pfennigs, whilst the hundreds and 
thousands represent the marks ; for example, 3525 pfen- 
nigs are 35 marks and 25 pfennigs. Second-class tickets 
cost half as much again as tickets of the third class, and 
first-class tickets are double the price of third-class tickets. 
For express and mail trains something extra is added. 
The distance of the stations one from another is given 
in the first column to the left on the return journey. 
Have you understood me properly? Very well, we shall see. 

Where do we find noted on our time-table the prices 
of tickets ? 

Where do we find the distances of the stations noted ? 

How much do you pay, in proportion, for a ticket of 
the first, second, or third class ? 

What is the price of a third-class ticket from Berlin to 
Konigsberg ? 

How much will you have to pay for a ticket of the 
second or of the first class ? 

How can you change, without any further trouble, the 
pfennigs of the tables into marks and pfennigs ? 

What is the price of a third (second, first) class ticket 
from Schneidemiihl to Dirschau ? 

What is there remarkable to be seen near Dirschau ? 

What is the price of a third (second, first) class ticket 
from Konigsberg to Marienburg ? 

What is there remarkable to be seen at Marienburg ? 

What is the distance between Berlin and Eydtkuhnen ? 

How many kilometers is the distance from Eydtkuhnen 
to Schneidemiihl ? 



®ie tnet ^tomctcr tft c0 t)on aWorimburg md) $Jnfter* 
burg? 

SBtc tangc fdl^rt ber 3ug ? 

SfBoiS loftct ba^ SBtCct ? 

S3et g^btfu^ncn fibcrfd^rrften tt)ir Mc bcutfd^c ®renjc unt> 
ntiiffen ba^ ruffifd^c QoUmt ju aBirbatten pafficren. 

SBa^iftcm^oOamt? 

SBc^l^alb bcfinben fid^ 3oflamter an ben ©rcnjen ? 

2Bo iDirb ba^ ®e)3acl re\)ibicrt (t)iftttert) ? 

2Ku5 man famtltd^c Coffer aufmad^en unb au^padcn? 

SBa^ ift fteucr^ (jolt) pflid^ttg ? 

2Ku5 man (S^toarcn, SBrot, ©djinlcn, SOSurft unb bcr* 
gteid^en \)crfteucrn ? 

©tnb Siid^cr fteuerpflid^tig ? 

S)arf man nad^gebru(ftc SBcrIc importtcrcn ? 

:3!n ben SJJartefdIcn bcr 3ottcimtcr finbct man meiften^^ 
cine 2!abette jottppid^tiger GJegenftcinbe aufgel^angt. SBenn 
nun ber 3ottbeamte fragt : f,^a§ ^aben ©ie ju bcftarieren ? 
§aben@te ttmaS ©teuerbare^? fo tt)trb man anttoorten— . . 

SQBirb baig ©d^muggeln ftreng beftraft ? 

©tub bie englifd^en ^ottbeamten ftreng bet ber SRet)tfion 
(aSifitajion) be^ Qitpm ? 

SBirb alte^ &cpad ret)tbiert, boB etngefd^riebene \omf)t 
toie ba^ nid^t==eingefd^riebene ? 

SQBenn man t)on ^arfe nad^ Sonbon reift ; too totrb bai^ 
eingefd^rtebene ©epftd reDibiert? SBo ba§ nu^t^einge* 
fd^riebene ? 

2ln ber rufftfd^en ®renjc miiffen aud^ bie ^dffe t)on ben 
9ieifenben t)orgejeigt toerben. ^n toeld^en Sdnbem f)at man 
nod) etnen ^a| notig ? 

^aben ©ic etnen ^a^ ? 

SBo mu§ man feinen ^ag Dor ber 5lbreife t)tfieren laffen ? 

Sluf tt)ie lange ftnb englifd^e ^dffc gulttg ? 

SBo unb iDonn mftffen biefetben emeuert toerben ? 
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How many kilometers is it from Marienburg to Inster- 
burg ? 

What time does the train take ? 

What is the price of a ticket ? 

At Eydtkuhnen we pass the German frontier, and must 
pass through the Russian custom-house at Wirballen. 

What is a custom-house ? 

Why are there custom-houses at the frontiers ? 

Where is the luggage examined ? 

Is it necessary to open and unpack every box ? 

What is liable to duty ? 

Must duty be paid on articles of food, bread, ham, 
sausages, and the like ? 

Must duty be paid on books ? 

May pirated editions of books be imported ? 

In the waiting rooms of the custom-houses you find 
usually hanging up a list of the articles subject to duty. 
Now, when the custpm-house officer asks : " What have 
you to declare ? have you anything liable to duty ? *' you 
will answer — 

Is smuggling punished severely ? 

Are English custom-house officers very strict in ex- 
amining the luggage ? 

Is all the luggage examined, registered luggage as well 
as non-registered luggage ? 

When you go from Paris to London, where is the 
registered luggage examined, and where the non-regis- 
tered luggage ? 

At the Russian frontier the passports must be likewise 
produced by travellers. In what countries is a pass- 
port still required ? 

Have you got a passport ? 

Where must you get your passport signed (visSd) 
before starting ? 

For how long is an English passport available ? 

Where and when must they be renewed ? 



152 !Z)etttfd^e @))re(i^abttsges. 

©cr Scorer fprtd^t : 5E)lc 85% fmb oft SWeam lanj, 
tme man am beftm fe^ fomt, loemt man anf etnem l^o^en 
JBcrflc fte^t nnb ©clegoi^tt 1^, cm ©ctottter untcr ftd^ in 
bcr Itefc jn bcobad^tcn. 3n fold^ gftCcn mt man ond^, 
bog ^Snfig 83Ii|e amS ben ©emtttemolten nad^ oben fd^Iagen. 

SBo fann man ®eleget^eit ^aben, ein ©emitter mtter fid^^ 
in ber liefe jn fel^en ? 

SBeld^e Seobod^tnng fonn man bamt fiber bie S&nge ber 
Sli^e madden ? 

©d^Iagen atte 83It|e nad^ mtten ? 

ftbnnen loir bit& beobad^ten^ ivenn loir mtten im %S)olt 
fmb? 

rrS«i ^tyct 1700 tUttt ein Don mtten lommenber S5Ii|^ 
f d^ag in ©te^ermarl fieben ^erfonen, loeld^e fid^ in einer auf 
einem ^o^en 83erge gelegenen ^eUe befanben. Sal^renb 
in ber liefe ba8 ©emitter tobte, fd^ien oben bie ©orate l^ett 
am btanen ^immel mtb SWemanb a^nte eine @efa^r." 

2Bo befanben fid^ bie fieben ^erfonen toa^renb btB @e^ 
loitter^ ? 

ganb ba8 ©emitter fiber il^nen ober mtter i^neh ftatt ? 

SBo tobte ba8 ©emitter ? , 

SDBo fd^ien jnr felben Qixt bie ©omte ^ett am blauen 
^immel ? 

2Bo lam ber 95fife ^er, meld^er bie fieben ^erfonen 
mtk ? 

:^n meld^em Sanbe mtb in meld^em ^oifxt gefd^al^ bieS ? 

©0 liegt ©te^ermarl ? 



fjrft^er gab ei8 in !Dentfd^Ianb etne aWenge ffetner {Re* 
pnblilen, meld^e freie aieid^j^ftdbte genamtt mnrben. ffiinige 
berfelben maren lat^olifd^, anbre proteftantifd^, mtb einige 
loaren gemifd^t. ^n biefen le^fteren maren bie beiben Son^ 
feffionen gleit^bere^tigt ober, mie man t$ namtte, parit&tifd^. 
®ie freie 9leid^i5ftabt ®iberad^ in ©d^maben, mar eine fold^c 
|)ariteitifd^c 9lepnbtif. Dbgleid^ bie ©tabt Irfne 5000 (Kn- 
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The teacher says: Flashes of lightning are often 
miles long, and are best seen when one stands on a high 
mountain and has an opportunity of observing a thunder- 
storm far below. In such cases it is also seen that 
flashes of lightning frequently take their course from the 
thunder cloiids upwards. 

Where can we have an opportunity of seeing a thunder- 
storm below us ? 

What observation can we then make respecting the 
length of the flashes of lightning? 

Do all flashes take a downward course ? 

Can we observe this when we are down below in the 
valley? 

''In the year 1700 a flash of lightning, taking an 
upward course, killed seven persons who were in a chapel 
situated on a high mountain in Styria. Whilst the 
thunderstorm was raging down below, the sun shone 
brightly in the blue sky above, and no one had a 
suspicion of danger." 

Where were those seven persons during the thunder- 
storm ? 

Was the thunder storm above them or below them ? 

Where did the thunderstorm rage ? 

Where, at the same time, did the sun shine brightly in 
the blue sky ? 

Whence did the flash of lightning come which killed 
those seven persons ? 

In what country and in what year did this happen ? 

Where is Styria ? 



There existed formerly in Germany a large number of 
small republics which were called free imperial cities. 
Some of these were cathohc, some protestant, and a few 
were mixed. In these latter the two denominations had 
equal rights or were, as it was called, on a parity. The free 
imperal city of Biberach in Swabia was one of those "parity" 
republics. Although the city did not contain 5000 inhabit- 
ants, every ofl&ce had to be filled by two persons. There 



to>o^ner jSl^Ite, fo mu^ten bod^ oQe ^ter bo)^ ^e|t 
tt)erben. Da tt)ar cin fat^oltfd^er unb cin jnrotcftonttfd^ 
SBfirgcrmcifter, cm proteftcmtifd^cr unb cm lot^fifd^cr ?lrjt 
©ogar bic ©tcttcn bcr lotcngrfibcr unb ©d^arfrid^tcr nmrbcn 
bopptlt, mit JRudfid^t ouf bic aicligton, bcfcfet. 5Wun flcfd^a^ 
t§, bag juv Qdt bcr |)C5cnt)crfol9ungcn bcr fatl^oUfii^c SCcil 
bcr ©ntt)o^ncrfd^aft cmc lot^olifd^c ^cjc cntbcdtc unb tc* 
bcnbig dcrbranntc jVn ^olgc bcf[cn bcauftragtc bcr ^jrotc* 
ftantifd^c %dl bt§ JKagiftrati^ bic ^olijci, ctfrig noci^iu* 
forfd^cn, ob mi)t untcr ben t^rotcftontifd^cn Sinbo^ncm oud^ 
cine |)cjc ju ftebcn fci. 2Ran fonb oud^ toixtiiS) balb cine 
ungludlid^c %xan, bic fid^ fe^r gut ju cincr ^cf e ju fd^idcn 
fd^cn. SERon mad^tc t^r ben $ro5c§ unb fie tourbe oud^ 
tt)irftid^ dcrbronnt. Slttc^ ju ffi^rc bcr ^oritdt. — ®ibcrad^ 
unb feinc ^cjcnprojeffe toilrbcn {cfet longft dcrgcffcn fetn, 
tt)cnn nid^t bcr bcru|mte S)id^tcr Sl^riftop^ aWortin SBictonb 
im ^affxt 1760 jum protcftontifd^cn ©tobtfd^cibcr (^onjlci^ 
t)crtt)altcr) Don SBiberad^ ttMi)lt morben tt)ftrc 



XXV. 

!Dcr Scl^rcr fprid^t : !Da i^^r Qtoti 1% [xSf in bcr 
bcutfd^en Umgong^fprad^c ju ubcn, unb ba man in SRuglonb 
rufpfd^ fprid^t, unb ba ©ic uberbcm toa^rfd^cinlid^ Icincn 
^a^ bcfi^en, fo tootten toir en bcr rufftdticn ©reujc um^ 
Ic^rcn unb un^ cin tocnig mc^r in Dcutfd^Ionb umfcl^cn. 
5)ic SBid^tigfcit bt^ ©cgcnftanbc^ crforbcrt ^ jcbod^, ba§ 
©ic bic ublid^ften ^uj^briide uber ba& Qoiia>cl\m ^l^reai 
©cbdd^tniffc gc^orig cinpragcn. ©arum t)or atten !Dingcii 
nod^ cinigc gragcn fiber bic 3ottamter an ben ©renjen. 

©arum |abcn bic Dcrfd^icbcnen JRcgicrungcn QoUSmttt 
an ben ©rcnjcn il^cr Siinber ? 

ffiarum mu^ man bic ^ffcr an bcr ®renje aufmod^cn ? 

SBirb ba» l^anbgcpfidf, {Rcifctafd^ unb anbrc* Itctnc 
©e^d aud^ redbicrt (rtfitiert) ? 

9lcnncn ©ic mir cinigc (Skgcnft&nbc, bic in (Englonb jo(^ 
^jflid^tig finb ? 
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was a catholic and a protestant mayor, a protestant and a 
catholic physician. Even the offices of grave-digger and 
executioner were each filled doubly on the ground of 
religion. Now it happened that at the time of the 
pei-secutioh of witches, the catholic portion of the 
inhabitants discovered a catholic witch, and burned her 
alive. In consequence of this, the protestant division of 
the magistrates commissioned the police to inquire 
diligently whether a witch might not also be found among 
the protestant inhabitants. Some wretched woman was 
indeed found who seemed to be well-qualified for a witch. 
She was put on her trial, and moreover actually burned. 
All in honour of " Parity.** — Biberach and its trials of 
witches would be long since forgotten, if the famous poet 
Christopher Martin Wieland had not been elected pro- 
testant town-clerk of Biberach in the year 1760. 

XXV. 

The teacJier says : Since your object is to get practice 
in German conversation, and as Russian is spoken in 
Russia, and as, moreover, you most likely have no pass- 
port, we will turn at the Russian frontier, and look about 
a little more in Germany. The importance of the subject, 
however, demands that you should well impress on your 
memory the most ordinary expressions regarding the 
custom-house. Therefore I put, before we proceed, a few 
more questions respecting the custom-houses on the 
frontiers. 

Why do governments establish custom-houses on their 
respective frontiers ? 

Why must people open their trunks at the frontier ? 

Do they also examine luggage carried in the hand, 
carpet-bags, and other small articles ? 

Mention a few articles which are liable to duty in 
England. 



156 S)etttfd^e ©pred^aiuttgen. 

2Bo ftnbet man getnSl^nlid^ eine Sifte bet fteuerpflid^ttgm 
©cgmftfinbc aufgc^ngt ? 

^icle SRcifcnbc nod^ Slorb^Dcutfd^tonb unb atuglonb gc^m 
jicfet fiber Qucmboroug]^ unb 3Sttffingcn. 

2Bie oft mfiffen fie bie ©renje ))affteren, e^e fie nad^ 
^eteri^burg lommen ? 

!Dic ©renjen loeld^er Sdnber milffcn fie ^jaffieren ? 

^n ber ©renje toeid^er Sanber maffen fie ii^re $affe Dor^ 
jeigen? 

Unb nun tt^ffim ©ie mir tttoaS t)on ben e^emoligen 
freien Weid^i^ftabten btB ^eiligen rdmifd^en 9letd^eig. 

;^n aQen grdgeren ©tiibten ffat man [t^t bit fogenamtten 
%xam\oa\)^, toeld^e in S)entfd^Ianb ©tra^en^Sifenbal^nen, 
^fcrbe^ffiifenba^nen ober aud^ ^ferbe* Sal^nen genonnt 
tpetben. 

3Boburd^ unterfd^eibct fid^ eine ^ferbebal^n t)on einer gc^ 
tod^ntid^en ®ifenba|n ? 

SBarum toerben bie ^ferbeba^nen aud^ ©tra^enba^ncn 
genonnt ? 

SBerben bie SBagen aQer ©trafenbal^nen t)on ^ferben ge« 
jogen? 

SBarum gel^en bie ©tragenbal^nen nid^t n)dl^renb ber 
^aSft tt)ie bie QiXqt auf ben ©ifenba^nen ? 

aSann fa^ren meiftenS bie erften unb toonn bie Itiitm 
SBagen auf ber ©tragenbal^n ? 

^ier ift eine 2lnjeige, toeld^e id^ ber S)anjiger S^^ig 

cntnel^me, unb toeld^e ipir 5um ©egenftonbe unferer Unter* 

l^attung madden ttjotten. S)ie 3(u«brMe, bie barin gebroud^t 

tperben, finb naturHd^ in gans !Ceutfd^tanb gebr^d^ttd^. 

©anjiger 

©tra^en^Sifenba^n. 

S)anneri5tag, ben 15. ^ntx 

beginnt ber SBetrieb auf ber neuen 8inie 

Dftbol^n^of^^gtfd^marft 

nad^ f olgenbem 

ga^r^^Ian : 
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Where do you usually find hanging up a list of articles 
liable to duty ? 

Many travellers bound for Northern Germany or Russia 
travel at present by way of Queenborough and Flushing. 

How often have they to pass the frontier before arriving 
at St. Petersburgh ? 

Of what countries must they pass the frontiers ? 

At the frontiers of what countries must t!hey produce 
their passports ? 

And now tell me something about the former free cities 
of the Holy Roman Empire. 

In all larger towns we have at present the so-called 
tramways, which in Germany are called street-railways, 
horse-railways or horse-ways. 

How does a tramway differ from an ordinary rail- 
way? 

Why are the tramways called also street-railways ? 

Are the cars of all tramways drawn by horses ? 

Why do the tramway-cars not go by night like the 
trains of railways ? 

At what time do the first tramway-cars usually start, 
and when the last ones ? 

Here is a notice which I take firom the Danzig Gazette, 
and which we will make the subject of our conversation. 
The terms employed in it are, of course, the same which 
are used all over Germany. 

Danzig 
Street-Tramways. 

On Thursday the 15th July 

begins the service on the new line 

from the Eastern Railway station to the Fishmarket» 

in accordance with the following 

Time-Table : 



158 ^eutfd^e @))red^aittngen. 

8ttf a^rtt jdtcn : 



Senjgaffc ((Depot) 

SSon 7 U^r morgciig 

aHc 8 aWinutcn 

l)i8l0U^rl0a»m.abmb«. 



gifd^marft 
aSon 7 U^r 24 ma. morgcit^ 

attc 8 5imnutcn 
i\» 10 Ui)x 30 ma. Qbtab^. 



ffimad^fmc unb ^tnbcr fihr {ebc g^i^rt 
10 ^fcnnigc. 

^aItc^©tajtonen. 
Senjgaffc ©erbergoffc 

Dftba^n^of ^aa^ti^ov 

^ctrtSirtfie Surgftragc. 

9lad^ ffirSffnung obigcr ©trccfc lonncn ouf bm ?Bagcn 
ber ©tabt^Sinicn bnx6) Umfteigcn nad^ftc^cnbc 

ffiombtnicrtc louren 
3ttm 5a]|r})retfc t)on 10 ^fmmgen gemad^t ttjcrbm : 

SBetbcngaffe— ejifd^marft 
SDftba^nl^of— ^o^ct^or— SSal^nl^of 
Sanggartm— Sjftba^nl^of. 

Qcfet fagen ©ie mtr : 

Um loeld^e Q^ fdngt bo: 3)ienft ouf bcr ©tra§cn*@ifm^ 
i4n an ? 

SaSic oft dcrtaffen bic iffiagen bojS !Dcpot itad^ bicfer Qnt ? 

Um toddle 3rit gcl^cn bic lefeten SBagen ob ? 

fialten bie SBagen an geioiffen ©tcttm ? 

^ie nennt man btcfc ©tcttcn ? 

S33a« ift bcr ^cifxpt^ f ftr icbc ga^rt ? 

Scja^Icn ^inbcr nnr bie ^dtftc bt§ ^reifcig ? 

S33ie Did fmb 10 pfennig in cnglifd^cm ®clbe ? 

gd^rt man anf bcr ^ferbcbal^n jn 3)anjig bittigcr ate onf 
ber ^fcrbeba^n jn Sonbojj obcr SKand^cfter ? 

SBa3 ift eine tombinicrte gal^rt (ober Xour) ? 
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Time of departure : 



Spring-lane (Depot) 
from 7 a.m. 
every 8 minutes 
till 10. lo p.m. 



Fishmarket 
from 7.24 a.m. 
every 8 minutes 
till 10.30 p.m. 



Fares : 

Adults and children for each course 

10 pfennigs. 



The cars will stop at 



Spring-lane 

Eastern Railway Station. 

St. Peter's Church. 



Tanners-lane. 

Hausthor, 

Castle-Street. 



After the opening of this line the following combined 
courses may be made by changing cars on the city lines 
at a fare of 10 pfennigs. 

Willow Lane — Fishmarket. 

Eastern Railway Station — Highgate — ^Railway Station. 

Long- Garden — Eastern Railway Station. 

Now tell me : 

At what time do the tramway-cars begin to run ? 

From that hour how often do the cars leave the 
depot ? 

At what time do the last cars start ? 

Do the cars stop at certain fixed places ? 

What do you call these places ? 

What is the fare for each run ? 

Do children pay only half price ? 
.How much is 10 pfennigs in English money? 

Is travelling by tram-car cheaper in Danzig than it is in 
London or Manchester ? 

What is a combined course ? 



160 !Deutfd^e ©t^rcd^abungen. 

50hi6 man me^r bcja^len, tocrai man umftcigt, b. ff. 
totm man (m& cmcm SSogcn bcr ^f erbeba^n in bm anbem 
ftrfgt? 

©ic ift t& bomit ouf bm ^iefigcn ©tratm*(£t)enba^ncn ? 



Dcr ficl^rcr fprtd^t: QueHc l^et^t ber Drt, too boS 
©affcr aui8 ber @rbc ^croorbrid^t obcr ^crDorquiCt. SBcnn 
cine Qnette diet ©affer giebt, fo fliegt eg ab unb bilbet cincn 
fSaSf. SBenn me^rere Sfid^e jufammenflieSen, fo »irb ein 
glug barouig. SWimmt ein f^^ug anbre gluffe in ftd^ ouf, 
f toirb er ^ouptflug genonnt unb bie onbern ^ei^ 9W)en^ 
fttffe. ®e^t ein glug in^ SKecr, fo toirb er ©trom genonnt, 
imb ber Drt, too er fid^ m& SKeer ergiegt, ^eigt SDtoibung. 
i^eber f^tug ^ot ein ^ttt unb jtoei Ufer, jtoifd^ benen er 
f einen Souf ffat. 

S5Ja«ift eineOuette? 

Sie bilbet [xif ein ^ad^ ? 

Sod bilbet bod 3uf<^ii^^fli^^ mel^rerer S3ad^ ? 

Seld^e f^Idffe nennt man ^ouptfluffe ? 

Sield^e §Iilffe nennt man aud^ ©trdme ? 

a5a« ift bie 2»finbung eineg gluff e« ? 

SBa^ifteinglu^bett? 

®ie t)iele Ufer mu^ {eber 5Iu§ l^aben ? 

Seld^ed Ufer nennen toir bod red^te unb toeld^eiS boS linft 
Ufer eineg gluff e« ? 

„$)ie SBotten fmb nid^t« 9lnbereg ate 5WebeI, toeld^e in ben 
I^SI^eren Suftregionen fd^toeben, fotoie benn 9{ebel nid^ts ftnb 
ate SBoIfen, toetd^e auf bem ^oben liegen. Som ^^ale an§ 
ftel^t man oft bie ®ipfel ber SBerge in SBoIIen einge^uflt. 
!Die aSanberer auf biefen Sergfpiften befinbcn ftd^ barai 
mitten im Slebet." 

8Bo fd^toeben bie SBotten ? 

SBoIiegtberSlebel? 

SBod fur ein Unterfd^ieb ift jtoifd^en S93oIten unb 9tebe(? 
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Must you pay more when you change, that is, when 
you get out of one tramcar and get into another ? 

What are the regulations on this point on the tramways 
of this town ? 



The teacher says : The place where water breaks forth 
or gushes out of the ground is called a spring. If a spring 
yields a great quantity of water, it flows out, and forms a 
brook. When several brooks flow together, they form a 
river. When the river receives other rivers, it is called a 
main-river, and the other rivers are called tributaries. A 
river that flows into the sea is called a @trom in German, 
and the place where it flows into the sea is called its 
mouth. Every river has its bed, and two banks between 
which it flows." 

What is a spring ? 

How is a brook formed ? 

What does the union of several brooks produce ? 

What rivers are called main-rivers ? 

What rivers are called ©ttome in German ? 

What is the mouth of a river ? 

What is the bed of a river ? 

How many banks has every river of necessity ? 

Which bank do we call the right bank and which the 
left bank of a river ? 

" Clouds are nothing but mist which is suspended in 
the higher regions of the air ; in the. same way, mists are 
nothing but clouds which lie on the ground. Looking up 
from a valley, we often see the tops of the mountains 
wrapped in clouds. Travellers, who are on the tops of 
these mountains, find themselves at that time in a fog." 

Where do the clouds float ? 

Where does the fog he ? 

What is the diflerence. between clouds and mists ? ^ 



162 !Deutfd^c ©^jrcd^ubungen. 

Site toa^ erfd^cbit bent SBonbcrcr aitf cincr SBcrgfinfec, ms 
unS im 2:]^ate ate SBoIte erfd^emt ? 

SOBoS bem SBonbercr ouf bm SBerflcn ate 9?ebet erfd^emt, 
erfd^eint uniS ate ipaiS im 2:^Ie? 



goIgcnbeS (Srdpte truj ftd^ im ga^rc 905 ju, ate 
Subtoig, gcnonnt boig Sinb, bcr Icfete Sdnig aui^ bem ®e.^ 
fd^ted^te Sorte bejg ®ro^en, in (Dentfd^Ionb ^errfd^te. 

Slbatbert t)on SBabenberg (b. i. SBamberg) l^tte ben Smber 
fidnig 8ubtt)igg, Sonrob, im Sampfc erf(|lagen, unb tourbe 
bei^l^alb in feiner SBnrg ju SJamberg belagert. aWon fnd^te 
i^n (xn^ feiner SBnrg ju loden ; er aber toagte fid^ f o tocit 
fiber bieSnrg l^inouj^, bai^ bie Seute bei8 Sonig^ i^n gar 
nid^t fur einen geinb l^ietten, h\§ fie bie SBud^t feiner 
©d^toerteig fu^ften. ©ieben ^oifixt fd^on l^atte er bem ^onig 
getrofet/ba untemal^m ^atto, ©rjbifd^of t)on SKoinj, il^n 
mit Sift JU fangen. @r begab fid^ nad^ Somberg ju Slbolbert 
unb rebete i^m ju, bie |)ulb bt^ Sonigig ju fud^. ©abci 
fd^tt)ur er einen @ib, i^n fid^er unb o^ne ®ef a^r feine^g Sebeni^ 
iDieber in bie S3urg jurud ju bringen. SIbalbert lie| fid^ be^* 
tl^oren unb folgte i^m. Site fie aber bie S3urg t)erlaffen 
l^atten, bebauerte ^tto, boB angebotene fjrfll^mal nid^t an^ 
genommen ju l^aben, inbem fie einen toeiten ©eg jum ^nige 
JU madden ff^tn. ^Ibotbert lub i^n ein n)ieber umjidel^ren^ 
toom iener eintoiCigte. "Sflai). eingenommenem aWa^I ritten 
fie bann m^ Soger, too Slbotberfcg (Sai)t dorgenommen, er 
be^ po^t>wcQt§ fd^utbig eriannt unb }ur @nt|auptung t)er^ 
urteut tourbe. 9lte man il^n gebunben jum lobe ffi^rte, rief 
er ben ©rjbifd^of an: M2)n bift ein SIReineibiger, tomn bit 
mid^ tbten la^U* ^atto aber erloiberte : „^i) \^mx, bid^ 
unoerfel^rt in bie SBurg jurfidtjuful^ren ; ba& l^abe id^ bir 
tooi^l Qe^otten, ba idl^ bi(| ungefOl^rbet fogteid^ toieber jum 
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In what form does that which seems to us in the 
valley, a cloud, appear to the traveller on a mountain top? 

That which to the traveller on the mountain tops shows 
itself as mist, in what form does it appear to us in the 
valley ? 

The following event took place in the year 905, under 
the reign of I^ouis, surnamed the Child, the last king of 
the race of Charlemagne. 

Adalbert of Bamberg (the Hill of the Babes) had slain, 
in battle, Konrad, the brother of King Louis, and was on 
this account besieged by him in his castle of Bamberg. 
An attempt was made to inveigle him out of his castle, 
but he was so daring as to go so far away from his strong- 
hold that the king*s people did not take him for an 
enemy at all until they felt the weight of his sword. For 
seven years he had defied the king, when Hatto, arch- 
bishop of Mayence, undertook to make him prisoner by 
stratagem. He went to Adalbert at Bamberg, and 
advised him to seek the king's pardon. At the same 
time he took an oath to bring him back again into his 
castle in safety, and without danger to his life. Adalbert 
allowed himself to be deceived and followed him. But 
when they had left the castle, Hatto regretted not havipg 
accepted the breakfast which had been offered to him, 
inasmuch as they had to go a long distance to see the 
king. Adalbert invited him to turn back, to which the 
bishop consented. Having taken breakfast^ they rode 
to the camp, where Adalbert's case was immediately 
taken in hand. He was found guilty of high treason, and 
sentenced to be beheaded. When he was being led to 
death with his hands bound, he called out to the arch- 
bishop : " Thou art a perjured man if thou allowest me 
to be killed." But Hatto replied : ** I swore to bring 
thee back unharmed to thy castle ; that promise I kept 
when I took thee back immediately, without exposing thee 



164 !Z)eutfd^e @))red^aiungen. 

f^rftl^ftild in bttne 93urg iudldfft^rte.'' "SboXbttt t>m 
Bamberg tsmbt ffittm^ entl^au))tet imb fern Sonb emge^ 
jogetu 

*XXVI. 

!Dcr ficl^rcr fprid^t : ©rjbifd^of |)otto tjon STOainj tt)trb 
in bcr bcntfd^en ©age ate cin bdfcr, groufomcr nnb c|rtofcr 
JDionn gcfd^ilbcrt. SBic derrict er Slbatbcrt ®rafcn t)on 
S3amberg ? 

^oben @ie ond^ bie ©age Dom (Erjbifd^of $atto nnb bem 
SDt^etnmt ju 8ingen am 9i^ein ge^drt ? 

^dnncn @ic mir bicfc ©age cr jft^Ien ? 

©inb @ie cin gutcr ©c^toinnncr ? 

SBann nnb text ^aben @ie f d^nmnmen gelemt ? 

Qxtftm @ie ©ecbfibcr ben gtaf btoern Dor ? 

SBamt ift man gejmmtgen, fid^ mit einem ^abe in einet 
SSobetoanne }n bepiigen ? 

Um n>eld^e 3^ ne^men ©ie l^l^r 93ab getDd^nlid^, \>ox 
bem ^rO^ftnd ober nad^ bem f$nl|ftad ? 

SOBte tange bteiben ©ic im SSSaff er ? 

5rtennen ©ic mir cinige bcutfd^e, englifd^e nnb franjdftfd^c 
©ecbdber. 

Aann man fid^ in cSkn ©eeb^em jn |eber Za^t^^ 
6aben? 

Sft has JBaben in — far SRid^t:^©d^tt)immer gefd^riid^ ? 
^ ©inb bie Sabeftetten fhr SKdraier nnb granen tocit Don 
cinanber ? 

^n t)ielen franjbfifd^en SBobcm baben pd^ ^erfonen beibcr 
©efd^Ied^ter gememfd^aftlid^. 3ft baiS and^ in bcntfd^ nnb 
cnglifd^en SBdbem eriaubt ? 

^n toeld^en ^onoten finb bie ©eebdber am angcnel^mften ? 

©eld^e^ ©eebab jic^cn ©ie t)or ? SBc^l^alb ? 

Aamt man anf bie SlU)cr abomtieren ? 

SSic t>xd toftet baiS ^omtcment ptt SRonot ? fite bie 
©aifon ? 

S^ie tnel loftet ein einselned S3ab ? 
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to any danger, to breakfast in thy castle." After this 
Adalbert of Bamberg was beheaded, and his estate con- 
fiscated. 

XXVI. 

The teacher says: Archoishop Hatto of Mayence is de- 
scribed in German tradition as a wicked, cruel, and dis- 
honourable man. How did he betray Adalbert, count of 
Bamberg ? 

Have you heard the story of Archbishop Hatto and 
the Mouse-tower near Bingen on the Rhine ? 

Can you tell me this story ? 

Are you a good swimmer ? 

When and how did you learn swimming ? 

Do you prefer bathing in the sea to bathing in a river? 

When are you compelled to be satisfied with a bath in 
a tub? 

At what time do you take your bath generally, before 
breakfast or after breakfast? 

How long do you stop in the water ? 

Mention a few German, Enghsh^ and French sea-side 
watering places ? 

Is it possible at every sea-side place to bathe at all 
hours of the day ? 

Is bathing at — dangerous for people unable to swim ? 

Are the bathing-places for men and women at a great 
distance from one another ? 

In many French watering-places persons of either sex 
bathe in common. Is that permitted in German and 
English bathing-places ? 

During what months is sea-bathing most agreeable ? 

What sea-side watering place do you like best ? Why ? 

Can you get a subscription-ticket for the baths ? 

What is the subscription for a month? for the season? 

What is the price of a single bath ? 



166 S)eutf(i^e (Spred^&bungen. 

@tttb Me poxtbt&Sftc borfat emgefd^Ioffm ? 
^ft t» @itte bem^obemeifter ein 24nmlge£b )tt getot? 
X)amit ;^^nen bie $dber red^t l^fam fein mdgett, fo en& 
pf e^(e td^ ;^^nm f otgenbe 9tege(n j^ beoboid^tm : 

1. SRon mug fid^ an fo(d^ ©teOen babm, too feme ©e* 
fo^r ift. 

2. SD^on mug gefunb unb tooyi fefat. 

3. SDtmt mu| nid^t er^i^t feiu, obet turj t)or^er gegeffen 
^obeu. 

4. SOtcm mug utd^t (angfmn, fonbent gefd^tofatb, mtt bcm 
Aopfe mtb bem gonjen ^bxptx, unter ha& Staffer tmtd^en. 

5. aRmt mug im 93abe nid^t ftiK ft^en. S93er md^t 
fd^totmmen fmm, mug fid^ ftart betoegen. 

6. SRon mug ntd^t mit bem l^olben ^5tper mtger bem 
SBaffer ftel^en, fonbent ben nactten Adtper bid mtd ^inn 
nnter bem Staffer ^ten. 

7. inad^ bem $abe mug mmt nid^t \M ft^en fonbent ge^ 
mad^tid^ gel^en. 

5{efet tt)iH td^ fel^en, ob ©ie mtd^ mid^ red^t t)erftanben 
l^aben unb ftd^ mtf biefe einfad^en 9legeln befmnen. 9((fo : 

ate toeld^en ©teCen foCte man ftd^ ntd^t baben ? 

^\t ed ratfam fid^ ju baben toenn man untool^I ift? 

^a& f oQte man tl^un, menu man erl^i^t ift ? 

@ot(te man lut} ttad^ bem (Sffen baben ? 

SBie foQte man unter ba& 9Baffer taud^en ? 

SaSarum ift ed nid^t gut, im SBabe ftiH ju fifeen ? 

©08 fottte man t|un, too ba» ©affer nid^t tief genug ift ? 

3Bad f oOte man tl^un, nad^bem man fid^ toieber angdteibet 
^at? 

^iebt ed aud^ eine SBabeanftalt in — , too furd^tfame 
fieute ein Sab in ® eetoaff er nel^men Idnnen ? 

©ad beja^It mm filr ein einjelned ^ob ? fto ein Siufeenb 
©aber? 

«ann man eine Wte ober toarme SBraufe (®oud^e) ^aben ? 

aWug biefelbe feparat bejal^It toerben ? 

9[ft t» ©itte in — einen t)oHftcinbigen SBabeanjug (ein 
tom))letted 93abetoftftm) ju tragen ? 
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Are towels included ? 

Is it the custom to give a gratuity to the attendant ? 
In order that the baths may be very beneficial to you, 
I recommend you to observe the following rules : 

1. You must bathe in places where there is no 
danger. 

2. You must be in good health and feel well. 

3. You must not feel hot, or have taken a meal a 
short time before the bath. 

4. You must get into the water not slowly, but dive 
rapidly with the head and whole body under the water. 

5. You must not sit down quietly in the water. He 
who cannot swim, should move actively about. 

6. You must not standwithhalfyourbody out of the 
water, but keep the naked body up to the chin under 
water. 

7. After the bath you should not sit still, but take 
gentle walking exercise. 

Now I will see whether you have understood me 
rightly, and whether you remember these simple rules. 
Now then ! 

In what places should one not bathe ? 

Is it advisable to take a bath when one feels unwell ? 

What should one do when one feels hot ? 

Should any one take a bath a short time after a meal ? 

How should people dive into the water ? 

Why is it not a good thing to sit still in the water? 

What should one do when the water is not deep 
enough ? 

What should one do after having dressed again ? 

Is there a bathing-establishment in — where timid 
people can take a salt-water bath ? 

What is the fee for a single bath ? for a dozen baths ? 

Can one have a cold or warm shower-bath ? 

Must the douche be paid for separately ? 

Is it the custom in — to wear a complete bathing- 
costume ? 



168 ^eutfd^e ©prcd^ftbungen. 

33305 gcfd^icl^t jur UnterJ^altimo ^^ SSobcgfiftc in — ^? 

3[ft em flutcr ©tronb ba ? 

(Stgnet fid^ ber @tranb jitm ®pidtn fiir ftinber ? 

SBq^ nuid^t ben Ainbent ben metften @))a| in einem @^ 
babe? 

SBeld^e ©elegenl^ctten l^at man in — , Heine 8to3pge 
jn Sanbe ober jn SBaff er jn mad^ ? 

@id)t ed ^mftonen an ben ^obeorten ? 

«ann man and^ in ben ^otete in ^enfion gel^en ? 

SSSie t)ie( betrftgt bie ^enfion gemol^ntid^ in — ? 



Der fiel^rer fprid^t : !Da« DrtiSgebfid^tni^ ift bci ben 
metften SSSgeln tounberbar amSgdbilbet t)\t Simbe fliegt 
aui^ ben grofeten ©ntfennmgen in il^re ^eimat jnrud. !Der 
©tord^ lefrt regelmfi^g iebe^ JJ^^i^^r in fein atteg 5Weft, 
bie Do^Ie in iai^ nfimlid^e dte ©emoner jnriid . 

©eld^er ©irai ift bei ben meiften 9S6geIn fel^r ani^* 
gebilbet? 

S33a« tl^nt eine lanbe, bie man fern t)on il^rer ^eimat in 
JJreil^eitfefet? 

2Bo banen bie ©tiSrd^e il^re SWefter? 

Sant fid^ ber ©tord^ in Jebem JJi^l^ittl^r ein nene^ 9?eft ? 

SBo nel^men bie Dol^Ien il^re SBol^nungen ? 

,,50imber oui^gebitbet fd^eint baS Qa\)itniM6)imii ber 
aSdgel jn fein. ©enn man ber ^eraie ^eimftd^ ein^ il^rer 
^ii^Iein toegnimmt, fo merft fie t§ nid^t. SSon ber ©tfter 
fyxt man beobad^tet, bag fie nid^t toeiter ate anf t)ier jdl^Ien 
lorat. ©enn ein $^er lonrnit, f o merft fie bie ©efal^r unb 
t)erbirgt fid^. ©ie fommt bann nid^t fruiter jum SSorfd^ein^ 
old bi5 ber ;^ger toeggegangen ift. .^ommen ^mei, bret 
ober t)ier, fo toartet fie, bi5 aHe fid^ entfemt l^en. SSer^ 
bergen ftd^ ober f^f t)or i^ren ^gen unb ge|en nun nad^ 
einat^er oier fort, fo tommt fie ^eraui^ unb (&gt ftd^ oom 
fiinften erfd^iefeen." 

SBie ift eg mit btm 3#engebfid^tnii5 ber 9S6geI ? 

ISSie iom man beipeijen, ba^ bie ^emte tein gutei^ Qa^ct^ 
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What is done for the entertainment of visitors at — ? 

Is there a good beach ? 

Is the beach a good playground for children ? 

What do children most delight in at a seaside watering* 
place? 

What opportunities are there in — for making little 
excursions by boat cm: carriage (taking sails or drives) ? 

Are there any boarding-houses in watering-places? 

May a person board in the hotels ? 

What is the usual charge for board and lodging at — ? 



77ie teacher says: Local memory is developed in 
most birds in a marvellous manner. Pigeons fly back to* 
their homes from a very great distance. The stork 
returns regularly every year to his old nest, and the jack- 
daw to the same old ruin. 

What sense is highly developed in most birds ? 

What does a pigeon do that is set at liberty at a distance 
from its home ? 

Where do storks build their nests ? 

Do storks build a new nest every spring ? 

Where do jack-daws take up their dwelling-place f 

** The memory of numbers seems to be less developed 
in birds. If you take one of her chickens from a hen 
without her seeing it she does not find it out. With 
respect to the magpie the observation has been made that 
it cannot count beyond four. When a sportsman comes^ 
it perceives the danger, and hides itself. It does not show 
itself again until the sportsman is gone away. When two, 
three, or four come, it waits until all of them have gone 
away. But if five hide themselves from its sight, and then 
four go away one after another, it comes out and allows 
itself to be shot by the fifth." 

Of what quality is the memory for numbers in birds ? 

How can it be proved that hens have no good 
memory for numbers ? Up to what number can the mag- 



170 !Ccutfd^c ©tJrcd^abungcn. 

fleb5ri|tnfe ^at ? aSWe ttmt !arat Mc (gtftcr jSl^tett ? SD8a5 t^ut 
bic ffitfter, toerm fie cincn ^[ager jtel^t ? SSSktm fie jtoci, bret 
ober tjitt fit% nmd t^ut fie bottn ? 95km einer t)on uieren 
fid^ entfentt^ bte bret anbent ober t)erborgen bleften, fo jie^t 
bie (£(fter meld^en ©d^Iug batauS ? SBie getingt e$ bett 
QOgem, bie Stfter ju iiberliften? SBol|er fommt e^^ bag fid^ 
bie (Sifter twm fOnften ^[dgcr erfd^iefen laft ? 



!Der berfl^mte aibertuS aWagmt^ (Gilbert ber ®ro§e) toax 
JU Soutngen in ©d^tuabcti im l^^l^re 1193 ate armcr 8cutc 
^nb geboren. ©d^on in feiner fimbl^eit jeigte cr groge 8uft 
jum Semen. @r ging ate junger SWonn nad^ ^obua iri 
^tatien, too er ate ein ormer ©(|ftler ftubierte unb aud^ in 
ben Drben ber Dominifaner aufgenommen tourbe. 5)urd^ 
feine Oelel^rfamfeit unb ffiei^l^eit brad^te er e^ fo toeit, bop 
il^n ber ^o^jft jum SBifd^of oon JRegen^burg emannte. Db^ 
gleid^ er nun fo ^od^ geftiegen tear, fo fd^amte er fid^ bod^ 
feiner ormen ®ttem nid^t, fonbem fd^tdte ju il^nen unb Iie§ 
il^nen fagen, toie er ein grower Ttam unb SSifd^of getoorben 
fei, unb fid^ feline, feine lieben ©ttern toieber ju fel^en. ©a 
fein aSoter unb feine aWutter ha» ffbxttn, ntad^tcn fie fid^ 
eilig ouf nad^ SRegeni^burg. ©ie fd^cUnten fid^ ober, fid^ in 
il^ren omtfeKgen ^leibem oor il^rem ©o^ne ju jeigen, unb 
ate bie Seute in SRcgem^burg l^drten, toer fie feien, toaren fie 
nur afljufrol^, il^nen fd^one ^leiber ju lei^en ; benn fie ^off* 
ten atte, ber SBifd^of toerbe eg i^nen |unbertfad^ unb taufenb* 
fad^ oergelten. Da fie nun fo l^errlid^ geCeibet oor ben 
Sifd^of fomen, ful^r er fie an unb fagte : „©er feib i^r ?" 
©eine 9Wutter dfcer fing an ju loeinen unb fagte : „93ift bu 
nid^t mein eigen ^nb, ba§ i6) mit ©d^merjen grog gejogen 
l^abe, unb ift biefer nid^t bein SSater?" ®r aber antwortete 
unb fprad^ : ,,3Kein 35ater tear ein amter 9WftHer unb trug 
eincn bcftaubten JRod unb ntcine 9Wutter tear eine arme 
fjrau." Da gingen fie beibe ^inau^, legten bie fd^onen 
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pie count? What does a magpie do idten it sees a 
sportsman ? What does it do, when it sees two, three or 
four ? When one of the four goes away, but the three 
others remain in hiding, what inference does the mag- 
pie draw from this circumstance? How do sportsmen 
succeed in outwitting the magpie? What is the reason 
that the magpie allows itself to be shot by the fifth sports- 
man? 



The famous Albertus Magnus was bom, of poor parents, 
at Lauingen, in Swabia, in the year 1193. When a 
mere child he showed a great desire for learning. As a 
young man he went to Padua in Italy where he passed 
through his course as a poor scholar and was received 
into the order of the Dominicans. By his learning and 
wisdom he rose so high that the Pope appointed him 
bishop of Ratisbon. Although he had attained such 
eminence, he was not ashamed of his poor parents, but 
sent to them, and informed them how he had become a 
, great man and a bishop, and was longing to see again his 
dear parents. When his father and mother heard this, 
they started in haste for Ratisbon. But they were 
ashamed to show themselves before their son in their 
poor wretched garments, and when the people of Ratisbon 
heard who they were, they were only too glad to lend 
them beautiful garments, for they hoped the bishop would 
repay them a hundredfold and a thousandfold. Now, when 
they appeared in these splendid dresses before the bishop 
he addressed them harshly, and said : ** Who are you ? " 
But his mother began to cry, and said : " Are you not 
my own child, whom I have reared in sorrow, and is this 
man not your father ? " But he answered and said : " My 
father was a poor miller and wore a dusty coat, and my 
mother was a poor woman." Then they both went out, 
took off the beautiful garments, and put on again their old 



172 S)etttfd^e ©pred^dbungetL 

Slabtt ab unb gogcn tl^rc attcn Slrbciti^Meibcr an. Unb fo 
famcn fie toicbcr t)or ben Stfd^of. 2Bte ber fie erbKrfte^ 
neigte er fid^ tief t)or il^nen, nal^m fetne 9Kutter in bie 2lrme^ 
l^erjte unb ta§te fie, fo bag fid^ aOe, bie jugegen tDaren, t>er^ 
tounberten. Stfo l^ielt ber SBifd^of ba§ t)ierte ®ebot @ottc^^ 
nodiit^ boB einjige @(ebot ift, ba^ ba S$er^eigimg ^ot 



XXVII. 

SBer fonn ntir bie ©efd^id^te t)on aibertuiS 9Kagnu5 tote* 
ber er jal^Ien ? 

I^e^t l^oren @ie aufmerffam auf toa^ id^ ^l^nen t>on 
beutfd^en Sftbem erjft^ten merbe. Durd^ einige fjragen 
toirb t§ ntir (eid^t fetn, nad^l^er 3U entbeden, ob @ie mid^ 
and^ red^t t)erftanben ^aben. 

3)a !I)entfd^tanb nur eine geringe ©eefiifte f)at, fo finb 
aud^ bie beutfd^en ©eebdber meber jal^Ireid^, no6) befonber^ 
befud^t. 2ln ber Dftfee liegen ^otberg, ^utbm^ mtf ber ^n^ 
fet SRugen, ^eringSborf unb 35obberan (^eiftgenbantm). 
SKe^r befud^t toerben t)on Dentfd^en bie ^orbfee^SSdber^ 
S'iorbeme^, |)etgoIanb, Dftenbe, 951anlenberge tmb ©d^* 
ningen, t)on benen ober nur bie fVnfel Slorbeme^ ju 35eutfd^* 
lonb gel^drt. ^a& ed^te beutf d^e ^abeleben tonn man cAtt tmr 
an ben Sabeorten im $$nnem beS SanbeS beobad^ten. Deutfd^* 
tanb ift reid^ an ^eilquetten afler airten, ju benen in ben @om^ 
ntermonaten ©efunbe fotoie ^ranfe in ©d^aren eiten. Die 
firanfen fud^cn |)ei(ung burd^ ba& Irinfen ber 95runnen 
ober burd^ bie Saber in ben mineratifd^en Quetten. Die 
©efunben ge^en, urn fid^ ju jerftreuen ober urn fid^ t)on 
il^ren ®efd^aften ju erl^oten unb il^re ©efunbl^eit ju befeftigen. 
SOtand^e t)on biefen Ouetlen finb fiebenb f)A% tt)ie bie ju 
^ad^en unb ^artebab, anbre finb toarm, tote bie ju @nt^ 
unb ©d^Iangenbab, ober aud^ fatt, toie bie ju STOarienbab. 
^n aflen biefen Sabem toirb tSgtid^, ober toenigften^ 
todd^entUd^, eine $remben(ifte gebrudCt oui^gegdben, tod^t 
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■working dress. And in this attire they came again into his 
presence. When he saw them, he bowed low before them, 
took his mother into his arms, fondled and kissed her, so 
that all who were present were astonished. In this 
manner the bishop kept the fourth commandment of God, 
which is the only commandment with a ][»:omise. 

XXVII. 

Who can repeat the story of Albertus Magnus ? 

Now listen attentively to what I am going to tell you 
about German watering-places. By a few questions, I 
shall easily find out afterwards whether you have under- 
stood me properly ? 

As Germany has but a small sea-board, German sea-side 
places (sea-bathing places), are neither numerous nor par- 
ticulary frequented. On the Baltic are Kolberg, Putbus in 
the isle of Riigen, Heringsdorf and Dobberan (Heiligen- 
damm). The watering-places of the German Ocean, 
Norderney, Heligoland, Ostend, Blankenberge, and 
Scheveningen are more frequented by Germans. Of these 
only the island of Norderney belongs to Germany. But 
the real life of a German watering-place can be seen only 
in the watering-places of the interior. Germany is rich in 
medicinal springs of all kinds, to which during the summer, 
months the healthy as well as the sick hasten in crowds. 
The sick seek recovery by drinking the waters or by bath- 
ing in the mineral springs. The healthy go in order to 
amuse themselves, to seek recreation after business, and to 
invigorate their health. Many of these springs are boil- 
ing hot, as those at Aix-la-Chapelle or Karlsbad, others 
are warm, as those at Ems and Schlangenbad, or cold 
like those at Marienbad. In all these baths, a daily or 
at least a weekly list of strangers is published, which 
contains the names of all visitors, together with their 
awidresses. People who stop longer than three days at a 
watering-place are considered visitors to the wells, and 



174 Dcatfd^e ©prcd^ftbttngen* 

bie 5Wamen aCcr ihtrgSftc nebft tl^rcn Hbrcffen entl^Sft. SBct 
ntel^r ate brct lage fid^ an efaicm SJabcortc (m^'oit, hnrb 
ate ^rgaft betrad^tet unb nm§ bic ^urtojc bejol^tcn. 3)fefc 
ihtrtofc tft mctftcnS im SBctragc t)on 12 bte ju 20 SRort 
Dafur l^at bcr ^urgaft S^^^i^tt jum ifurl^aufe, ben Sefc^*^ 
©efcttfd^oft^'^ unb ©pieljimmem bej5 *urfaale«, fototc gu 
attcn ©artcn, ^romcnaben unb ^onjcrtcn. Qfn ben Sefc** 
jtmmem fmbet man ^ritungcn in atten ©prad^en ber SBelt 
gftr bai^ irinfen an ber Quelle unb Me SBfiber fteb befon^ 
bere Seitrftge ju entrtd^ten. Der ^rgaft ftel^t jeitig tmf, 
urn l^alb fe(|3, nte fpater ate fed^^g Ul^r, unb begtebt fxS) \f>^ 
gteid^ an ben SBmnnen. .^ier fpajtert er toenigftenS jtoet 
©tunben auf unb ob unb trtnft bie bom Slrjte berorbnete 
anjal^t bon ®Iafem 3Kinerattt)affer. SSSftl^renb biefer ganjen 
3eit frielt ein auSerlefeneg Drd^efter bie befte SDtaftt Mt 
aWorgen f cingt ba§ ^onjert mit einem (Sffoxat an, btm aber 
gteid^ bie l^eiterften ©tfidte folgen. ^ier am SBrunnen treffen 
fid^ in biefer frtil^en 3Rorgenftunbe olte unb neue g^reunbe 
unb SBefannte, man mad^t ^Iftne fftr ben 2:ag, bie §?6nner 
toufen SBtumenftr&uge fftr il^re ©amen, unb befpred^ bie 
lefeten telegrapl^ifd^en DetJefd^en, toeld^e can ^urfaale auj^ 
l^fingen. UmneunUl^r ninrnit ber ^rgaft fein fjrfil^ftildt, 
miift^ immer l^dd^ft frugal ift unb oft nur au5 ^affee mit 
gmiebad (^fiuflg oj^ne SButter) befte^t. 2)03 SBab ne^men 
Diele ^rgafte nod^ Dor bzm ijrul^ftud . SBer biejg ju an* 
ftrengenb fbtbet, babet eine ober jmei ©tunben nad^ htm 
^xix^t^d. Vim ein, ober fpdtefteui^ um 2 U^r loirb ju 
SWittag gegeffen. 2)ie ©peifen finb in Dieten |)otete mit 
befonberer Sftudfid^t auf bie ^r jubereitet. !Dod^ loerben 
fiberaH ®erid^te auf ben I^ifd^ gebrad^t, bie filr bie f ogenann^ 
ten ^affanten finb, unb bie ber ^rgaft nid^t anrul^ren barf. 
Dod^ finb bie |[rjte in biefer ^infid^t ni(|t fo ftreng toic 
e^emate. Der 9?ad^mittag gel^t l^itt mit SluSflttgen ju ^ug, 
Ju ^f erbe, ju SBagen. Um fed^ig tll^r l^at matt immer toieber 
^onjerte unb anbre 95etuftigungen, aud^ nlmmt man, tntU 
teid^t um ad^t Ul^r, ein Meine^ Sttenbbrot ein. Um neun 
U^r gel^t jeber gute ^rgaft ju SBett, um am nfid^ften SWor^' 
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bound to pay the tax. The amount of this ihirtare is 
generally from 12 to 20 marks. In return the £ttrgafl 
is admitted to the ^r^OU^, the reading, assembly, and 
card-rooms of the ^rfaal, as well as to the gardens, 
promenades, and concerts. In the reading-rooms news- 
papers in all languages of the world are found. For 
drinking the waters and for the baths separate subscrip- 
tions must be paid. A ^urgafl rises early, at half-past 
five, never later than six o'clock, and goes immediately to 
the Wells. Here he walks up and down for at least two 
hours, and drinks the number of glasses of mineral water 
which his physician has prescribed for him. During the 
whole of this time a select band plays the best music. 
Every morning the concert begins with a sacred piece 
which, however, is followed immediately by the most 
lively pieces. Here, at the wells, at this early hour of the 
morning, old and new friends and acquaintances meet^ 
plans are made for passing the day, the men buy bouquets 
for their ladies, and talk about the latest telegraphic 
despatches, which are posted up at the ffurfaal. At nine 
o'clock the ^rgafi takes his breakfast which is always 
most frugal, and frequently consists of nothing but coffee 
and toast, sometimes even without butter. Many visitors 
take their baths before breakfast. Those who find this 
too trying, bathe an hour or two after breakfast. At one 
o'clock, or at the latest at two o'clock, comes dinner. 
In many hotels the food is prepared with special re- 
ference to the treatment, but everywhere certain dishes 
are put upon the table which are for the so-called 
•*Passanten" (birds of passage), and which a ifurgafl 
must not touch. However, the doctors are not so 
particular in this matter as they used to be. The after- 
noon is passed in excursions on foot, on horse-back, or 
by carriage. At six o'clock there are again concerts or 
other amusements, and, about eight o'clock, people take 
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gen urn fcd^j^ U^r am SBnmncn ju fern, tocnn ber ©l^oral 
gef^nett toirb. 

aScId^c ©cdbfibcr tocrbcn bon Dcutfd^en am metftcn 
fcefud^t? 

SSBic ncrnim btc (Snglfinbcr bic Dftfcc, mib tote bic 
5lorbfee? 

©e^firen bie befud^teften ©eebftber jmn beutfd^en 9letd^ ? 

SBo mu§ man l^inge^en, um ba» toaffxt beutjd^e 93abe^ 
teben ju fe||cn ? 

Sftcnnen ©ie mtr cintfle beru^mte ^eilqueCen unb fojeii 
©te mir, ob bie 95runnen latt ober toarm finb. 

SBie tamt man toi\\m, ob fid^ ^remtbe unb ^dcamtt 
unter ben ^rgfiften befinben ? 

aSo^ tft bie^rtajce? a03er f)at btefelbe ju bejal^Ien? 
aSoig fiir ^ritJttegten imb SRed^te eriangt ber ^rgaft burd^ 
^rtegung ber ^rtaje? 

3u toeld^er grit ftel^t man in ben beutfd^en SBobem auf, 
loenn man ben Sruraien trinf en toifl ? 

SBomit fongt ba& Drd^efter ho^ SJJorgenloniert aUe 
vEage an ? 

Qn toeld^er 3^^ ^ob^t ber Surgaft? 

SBann nimmt er ba» ^rul^ftud ? SBoramS beftel^t ba& 
grtt^ftftd getoo^nlid^ ? 

Um toeld^e Q^ toirb ju Wtta^ gegeffen? 

3[ft bem Surgaft erlaubt, afle ©peifen ju effen^ bie anf^ 
fletragen toerben ? 

SQBie bringt man bm 5rtad^mittag ju ? 

Um toeld^e Qdt toixb 3lbcnbbrot gegeffen? 

Qn toeld^er Qdt fottte fid^ jeber gute Surgaft fd^tafen 
tegen? 

©inb ©ie {e in einem beutfd^en Sabe jur ^r getoefen? 

aBo mfld^ten ©ie jur ^nr ^inge^en ? 



!Oer fiel^rer fprid^t: Der ©taube, ba^er 95ftfe nid^t 
in \{inben fd^lage, i)at gemi^ bie( baju beigetragen, ba^ ^Sufig 
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a light supper. At nine o*dock every good ^tflafi goes 
to bed, in order to be at the wells next morning at six 
o'clock, when the choral is played. 

What watering-places by the sea-side are chiefly fre- 
quented by Germans ? 

What do the Germans call the Baltic and the German 
Ocean ? 

Do the most popular sea-bathing places belong to the 
German Empire ? 

Where must people go to in order to see real German 
life at a watering-place ? 

Mention a few famous medicinal springs, and tell me 
whether the wells are cold or warm. 

How can we find out whether we have friends or 
acquaintances among the visitors ? 

What is the fitirtare ? Who has to pay it? What 
rights and privileges does a visitor acquire by paying the 
^urtarc ? 

At what time do people who wish to take the waters 
get up at German watering-places ? 

With what does the band of music begin the morning 
concert every day ? 

At what time does a ^rgafl take his bath? 

At what time does he take his breakfast ? What does 
his breakfast usually consist of? 

At what time is dinner? 

Is a Jhirgaf} allowed to eat of all the dishes that are 
served? 

How is the afternoon passed? 

At what time do people take supper ? 

At what time should every good £urga)} go to sleep? 

Have you ever been in a German watering-place for 
the purpose of taking the waters ? 

Where would you like to go to for a course of the 
waters? < 

77ie teacher says: The belief that lightning does not 
strike lime-trees has certainly been one of the principal 

N 



178 S)etttf(i^e @))re(i^fi(ttngen. 

Sinben on t^ibtot%tn unb$3ie^triftm gepflanjt iDurben, jum 
©d^ufec ber ^irtm unb ^Jclborbettcr, 

SBdd^cr aSoItegtoubc fnMt fid^ on bm Smbenboum ? 

SaSa^ ift bit fjolgc bicfcd ®Iaubcn5 gctoef en ? 

aSo l^ot man oft ouf bm 8anbc Sinben geppanjt ? 

S33cm fottcn bicfc Stnbenbclumc jum ©d^ufe btcncn ? unb 
bcfonberi^ bet toa» filr Setter ? 

,,(£« gtebt fein fctnereS ^rflfungj^mittel fftr Me ©tufe ber 
geifttgen Sultur eine^ 9Wenfd^en d^ ba» SSSorterbud^, bog 
er in fid^ trfigt. ©er beril^mte ©elel^rte SWof SDtotter ^ot 
l^od^ft intereffonte 3uf<»nin«iftettungen t)on SBortjal^tungcn 
bet t)erfd^tebenen ©d^riftfteHem unb 3D?enfd^enfIaffen gegeben. 
^n (gngtanb broud^t ein gdbtlbeter SIKenfd^ fetten mel^r ate 
3 bi5 4 Joufenb ©Srter. SDHIton \)at 8000, ©^offpeare, 
ber retd^fte ©d^riftftetter, 15,000 ©drter. !Der englifd^e 
Siigettl^ner braud^t, toenn e5 ^od^ fommt, 300 SBSrter." 

3luf toie t)iel SSSdrter belftuft pd^ ber 2Bortreid^tum Wl^ 
ton'»? ©^alfpeare'i^ ? 

ffield^er t)on biefen beiben ©d^riftfteCem ift ber toort* 
reid^ere? 

SQSie ^od^ be(&uft fid^ bie ©unmte ber SSdrter, iDeld^e ein 
gebilbeter (Ingl&tber broud^t ? 

Wt tote oitf {Birtem begnftgt fid^ ber englifd^e 2:age' 
tSl^ner? 

^n miefem Idnnen loir bod ^olciMwc eined SJ^enfd^en 
ate ^rttfftein gebraud^en ? 

SBer l^at bie intereffonteften Semerlungen fiber biefen 
©egenftonbgemad^t? «Jo Idbt aKajf IDMer ? V&oi^ fur 
ein Sonbi^ntann ift er ? 



«urje 3eit nad^ bem lobe bt» iJomponiften SWe^erbeer 
font ein ^effe beffelben ju Jftoffini unb bat biefen urn bie 
(grioubnfc^, tl^nt einen Xrouermarfd^ oorfpielen ju bfirfen, 
ben er ju S^ren feined Ontete tont))oniert ^e. ^offmi gob 
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reasons for planting lime-trees along lanes and pastures 
as a protection for shepherds and labourers. 

What popular belief is attached to the lime-tree ? 

What has been done in consequence of this belief? 

Where have lime-trees been frequently planted in 
country districts ? 

For whose protection are these lime-trees intended? 
and especially in what kind of weather ? 

"There is no more delicate touchstone for the degree 
of mental culture of a man than the dictionary which he 
carries about with him. That famous scholar, Max 
Miiller, has published most interesting comparisons of 
the number of words used by different authors and classes 
of men. In England an educated man rarely uses more 
than three to four thousand words, Milton uses eight 
thousand^ Shakespeare, the most copious author, fifteen 
thousand words. An English labourer uses, at the 
utmost, three hundred words. 

To what number of words does the vocabulary of 
Milton amount ? of Shakespeare ? 

Which of these two authors has the larger vocabulary ? 

To what number does the total of the words used by 
an educated Englishman amount ? 

With how many words does an English day-labourer 
manage ? 

In how far can we consider the vocabulary of a man 
as a touchstone ? 

Who has made most interesting observations on this 
subject ? Where does Max Miiller live ? What country- 
man is he? 



A short time after the death of the composer Meyer- 
beer, a nephew of his came to Rossini, and asked per- 
mission to play to him a funeral march which he had 
composed in honour of his uncle. Rossini granted per- 



180 X)eutfd^e ©pred^fttungen. 

bie (Sr(an5nU unb I^Srte Me ntittelm&tid^ J(om))o)tjton ge^ 
bulbig an. rfS^f toOiS benfcn @ic bcmon ?" fragte ber jungc 
SDtenfd^, nod^em er feinen SViorfd^ ju @nbe gefpieit l^e. 
„9lid^t tod, mem jmiger ^remib/' mittoortete Sloffiiri, t^m 
mtf bie @4^ter tlopfenb, ,,aber l^ubfd^er tDore t§ bod^ ge^ 
tDefen, ipemt @ie geftorben to^xta, mtb 3^r Dnfe( l^^e ben 
Irmiennarfd^ tomponiert." 

XXVIII. 

93ot(en @ie fo gut fein unb juerft bie Heine 9(ne&ote t)on 
JRoffini toieber^oten. 

!Der Secret f^^rid^t: SSJer mtf ber 9leife ift, fottte jc* 
beiSmal bie 3«t ttml^mel^men, toenn er ftd^ me^rere 5Cage on 
einem Drte mifl^t, um feine fd^mufeige SJdfd^e in bie ffififd^ 
}U geben. SBo leine gebrudten 3Bafd(|jette( in ben @d^(af^ 
iimmem mtf ^dngen, fottte num einen SSafd^jettel fd^reiben, ber 
bmm Don ber ^fd^frmt jur&dtgebrod^t toirb unb jugteid^ 
otiS StedCinung bient. ^n oielen beutfc^en ^ottt^ toirb bie 
Sfted^nung ber ©afd^frmi nid|t mit mif bie |)otetred^nung ge* 
ft^rieben, fonbem m^ mit ber SBofd^frmt fetbft abgemad^t 
toerben. 

SBafd^Settel 
ffir £)erm 91. Stomtmut 
Hotel de Berlin* 
3tmmer SWr. 14. 

4 fierren^emben .... 1.00 

Siragen 48 

ISRad^t^emb 20 

6 loft^entud^er .... 30 

4^aar©o(fen 40 

1 ftmietlene Unteriade ... 30 

lUnter^ofe 25 

ISBefte 40 

4 ^oar SWmifd^etten . . . . 60 

3.93 
1 $)emb mi^gebeffert, 3 ^aar 

©odkn gefto^jft . . . 1.50 
5.43 



Practical Lessons in German Conversation* 181 



mission, and listened patiently to the mediocre composi- 
tion. " Now then, what do you think of that ?" asked 
the young man when he had finished his march. " Not 
at all bad, my young friend," replied Rossini, slapping 
him on the shoulder, •* but it would have been much 
nicer if you had died, and your uncle had composed the 
march.*' 

XXVIII. 

Will you be so kind as to repeat, first of all, the little 
anecdote about Rossini ? 

The teacher says: The traveller should alwajrs utilize 
the time when he stops several days in a place, in order 
to send his soiled linen to the wash. Where no printed 
washing lists hang up in the bed-rooms, the traveller 
should write a washing list which will be brought back 
by the laundress and serves at the same time as a bill 
In many German hotels, the washing account is not 
charged in the hotel-bill, but must be settled with the 
laundress herself. 



WASHING 


LIST 






for Mr. 


A. Baumann. 




Eoom No. 14. Hotel de Berlin. 




4 Shirts 




• •• 


I 


8 Collars ... 


... 






48 


I Night-shirt 


••• 






20 


6 Pocket-handkerchiefs 






30 


4 Pairs of socks 








40 


I Flannel jacket 








30 


I Pair of drawers 








25 


I Vest 








40 


4 Pairs of cuffs 








60 








3 93 


Mending i shirt. 


3 pairs 


of sock 


s 


I 50 



5 43 



182 



©cutfd^c ©prcd^flbungctt. 



%x tocld^cn XaQm tovxmt bit SBafd^frou urn bic fd^mufeigc 
ffiftfd^c obju^olen? 

Qn todd)tt Qdt wirb bic fd^mttfetflc SBftfd^c oBgc^oft ? 

SBdd^c ©clcgcn^cit foHtc man ouf bcr aicifc bcimfecn urn 
bic Sasafd^c bcforgcn ju laffcn ? 

2Ba3 f ofltc man anf ben SBafd^jcttcI fd^rciben ? 

SBog fd^rcibt bic SBafd^fran onf ben Safd^jcttcl ? 

©d^reibt man in 35entf c^Ianb bic SRcd^nung bcr SBafd^frmt 
immcr ouf bic |)0tclrcd^nnn9 ? 

SBie tnci ift in bcr anlicgcnbcn JRcd^mmg fftr cln ^cmb an* 
gercd^nct ? SBic Did fftr cincn ^agcn ? cin ^aar Sodcn ? 
cin lafd^cntnd^ ? n. f. tt). 

%Sa§ fftr Stobeffcmngcn f)at bic SBafd^frau bcforgt ? 

SBic l)icl f)(d flc bafftr angcrcd^nct ? 

SBic t>xd bctragt bic Sled^nung im ©onjcn ? 

|)icr folgt nod^ cine Slcd^nung fftr Damenipfifd^c, tooran 
Qfl^rc gcl^rcrin bic notigen ^ragen bift}jfen toirb. 



aaSofd^jette 


I. 




g-ri. St. a 


dimmer 5«r. 20. 


1 glonnefltod 25 


1 bunller Unterrocf 






40 


8 ^agen . . . 






. 48 


12 Jafd|mtfld^er . 






60 


2 t^rouenl^mtben . . 






45 


im^mab . . , 






25 


4^ora»(mfd^ettm . 






30 


1 2lntteibe=Sode . . 
1 geftidterUntmrod . 






35 






80 


1 gefticfteS «Ieib . . 






. 2.50 


5 ^oar ©trampfe . . 






50 



6.88 
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On what days does the laundress come to fetch the 
soiled linen ? 

At what time is the soiled linen taken away? 

What opportunity should we make use of, when 
travelling, in order to have our washing attended to ? 

What should we write upon the washing list ? 

What does the laundress write upon the list ? 

Is the amount of the laundress always entered in the 
hotel-bill in Germany ? 

How much is charged in the accompanying bill for 
washing a shirt ? How much for a collar ? a pair of 
socks? a pocket-handkerchief? and so on. 

What mending has the laundress attended to ? 

How much has she charged for it ? 

What is the total amount of her bill ? 

Here follows another form for a lady's washing bill. 
Your governess will put the necessary questions arising 
out of it. 



WASHING LIST. 




Miss A. B. 




Hoom No. 20. 




I Flannel skirt ••• 


25 


I Coloured skirt 


40 


8 Collars ... 


48 


12 Pocket-handkerchiefs 


60 


2 Chemises ... 


45 


I Night-dress 


25 


4 Pairs of cuffs 


30 


I Dressing jacket 


35 


I Embroidered petticoat 


So 


I Embroidered dress ... 


2 50 


5 Pairs of stockings ... 


50 



6 88 



184 X)eutfd^e @pred^fi6ungcn. 

„auf ben ^ffiffen unb ©trSmcn ffi^rt man mi SSfyam 
imb ©ri^ffen mib brfaigt |)oIg, ©ctreibc obcr onbcrc I^tnge 
ntit tcid^tcr STOu^ Don etncm Drt jum anbern. @o Knnai 
bie Sente, toeid^e on fd^tffbaren f^tftffen mol^nen, ntit femen 
gonbcm ^onbcl trciben." 

SBonn l^eigt tin f$Iu§ fd^iffbor ? SBontit fd^rt man ouf 
f^ffen ? ^Qi^ brtngt man anf ©d^iffen (etd|t Don einem 
Drtc jnm onbcm? ©aJ crlcid^tcrt ben |)anbel mit fernen 
gfinbem ? SBem toirb ber §anbel mit fernen fionbern feid^ter 
gemad^t ? 

„Unter ber ©d^neegrcnje Derftc^en wir biejenige ^6l^e, 
fiber toeld^e l^inani^ ber @d|nee auf ben ©ebirgen fettft in 
ber l^ei^eften ^^J^re^jeit nid^t DoHftfinbig wegfd^miljt.'' 

^n mldftt ^ol^regjeit fftflt ©d^nee? ^n toeld^er Qfa^rei^^ 
jeit fd^miljt ber ©d^nce weg ? ®iebt e§ ©egenben, too ber 
©d^nee nie fd^miljt ? 3luf weldien ©ebirgen fd^mitjt ber 
©d^nee nie ? fiber toeld^e ©renge l^inmi^ ftaben toir cwigen 
©d^nee ? 



!J)er ge^rer fjjrid^t: 335o berSll^etn Donfteilen, 
felfigen Ufem eingeengt wirb, ober^alb ©t ®oar, erl^ebt fid^ 
bie gorele^, Don toeld^er ba§ @d^o fiinfjel^n 5Kat jnrfi(t 
fd^attenfofl. 8ei ober !i?eie ift ber r^einifdie, nnb aud^ 
geologifd^e Sfn^brud fiir einen ©d^ieferfelfen. /@in bentfd^r 
©id^ter, ber biefe SBebeutung ht^ SBorteig nid^t fannte, ^iett 
ben 5Wamen 8oreIe^ fftr einen ^ofenomen, Don ©eonore 
(gore, 8orie) abgeleitet. Qn biefem 5Wamen nun erfanb er 
eine ©age, bie |)einrid^ ^etne in fe^r fd^Sne 35erfe gebrad^t 
^at, unb bie je^t toirfiid^, [ogar am SR^etne, fftr uratt ge* 
l^alten wirb. 

35ei5 3(benb5, toenn e§ Uifl unb bunfel toirb, unb bie 
fjluten be^ W)mt& rul^ig bal^inflie^en, jeigt ftd^ auf bem 
©ipfel bei^ S5ergei5 eine ^Jungfrau Don tounberbarer ©d^on* 
l^eit. 3^ goIbneS ©ef^meibe bli^t unb funlett im 2tbenb* 
fonnenf^ein. ©ie fe^t fid| auf bta ^diften ©ipfel bcj^ 
getfen^, ber fiber ben SR^etn l^inauS^Sngt. SDWt emem 
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^'On rivers people travel by boats and ships, and 
transport with little trouble timber, grain, or other 
commodities from one place to another. Thus can 
the people, who live on the banks of navigable rivers, 
carry on trade with distant lands." 

When is a river called navigable? By what means do 
people move on rivers? What is easily transported in 
ships from one place to another ? What facilitates trade 
with distant lands ? For whom is it easiest to trade with 
distant countries ? 

"By the snow-line we mean that elevation beyond 
which the snow does not melt entirely away even in the 
hottest season of the year." 

In what season does snow fall ? In what season does 
the snow melt ? Are there regions where the snow never 
melts ? On what mountains does the snow never melt ? 
Beyond what limit do we find everlasting snow ? 



The teacher says: Where the Rhine is hemmed in by 
steep rocky banks, above St. Goar, rises the Loreley Rock, 
by which the echo is popularly believed to be repeated 
fifteen times. Ze/, or Leie, is the Rhenish, and also the 
geological, word for a slate-rock. A German poet, who 
did not know this meaning of the word, took the name 
Lorelei for a pet-name derived from Eleanore (Lore, 
Lorle). To fit this name he invented a story which 
Heinrich Heine has put into very pretty verses, and 
which is now actually believed to be a very ancient 
tradition, even on the Rhine. 

In the evening, when it grows cool and dark, and 
the waters of the Rhine flow calmly by, a maiden of 
marvellous beauty shows herself on the top of the rock. 
Her golden ornaments glitter and sparkle in the light of 
the setting sun. She seats herself on the highest point 
of the rock which projects over the Rhine. With a 



186 ©eutfd^c ©prcd^uDuttgctt. 

golbncn Stomrnt Ummt ftc i^r longed, golbne^ ^aor, tmb 
bobci fingt flc cfai 8icb ju enter tounberfamen SKelobie. !Dcr 
©d^iffer, toeld^er ben Wfdti fjjbtmdtt^^xt, wirb Don ber 
&moit ifjxtt jouberl^often ©timmc f o ergriffcn, bo^ er ntd^t 
onf bie ^Ifenriffe Sd^t giebt, fonbem nnr l^tnanf in bie 
^6^e md) ber ^t f^ont. (gr Jjerflifet SfhAer nnb ©tenet 
h\& er mit feinem ^oipxt in ben ©tmbet gegogen nnb t)on 
ben SBetten Derfd^Iungen ttnrb. ©o ffot bie SWije Sorele^ 
fd^on mand^en ©d^iffer mit il^ren Qovibttlkbtm betl^drt." 



XXIX. 

©ie l^aben gettn^ oft ^eine'j^ 8oreIe^ jn ber fd^Snen 30?^^ 
lobte Don griebrid^ ©tidier fhigen ^6ren. SoS ift ber $Jn^ 
fjott biefeg befannten Siebei^ ? 

SBotten ©ie mir bie brei 5Watnrreid^e nennen. 

5Wennen ©ie mir einige 5Watnrprobnfte, bie jnm Sierreid^ 
gel^Sren. 

5Wennen ©ie mir einige §rtatnr})robnIte, bie jnm ^ftoijen^ 
reidi gel^Jren. 

SWennen©ie mir einige ^obnlte, bie jnm SDWneralreid^ 
gel^Jren. 

©obnrdi nnterfd^eiben fid^ bie Siere Don ben ^flangen ? 

Sdrnien fid^ bie ^flmijen Don einem Drt nad^ bent anbem 
betDegen, tt)ie bie Siere ? 

S38obnrd^ nnterfd^eiben fid^ bie ©teine, toeld^e jnm 3Kine* 
rotreidi ge^Sren, Don 2^ieren nnb ^flanjen? 

Sonnen S^iere nnb ^flcmjen otmen? tood^fen fte? fter* 
ben fie ? 

Stonen mtd^ bie ©teine ? toad^fen fie ? fterben fte? 

3n toeld^em S^ioinrreid^e ge^Sren bie 3Kenfd^en, bie 6te* 
fonten, fjifd^e mtb 9S6geI ? 

Qn toeld^em Srtatnrreid^e gel^Jren (gid^en mtb 93nd^cn, 
aiofen mtb Zvipm, ^artoffeln nnb aHe ©rcifer ? 

3n toeld^em Slatnrreid^c gel^Sren Diammtten, ®oIb, ©fen, 
Jhipf er, 93lei, ©alj mtb ©(|ief er ? 
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golden comb she combs her long golden hair, and sings 
at the same time a song to a strange melody. The 
boatman, who is sailing down the Rhine, is so attracted 
by the might of her enchanting voice that he heeds not 
the sunken rocks, but only looks upwards td the sprite. 
He forgets to use oar or rudder until he is drawn with 
his boat into the whirlpool, and swallowed up by the 
waves. In this manner the water-sprite, Loreley, has 
befooled, with her magic songs, many a boatman. 

XXIX. 

You have, no doubt, frequently heard Heine's Loreley 
sung to the beautiful melody of Frederick Silcher. 
What is the subject of this well-known song ? 

Will you name the three kingdoms of nature ? 

Mention a few natural products which belong to the 
animal kingdom. 

Mention a few natural products which belong to the 
vegetable kingdom. 

Mention a few products which belong to the mineral 
kingdom ? 

How do animals differ from plants ? 

Can plants move from one place to another like 
animals ? 

How do stones, which belong to the mineral kingdom, 
differ from animals and plants ? 

Can animals and plants breathe ? do they grow ? do 
they die ? 

Do stones breathe? do they grow? do they die? 

To what kingdom of nature do men, elephants, fishes, 
and birds belong? 

To what kingdom of nature do oaks and beeches, roses 
and tulips, potatoes, and all kinds of grasses belong ? 

To what kingdom of nature do diamonds, gold, iron, 
copper, lead, salt, and slate belong? 



188 S)eutfd^e ©pred^fibungen. 

SSeld^e Xiere tterott man pcaaAttt? ^\t bie SOtoud ouc^ 
ein |)(m!gticr ? aBontm ni(§t ? 

iWctmcn @ie mtr einigc $)au«ticre — cinigc jo^mc Xktt 
— rimgc toilbc licre. 

&itit t» mdf tDttbe Xiere, toeU^e ftd^ iO^mm loffm ? 
fWcrmm ©ic mtr conge bcrfcttcn. 

9Be(d^e 3:iere (eben loUb in Snglonb ? 

®icbt c« jal^mc ^ftd^fe ? jo^e aomnd^ ? 

©dd^c« finb bic fftnf ©fame? 

SBie t)iet©ume baben bieSWenfAen? bie ?ferbe? bic 
gifd^e? 

feoben bie ^flmigen mttf f anf ©fame ? 

^oDon l^mtbelt bie 3(>o(ogie ? tDODon bie SJotmtit ? 

S38oi)on ^anbeft bie afefaieralogie ? 

SWennen ©ie mir cfange liere, bie fai l^^en gSnbem 
feben. 

92ennen ©ie mir cfange Xiere, bic in fatten Silnbcm 
Ceben. 

^n mi^ttt fifinbem ffaibet mmi ffilefanten, 3;iger, affen 
imb 8dtt)en? 

^n weld^en 8dnbem pnbet mmi SBaren, dlentiere, {Ren^ 
tiere, ©eel^unbe unb ^obel ? 

2Bie nerait man cut Sier, toAd)t» t)ier fjfite l^ot ? 

9Bie nemtt man cfat Slier, toeld^eiS jmci 93efate ffot? 

83303 ift ein tnerfu^geS lier ? 

SBaiJ ift ein jweibeuiige^ 2;ier ? 

3KerIen ©ie fid^, ba§ mon t)ierfu^g ober jipeibefatig fagt 
92ennen ©ie mfar efatige Dierfu^ige nnb efatige jn)eibeunge 
ICiere. 

$Jn toeldiemffitemente feben bie gifdie? bie3S6geI? bie 
SOSitrmer? 

©OiS jjleifd^ mond^er liere ift e§bar. Stomen ©ie mfar 
tfatige 2:iere, beren gtcifd^ epar, nnb efatige, beren fjteifd^ 
ttid^t e^bar ift. 

5Dai3 ©d^af fri|t ©roS. SBSaiJ aber wad^ft anf fefaiem 
mden? 

S33b ju tofarb bie SBotte gebrand^t ? 
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AVhat kind of amimals are called domestic animals ? 
Are mice domestic animals ? Why not ? 

Mention a few domestic animals. A few tame 
animals. A few wild animals. 

Are there wild animals which can be tamed ? Men- 
tion a few of them. 

What animals live wild in England ? 

Are there tame foxes? tame rabbits? 

What are the five senses ? 

How many senses have human beings ? horses ? 
fishes? 

Have plants also ^vt senses ? 

What does zoology treat of? What does botany treat 
of? 

What does mineralogy treat of? 

Mention a few animals which live in hot countries ? 

Mention a few animals which live in cold countries ? 

In what countries do we find elephants, tigers, mon- 
keys, and lions ? 

In what countries do we find bears, elks, reindeer, 
seals, and sables ? 

What is an tnmnal called that has four feet ? 

What is an animal called that has two legs ? 

What is a four-footed animal ? 

What is a two-legged animal ? 

Remember that we say four-footed, but two-legged. 

Mention a few four-footed and a few two-legged animals? 

In what element do fishes live ? birds ? worms ? 

The flesh of some animals is eatable. Mention a few 
animals the flesh of which is eatable^ and a few the flesh 
of which is not eatable. 

Sheep eat grass. But what grows on their backs? 

Of what use is wool ? 



190 ©eutfd^e ©prcd^ftbungciu 

!t)ic gcHc obcr |)fiutc i)iclcr Xicrc, bcfonber^ ber ©ctogc* 
ttcrc, ftnb bcm 3Kcnfd^m fc^r nii^tid^. Soju nufeen ixa§ 
hit fjcflc bcr Dd^fcn? ber Matter? ber Stegen? ber 
JRel^e ? ber ©ee^unbe ? 

saSa^ mad^t ber SBiirftenbtnber au3 ben SBorftcn bcr 
©d^toeine ? 

SSd^t§ Iter gtebt unS ©^jed unb ©d^inlen? 

SBoiJ ift ©ped (©d^mlen)auf engltfd^ ? 

aaSeld^e Itere geben \m^ mxid) ? 

SBorauiS toirb S3utter unb «fife gemad^t ? 



35er Se^rer f^^rid^t: 35ie ®efd^iPtnbtg!ett bcj8 
SBinbeS ift fe^r l)erfinberttd^. ©in SaSinb, beffen ©efd^tom* 
tiglett. nid^t uber 4 fjug in ber ©efunbe betrftgt, ift faum 
nierftid^. S3ei einer ®efd|ipinbigleit Don 6 bi^ 8 gug in 
ber ©efunbe ift ber ©inb ongene^m. @in ftarler SBinb f)Qt 
30 big 40, ein ^eftiger SBinb ffot 40—60 gu§ @ef d^toinbig- 
feit in ber ©efunbe. 

©inb aUt ©inbe i)on berfelben ©efd^toinbigfeit? SBeld^ 
SBinbe fftl^Ien toir faum ? SBetd^en Sinbrud mad^t ouf um^ 
^n S38inb, ber eine ©efd^toinbiofeit l)on 6 big 8 fjug in ber 
©efunbe ifot ? SaSa^ nennen wtr einen ftarfen SaSinb ? 3Sa2 
ift bic ®efdl^tt)inbigfeit eineg l^eftigen SJinbejg ? 

,,®e^t bic ©ef^winbigfeit beg SBinbeg fiber 60 gug in 
ber ©efunbe, fo ttnrb cr ©turm gcnonnt. 35ie ftsrtften 
©tftmte, beren ©efd^toinbigfeit 120 big 125 gu6 in bcr 
©efunbe betrdgt, tocrben mit bcm JWonten Drfonc bc^ 
jeid^net." 

SQSie grog mu§ Me ©efd^totnbigfeit beS SDBinbe^ fcin, urn 
©turmgenonnt jutoerben? S33ag ift bie ©efd^toinbig&it 
t)cr ftartften ©tflmte? SDWt toeld^em 5Wamen bcjeid^ 
man bic ftftrfften ©tarmc ? ^u toctd^cr Qal^rcjg jcit ift bad 
Setter oft ftttrmifd^? 

JBer (Satl^c'ig SBaHabe t)om erlfSnig gelefen l^at, toirb 
(eid^t bie folgenbe ©efd^id^te ijcrftel^en. 
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The skins or hides of many animals, especially of 
mammals, are very useful to man. Of what use are the 
skins of oxen? of calves? of goats? of deer? of seals? 

What does the brushmaker make out of the bristles of 
pigs? 

What animal gives us bacon and ham ? 

What is bacon (ham) in German ? 

What animals give us milk ? 

What are butter and cheese made of? 



The teacher says: The velocity of the wind is very 
changeable. A wind, the velocity of which does not 
exceed 4 feet a second, is scarcely perceptible. With a 
velocity of 6 or 8 feet per second the wind is agreeable. 
A strong wind has a velocity of 30 to 40, and a violent 
.wind a velocity of 40 to 60 feet per second. 

Have all winds the same rapidity? What kind of 
winds do we scarcely perceive ? What impression does 
a wind make upon us which has a velocity of 6 to 8 feet 
per second? What do we call a strong wind? What is 
the rapidity of a violent wind ? 

"When the rapidity of the wind exceeds 60 feet a 
second it is called a storm. The greatest storms, the 
rapidity of which amounts to 120 and 125 feet a second, 
are called hurricanes." 

How great must be the velocity of a wind to deserve 
the name of a storm? What is the rapidity of the 
greatest storms? What do we call the most violent 
^storms? In what season is the weather frequently 
stormy? 



Those who have read Goethe's ballad of the Erlking 
will easily understand the following story. 



192 ©cutfd^c ©prcd^flbungctt. 

&a SBaucr tm SRorben 35mtfd^Ianbi8 rttt efaie^ W)aM fpdt 
Don bcr ©tobt md) fcinem SJauerl^ofc jurfid. SJor fii) ouf 
bem ^ferbc l^tclt cr fcfaten Hctnm Sol^n^ unb ba bcr SJtnb 
ta(t tDe^te^ fo brudte er ben ^naben Md^t an fid^^ um i^n 
fid^cr nnb toaxm ju fatten. !Dic 9?cbc{ fttcgen Don ben 2Btef en 
auf nnb bie a(ten Seiben fd(|tenen fo gron^ ba§ ber ^obe 
fid^ fard^tete nnb bad @efpenft bed (StfentSmgd gn [e^en 
gtanbte. !Der ffilfenlJntg, fagt man, ranbt gem ^inber ; er 
ttberrebct fie mit t^m ^intoeg jn ge^en, inbem er il^nen buntt 
93Inmen unb golbne ©etoanber Derf^jrid^t. SBenn er ctn^inb 
entfttl^ren Witt, fo fogt er i^m, ba§ ed bet i^m nut feineit 
iCdd^tem fpielen nnb tonjen f ofle. SBenn bie Sinbcr nic^t 
toittig mit i^m gel^ tooden, fo brond^t er &tmoit. 9l>q§ 
©anfein bed SBinbed in ben bftrren SBtfittem ber 93fiumt 
Kong bem armen ^aben, toie bie @timme bed ^(fenl^nigd. 
Qmmer fefter unb f cfter fd^miegte er fid^ on feinen 3Sater, ber 
Don ber SWot bed ^nbed geongftigt, bem ^ferbe bie ©poren 
gab unb enblid^ mit aBii^e nnb SWot fein @el^6ft erreid^te. 
S)er ^nabe jiebod^ toar in feinen 3(rmen geftorben. 



XXX. 

®ro§e Seute madden mond^mol Heine fje^ler. Berber 
mad^te and bem bdnifd^en Ellerkonge b. 1^. ffilfenfonig einen 
©rIBnig. ®Jt^c gebraud|te benfefben andbmd unb fagt 
fogar ffirtenldnig, toad auf franj6fifd| roi des aunes, 
auf englifd^ king of the alders, l^eigen toflrbc. Dbgleid^ bad 
nun Unfinn ift, fo ift bod^, burd^ biefen grammatifdien Ueber* 
fe^ungdfel^(er, bad SSort Srddnig in ^eutfc^tanb ge* 
br&nd^tid^ getoorben. 

Qefet er ja^Icn ©ie mir in fd|ftd^ter (einfad^er) ^ofa ben 
3n|aft Don ©ot^e'd ©rifdnig. 

SBeldic Jiere ^aben leine gu§e ? 

auf toeld^e ffieife betocgen fid^ bie ©d^Iangen, bie ©d^nedcn 
unbSftrmer? 

SBeld^e ^(eibung l^at bie SRotur ben a35geln gegeben ? 
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Late one evening, a fanner, in the north of Germany, 
rode back from the town to his farm. Before him, on 
his horse, he held his little son, and, as the wind blew 
very cold, he pressed the boy close to him in order to 
keep him safe and warm. The mists rose from the 
meadows and the old willows gave a faint grey light, so 
that the boy was afraid, and thought he saw the spectre 
of the king of the elves. The king of the elves, they 
say, is fond of stealing children ; he persuades them to 
go away with him by promising them bright flowers and 
golden garments. When he wishes to entice away a 
child, he tells him that he is to play and dance with his 
daughters. When the child will not go with him quietly 
he uses force. The rustling of the wind in the withered 
leaves of the trees sounded to the boy like the voice of 
the king of the elves. More and more closely he clung 
to his father, who, terrified by the distress of his child, 
set spurs to his horse, and in great anxiety of mind at 
last with difficulty reached his homestead. But the boy 
had died in his arms. 



XXX. 

Great men sometimes make little mistakes. Herder 
made of the Danish " ellerkonge," /.^ ., king of the elves, 
an erlking. Goethe uses the same expression, and even 
says Erlenkonig, which in French would be rot des 
aunes^ and in English, king of the alders. Although this 
is nonsense, the word Erlkonig has gained currency 
through this mistake of a translator. 

Now, tell me in simple prose the subject of Goethe's 
Erlkonig. 

What animals have no feet ? 

In what manner do snakes, snails, and worms move ? 

What clothing has nature given to birds ? 

o 



194 ©cutfd^e ©prcd^flbungett. 

33305 bcfd^iifet bic metftcn ©ougettcrc, toxt |)unbc, ^ofem, 
SBiircnu. f. to. l)orbcr«(ittc? 

3Be(d|eS lebenbe SOSejen f)(d t)on ber Slatur teine ^(eibung 
er^otten ? 

2Bo5 ift cm (Bmgooitl ? cin ©d^toimmdogcl ? cm SRoub^ 
t)09ct ? 

®ebcn ©ic mir cinigc SBcifpictc t)on bicfcn dcrfd^iebcncn 
mm bcr aSbgd. 

SBoju gebraud^t bcr ®ogcI bic ^tiigcl ? 

2Bo}u gcbroud^t bcr ^x\i) bic g^^ffcn mib ben ©d^tocmj ? 

aSBoig ift cine ©rate ? 

S03ic ncnnt man auf bcutfd^ bic ^od^cn bcr gifd^c ? 

aSBo^ ift cine SSorftc ? 

2Bic ncrait man anf bcntfd^ bic ^aarc ber ©d^toeinc ? 

^oben ®ie and^ l)on m^t^ifd^cn 2;icren, b. i. t)on licrctt;- 
bic rair in ber ©age cfiftieren, reben l^firen? 

©rinnem ©ie fid^ ba§ SRatfel ber ©pl^^nj gel^ort ju 
l^aben ? 

®rjd]^ten ©ie mir bic ©cfd^id^tc Dom Sbipn^ unb bcr 

mm- 

fabcn ©ie Don !t)rad^en nnb fiinbtotenem gel^ort ? 
oraien ©ie mir ettooS t)om gcl^bmtcn ©iegfrieb crjd^tcn ? 

2Ba5 fftr ©cfd^opfc toaren bic fficntouren ? 

SD3a5 ift cin joologifd^er ®artcn ? 

SDKt ben joologifd^cn ®orten ftnb gctool^nlid^ botanifd^e 
©ftrten t)crbunben. SQ3a§ finben toir in ben botanifd^ 
®(irten? 

SBojn bienen bic S33nrjeln bcr ^flonjcn ? 

SWemten ©ie mir cinigc ^flanjcn, bcren ©nrjcln (93Ifittcr, 
griid|tc) bem SKenfd^en niifettd^ finb. 

2Bai5 t>tt\ttf)t man unter ©alb* ober gorftboumen nnb 
untcrDbftbdumen? 

Qa tocld^cr Piaffe red^nen ©ie bic ®d^c, bic Snd^c, Me 
SSirlc ? unb JU tocld^cr ^taffe ben Sl^jf clbaum, ben ^rfd^ 
baum, ben ^flaumenbaum? 

SQSic ift c5 ober mit bem ^oftanienbaum ? 
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What protects most mammals, such as dogs, cats, 
bears, &c., from cold ? 

What living animal has received no clothing from 
nature ? 

What is a singing-bird ? a water-fowl? a bird of prey? 

Give a few examples of these various kinds of birds ? 

Of what use to the bird are its wings ? 

Of what use to the fish are its fins and its tail? 

What is a fish-bone ? 

What is the German name for the bones of fishes? 

What is a bristle ? 

What do you call, in German, the hair of pigs ? 

Have you heard of mythical animals, that is, of 
animals which exist only in fable ? 

Do you remember having heard the riddle of the 
Sphynx ? 

Tell me the story of (Edipus and the Sphynx. 

Have you heard of dragons and monstrous winged 
serpents ? 

Can you tell me anything of Siegfried of the horny 
skin? 

What kind of animals were the Centaurs? 

What is a zoological garden ? 

In connection with zoological gardens there are 
generally botanical gardens. What do we find in botani- 
cal gardens ? 

Of what use are the roots of plants ? 

Mention a few plants, the roots (leaves, fruits) of 
which are useful to man. 

What do we understand by forest-trees? and what by 
fruit-trees? 

In what class do you reckon the oak, the beech, the 
birch ? and in what class the apple-tree, the cherry-tree, 
the plum-tree ? 

But how is it with the chesnut-tree ? 



196 iOetttfd^e ©t^red^abiutgen. 

!^eSaQ>bSumen)erbentingetei(ttn8au6]^d(3er unb 
Siabcll^dljcr. ©arum giebt mem i^cn tool^I biefc 
SWomen? 

3u toddler Slaffc Don SBoIbbaumen gel^ort bic Zaxmt, 
bicfJid^tcbicSftrd^e? 

Unb ju toddler fefaffc gel^brcn Me Std^c nnb bic Snd^c ? 

SBSog fur eine Slrt Don S3aum ift abcr bcr aBetl^nad^t^baum ? 

aSSoig fur "iPflonjcn bout bcr Sanbrnonn? 

SBoju bout bcr Sanbrnonn ben SBcijcn ? ben aioggen ? 
ben ^afer ? bic ®erftc ? 

l^n Diclen ©cgenben tocrben oud^ fjlad^^, §anf unb 
.^opfen gebaut. 

ajoju bient bcr fjlad^g ? SBoig mad^t man ouiS ^onf ? 
fficr broud^t ^opfen ? 

SBoig fttr ©ciodd^fc toerben im ®emufc* obcr ^d^engortcn 
gejogen ? 

SBo jie^t man Slumenfol^t, JRabie^d^en, 3Kol^rrflben, Wc^ 
tifd^ofen? SJie l^cigcn biefc ®ctt)fid^fc ouf englifd^? mtf 
franjdfifc^? 

93o^nen unb Srbfen n^crben grfln obcr trodEcn gegcffen. 
SDSann i^t man griinc @rbfen unb So^nen ? 

SBann i^t man trodne ©rbfen unb So^nen ? 

©inb bic Sartoff etn ein curopfiifd^cg ®e»ad^^ ? 

SB3ic Dcrlauft man ^icr ju 8anbe bic Sartoffein, nad^ bem 
@c»id^t obcr nad^ bm 3Ka§ ? 

SJcId^c^ anbre amerifanifd^e ®mai)^, ou^er ben &ac^ 
toffeln, gebei^t nod^ in ©uropa ? 

SBaiS mad^t man au^ bcr S^ibatiSpflanje? 



S)cr Scl^rcr fprid^t: (S^ giebt Dielc 2;iere unb 
^flanjcn, bic bIo§ im SBaffer epftieren fbrnien. Hfle Sicre 
obcr §oben boig ©offer ote ein^ il^rer ^o'toptnal^rungg^ 
elemente nStig. (&^ ift fein licr, bog beg SBoffer^ cnt^ 
bc^ren fbnntc. 

ffictd^c lierc mflffen fterben, fobolb man pe <m§ bem 
©offer nimmt? 9icnnen©ic mir cinige liere, bie nid^t 
im ©offer (eben tbmten. 
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Forest-tfees are divided into leafy trees and conifers. 
Why are they so called ? 

To which class of forest-trees do the pine, the fir, and 
the larch belong ? 

And to which class do the oak and the beech belong ? 

But what kind of tree is a Christmas-tree? 

What kind of plants does the husbandman cultivate ? 

For what purpose does the husbandman cultivate 
wheat? rye? oats? barley? 

In many districts flax, hemp, and hops are cultivated. 

What is the use of flax? What is made of hemp? 
Who requires hops ? 

What kind of plants are cultivated in the (vegetable 
or) kitchen garden ? 

Where do people cultivate (grow) cauliflower, radishes, 
carrots, artichokes? What are the names of these 
vegetables in German ? in French ? 

Beans and peas are eaten both green and dried. In 
what season do people eat green peas and beans? 

When do people eat dry peas and beans ? 

Are potatoes indigenous to Europe ? 

How do they sell potatoes in these parts, by weight or 
by measure? 

What other American plant, besides potatoes, grows 
well in Europe? 

What is made out of tobacco ? 



77u teacher says: There are many animals and plants 
which can live only in water, but all animals require 
water as one of the chief constituents of their food. 
There is no animal which could do without water. 

What animals must die as soon as they are taken out 
of the water ? Mention some animals which cannot live 
in water. 



198 S)etttf(]^e @))red|&Bttnfiett 

«6ttnm SBSoel unb SKenfd^ o^nc ©offer I*m ? 

@iebt c^ irgenb em Zwc, ho^ ba SSofferd enttel^ 
tdmtte? 

SSoiSfinbSbnppien? 

ffioIebcnbtegrSfd^e? 

„!5Jn ben lebenben ©prad^en giebt c8 fel^r toenig gute 
©d^nftftetter. Qfn ben toten ober lemt Jeber ©d^uHnobe 
fiofftfd^e ^rofa unb JBerfe fd^reiben." 

3ft bte Qoijil ber guten ©d^riftfteCer gro§ ? 

:^ft eS letd^tec, in einer toten ©prod^e gu fd^retben ci& in 
(inet lebenben ? 

SDSie Idnnen ©ie hU& bmi) bie (Erfal^mng ben)etfen ? 



;3fn ber neuercn itriegigfmift finb bie Sonbforten Don ber 
^Sd^ften SBid^ttgleit. SBie e^ ober nod^ ju Slnfang Mcfe^ 
^o^r^unbertiS bomit ftonb, lonn man and bem Seben bed 
^etbmmrfd^aU 93(^d^er fel^en. ^erfe(be befa§ eine fieine 
^mberger Smrte, mtf toeld^er nad^ alter ©itte bie ©tobte 
ftor! mit JRot bejeid^net tooren. 2)iefe i?arte }og er bei ®e^ 
legenl^eit ^eroor, unb fud^te ftd^ auf il^r jureilt ju fmben. 
(Staedmald l^atte ein Slbjutant il^m eine etmod oertoidEeUe 
Xrut)penben)egung anjugeben. 93(dd^er mugte fid^ 9Iat unb 
legte feine Sarte ouf ben S^tfd^. 35em einen atebalb gefun^ 
benen Drt, anf ben eig aniam, brftdtte er ben einen finger be§ 
Slbiutanten jum QdS^cn auf, um too^renb toeiteren ©ud^eni^ 
jienen nid^t ju Derlieren. ©in jmeiter finger begfetben mu§te 
ben jtoetten Drt feft^alten. Slber ed »ar nod^ ein britter 
^unft onjumerlen, unb ber erfte finger »ottte fd^on auf 
biefen ilberfpringen. ^od^ taum nal^m SQid^er bod mol^r, 
ate er eiligft benfelben ouf ber alten ©teUe jurdd^iett, 
inbem er bie ffiorte brummte : „S35iH (£r tooffi ftitt l^atten." 
©0 rettete er nod^ jeitig genug feine in gr5|ter ©efa^r 
fd^ioebenbe Drientierung. 
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Can birds and human beings live without water ? 

Is there any animal whatever which could live with- 
out water ? 

What are amphibious animals ? 

Where do frogs live ? 

" There are very few good authors in living languages, 
but every schoolboy learns to write classical prose and 
verse in the dead languages." 

Is the number of good authors large ? 

Is it easier to write in a dead language than in a 
living one? 

How can this be proved, by experience? 



In the modem art of war, maps are of the highest 
importance. But how matters stood in this respect even 
at the beginning of this century, may be learned from 
the biography of Field-Marshal Bliicher. This general 
possessed a small map, one of those lithographed at 
Nuremberg, on which, after the old fashion, the towns 
were strongly marked in red. This map he pulled out, 
when occasion required, and tried to find his bearings 
on it. Once upon a time, an adjutant had to report to 
him a somewhat complicated movement of troops. 
Bliicher was equal to the occasion, and put his map upon 
the table. On one of the places in question, which was 
soon found, he pressed the finger of the adjutant, as a 
mark, in order not to lose the place, whilst looking for 
others. A second finger had to fix the second place. 
But there was a third spot to be marked, and the 
(officer's) first finger was just on the point of moving 
rapidly over to it. But no sooner did Bliicher perceive 
this, than he hastened to hold back the finger on the old 
spot, at the same time growling out : " Will you keep 
quiet, sir ! ** In this manner he saved in the nick of time 
his endangered topographical survey. 



200 S)eutfd^e ©pred^&buttfiett 



XXXI. 

SBoiS ift bcm Dffijtcr ^eutjutagc Don bcr ^d^ftcn 2Btd^ 
ttgfctt? SBarcn btc Sanbfarten ju Slnfang Mcfe^ ;^r^ 
f)vmbttt§ cbenfo toid^tig fttr ben Dfftjicr? Srjd^fen ©tc 
un§, tooB filr Garten bcr alte Sliid^er befag unb »ic cr fie 
brand^tc. 

@ie foCten feinc (Selcgenl^ctt Dcrftomten, beutfd^ fpred^cn 
jn l^5rcn. SWid^t^ ift t)tefiet(| le^rreid^cr, ol^ cin bcutft^e^ 
S:i^eaterftii(f fpielcn ju fc^cn. ^ftr Slnfanger ift t§ gerotcncr^ 
cin ©tiid ju fe^en, mli)t§ fte Dormer gclefen l^abcn. @ie 
toerben fo inftonb gcfefet, bcm SSortragc jn fotgcn unb bQ§ 
©pici JU glcid^er ^dt ju beobad^ten.— !Dcr 95cfud^ bcr Dpcr 
ift itowc aud^ cin grower @enu§, bod^ bicnt cr mcl^r jur Sr^ 
l^olung unb SBitbung bc§ ©efd^madfe^, ba fctbft, njcnn bcr 
%tjd bcutfd^ gefungcn toirb, Diet bafton bcm gw^^rer Dcr^ 
lorcn gcl^t. ®^ folgen ^ier gtuci SBerliner S^l^eoterjcttet, cincr 
t)om S6niglidf|en ®df|mifpiel|aufc, bcr anbrc Dom Soniglid^en 
Opcm^mifc, bic un^ geeignctcn ©toff jur Untcr^altung 
gcbcn tocrbcn. 

3ucrft fommt bcr 2;^catcrjcttcl bci§ SSnigfid^cn ©d^ou* 
fpid^mtfcig mm 25ftcn 5rtot)ember 1887 : 

S6niglidf|c ©d^aufpicle. 

©d^oufpief^ou^. 

grcitag, ben 25. 5Kot)cmbcr 1887, 

266ftc aSorftcttung. 

aWinna Don Sarnl^clm, 

obcr 

35a§ ©olbatcngliid. 

Suftfpid in 5 Slftcn Don &. ®. Seffing. 

3Kaior Don Xctt^cim, Dcrabfd^icbct . §r. Subwig. 

aRinna Don SBoml^cIm .... 

fjrmiji^fa, il^r Smnmcrmabd^en . . fjrt. Konrob. 

5uft, Scbicntcr bci^ SWajior^ . . . $r. «rau[c 
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XXXI. 

What is, at the preseAt day, of the highest importance 
to an officer? Were maps, at the beginning of this 
century of the same importance to the officer ? Tell us, 
what kind of maps old Bliicher had and how he used 
them. 

You should lose no opportunity of hearing German 
spoken. Nothing is perhaps more instructive than to see 
a German play acted. For beginners it is more advisable 
to see a piece which they have read before. This will 
enable them to follow the words, and, at the same time, 
to watch the acting. To go to the opera is indeed a 
great pleasure, but it serves more for recreation and 
cultivation of taste, inasmuch as, even when the words 
are sung in German, much is lost to the listener. 

Here follow two playbills, one of the Theatre Royal, 
Berlin, and the other of the Royal Opera at Berlin, 
which will furnish us convenient material for our con- 
versation. 

First comes the playbill of the Theatre Royal for the 
25 th November, 1887. 

Performances in Royal Playhouses. 

Theatre Royal. 

Friday, the 25th November, 1887. 

256th Performance. 

MINNA VON BARNHELM, 

or 

The Soldier's Fortune. 

Comedy in Five Acts by G. E. Lessing. 

Major von Tellheim, on the retired list . Mr. Ludwig. 

Minna von Barnhelm — — 

Franciska, her maid Miss Conrad. 

Just, the major's servant Mr. Krause. 



202 !Z)eutfd^e (Spred^ubungen. 

!DcrS33trt fir. SSoflmcr. 

^out JBcmer, gctocfencr SBad^tmctfter fir. Dbcrlfinbcr. 

(gtnc ©omc in Iroucr . . . . §r. -Ra^Ic. 

(gin g^tbiftgcr fir. ©dewing. 

aiiccant be to SKorltni^rc • . • fir. -Ral^Ic. 

SBcbiente ber aJKnna ^m.8Bia,S5crt^Ib. 

@cene : 9(bmed^fetnb int @aale mt& SBtrtiS^oufeS unb in 
eincnt boron fto|enben 3^^^^* 

aJHnno t)on Som^clm : gri. ® ftnbcl, t)om ©tobt* 

t^coter in grorrffnrt om 3Kotn, ote ®oft 

®ic grSgcrc ?oufe ftobct nod^ bcm brittcn Wt ftott unb tft 
toa^rcnb bcrfctben bcr gro^c Sonjertfool ^cSffnct . 

^rcif c bcr ^lofec : 

fJrcmbcn-Soflc 7 3»orI — ?f. 

€rfter JRong Solfon unb 809c . 
^orquct unb ^orquet^Sogc . . 
3tt)eiter JRong Soflon unb 8ogc 

3irittcr JRong 

5Drittcr JRong ^rofceniuntg^Sogc 
^ortcrrc ©tc^^Iafe .... 
Slmp^it^eater ©te^plo^ . . . 

anfong 7 U^r. @nbc noc^ ^afb 10 U^r. 

!iDic «offe »irb urn 6 U^r geoffnct. 

^tcrauf folgt bcr Sil^eotcrjcttet beg ^Snigfid^cn Opem* 
l^oufeg t)om 28ften 9lot)ember 1887 : 

^dnigltd^c ©d^oufptelc 

Dpem^oug. 

areontog, ben 28. 5»oi3embcr 1887. 

247fte aSorftettung. 

35on Qfuon. 

Dpcr in 2 Stbtcifungen mit lonj Don SKojart 

®on Quan $)r. 93e^. 

2)onna ©toiro §rl. Setfinger. 
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An inn-keeper Mr. VoUmer. 

Paul Werner, formerly a sergeant Mr. Oberlander. 
A lady in mourning 
An Orderly 



Riccaut de la Marlinifere 
Servants of Minna • . 



Mrs. Kahle. 
Mr. Schwing. 
Mr. Kahle. 
Messrs. Will & Berthold. 



Scene: Alternately the dining-room of an inn and an 

adjoining room. 

Minna von Bamhelm will be played by Miss Giindel, of 

the City-Theatre, Frankfort-on-the-Maine, as a ^* star." 

The longest interval will take place between the third 

and fourth acts, and during that time the Great Concert 

Hall will be opened. 

Prices of Admission : 

Strangers' Box 7 marks — pf. 

First Circle Balcony and Boxes 5 — 

Pit and Pit-Stalls 4 — 

Second Circle Balcony & Boxes 3 — 

Third Circle i 50 

Third Circle Stage-box . . . i — 

Pit, standing-room . . . • i 50 

Gallery, standing-room . . . i — 

Performance to begin at 7 o'clock. End : after half- 
past 9. 
Ticket-office open at 6 o'clock. 

After this follows the play-bill of the Royal Opera- 
House, from the 28th November, 1887. 
Performances in Royal Playhouses. 

Opera- House. 

Monday, the 28th November, 1887. 

247th Performance. 

DON JUAN. 

Opera in 2 Parts, with Dances by Mozart 

Don Juan Mr. Betz. 

Donna Elvira Miss Leisinger. 



204 $)cutfd^e ©prcd^ftbungcru 



!Bcr Comt^ur 



'^t SBtberti. 



%x. ©ad^fc^^ofmttftcr. 

^r. ©d^mibt 
ifri. JRenorb. 



©Oram Stona, f einc. Zoiftt . 

!Bon Dct(tt)to, i^r SBrSutigom. 

Seporctto, 35on ^Juoui^ SBebientcr • 

SDtofctto, cin Sauer . . . 

gerlmc, feinc SBraut . . . 

aWoiSlcn. ©aftc unb aWufttantm. SJauern unb SBclucrfamm. 

SWd^tigc, mtt bcm ©cenorium flbercinftimmenbc iQrtbfld^cr 
finb im ^dmglid^m Dpcml^aufe fur 50 ^f. ju ^abciu 

^rcife bcr ?tt^c : 

grcmbcti^goQC 9 2)?arf— ^f. 

Drd^cfter 809c 8 „ — „ 

©rfter Slang SBallon unb 809c . . 6 „ — „ 
parquet uub ^orquet^Sogc ... 5 „ — „ 
^todttx JRong ^rofccnmnti^^Soge .4 „ — „ 
gweitcr JRong Satton unb Sogc .3 „ 50 ,, 
2)rittcr along SBoIfon unb 8ofle . .2 „ 50 „ 
Sbnpl^ttl&eater ©ifeplofe .... 1 „ 50 ,, 

parterre ©tc^^jlafe 1 rr 50 „ 

Slmpl^it^cater ©tc^plofe .... 1 n — n 
35ie SiKet^^nl^abcr toerbcn erfud^t, Dor bcm 95ctrctcn bt§ 

3nf(i|auerraumeg ben Soupon t)om Stttct trcnncn ju toffcn. 

35crfcfbc ift bi§ jum ©d^fuffc bcr SSorftcttung ate gcgttimo^ 

tion aufjubcttja^rcn. 

5Dcr 93tCctt)crfauf finbct ftatt : 

auf SKcIbungcn rcfcr^icrtc SiBct^ mit 50 ^f. ScftcCgcte, 

©onn^ unb gcfttage Don 8—9 Ul^r. 

S33o(i|cntagc Don 9—10 „ 

SRid^t rcfcrDtcrtc StCctS : 

©onn^ unb ^cfttagc Don 11—1 „ 

SQSod^cntagc Don 10^ — 1 „ 

m Jftftdgabc bcr SBiact^ in golge SQBcgfalte obcr Slbanbe* 
rung bcr ^orftcttung toirb oud^ bo& ScftcCgcIb jurftdgejal^tt. 
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The Commendatore . . • Mr. Biberti. 

Donna Anna, his daughter. . Mrs. Sachse-Hofmeister. 

Don Octavio, betrothed to 

Donna Anna Mr. Rothmiihl. 

Leporello, Don Juan's servant. Mr. Krolop. 
Masetto, a country-man. . . Mr. Schmidt. 
Zerline, his betrothed . . . Miss Renard. 

Masks, Strangers, and Musicians. Country People. 

Correct books of words, as performed, may be had in 

the Royal Opera-House for 50 pfennigs (six-pence). 

Prices of Admission : 

Strangers' Box 9 marks — pf, 

Orchestra-Stall 8 — 

First Circle Balcony and Box 6 — 

Pit and Pit Stall 5 — 

Second Circle Stage Box . • 4 — 

Second Circle Balcony & Boxes 3 50 

Third Circle Balcony and Boxes 2 50 

Gallery, a seat .•,...! 50 

Pit, standing-room . . . • i 50 

Gallery, standing-room . . . i — 

Ticket-holders are requested to have the check separated 
from the ticket before entering the space allotted to 
spectators. This check is to be kept till the end of the 
performance, to be produced when required. 

Tickets are sold as follows : 
On applying for reserved seats with 50 pf. commission : 

Sundays and festivals 8 — 9 o'clock. 

Week-days 9 — 10 „ 

Unreserved places : 

Sundays and festivals 11 — i „ 

Week-days io| — i „ 

In case the ticket should be given up in consequence 
of there being no performance, or a change of per- 
formance, the commission will likewise be repaid. 
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@i5 toixh erfud^t, btc ^oftlartcn (fowo^I ju ben Dpcrn* 
f)(mS^ »tc }U ben ©d^onfpietl^au^^SSorfteCnnflen) in ben SBrtcf^ 
loften bt§ Dpem^onfeig, toeld^er ft(| am aWban beffelben^ 
gegenuber ber ^ot^olifd^en ^rd^e, bqlnbet, ju legen. 

!J)tef er Srieff aften ift tdglid^, d&er nnr fur bie SSorfteHung 
beg folgenben Za^t^, Don 10 bfe 12 Ul^r, Dormittofl^ ge^ 
Sffnet. 

SUietbungen urn S:^eater^95tIIet^ fan Stoeou ber ©enerol^ 
Qfntenbontur ober an anberen ate ben Dorfd^riftma^genDrten 
toerben ate ntd^t etngegangcn angefe^en unb finben Icuie Se^ 
ont)Pottnng. 

3ur erfeid^terung fttr entfenit too^ncnbe 2:^eaterbefnd^er 
fSnnen bie ^oftfarten aud^ fat efaien SBriefumfd^Iag gelegt 
h)erben. !J)iefer ift mit ber 2luffd^rift : „Wx baS Sdferlid^e 
©tabt^^dft*2lmt ^ier C, I^eaterpoft^Sarte" Derfe^en unb 
ntit euier ^reimarle Don 10 ^l frantirt fai bm nad^ften 
^oftbrieffapen ju legen. 35iefe ©nlieferung vm% fpateften^ 
an bent ber 35orftettung oorange^enben 2^age Dor 9 U^r 35or=» 
mtttag — unb njenn bicfer lag auf einen Sonntag fotft, 
oor 7 Ul^r friil^ — erfolgt feui. 

Slnfang 7 U^r. @nbe 10 U^r. 
5Die «affe toirb urn 6 U^r geoffnet. 

l^efet toerben ©ie mir folgenbe tJ^agen beanttoorten 
fSnnen. 

Sluf toeld^en Siag ber ffiod^e fiel ber 25fte SWoDember 
bc^ ^Ofxt^ 1887 ? 

2luf tocfd^en SBod^entag fiel ber 28fte 9loDember beS 
Sa^rc^ 1887 ? 

ffield^ejS ©tfid tourbc am 26ften SWooember 1887 fan 
ftdnigli(|en ©d^aufpief^aufe ju Sertfai gefpieft ? 

Unb meld^e Dper »urbe an bem barauf f olgenben SWontage 
xm ^dniglid^en Opeml^aufe gegeben ? 

SaSefd^er SSorftellung tourben ©ie om tiebften beigewol^nt 
^oben? 

SaSeld^e SSorfteCung toftrbc efaie I^Sd^ft tel^rreid^e beutfd6e 
8e!tion gemefen fefai ? 
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The public are requested to deposit the post-cards (for 
the performances of the Opera-house, as well as of the 
Theatre Royal) in the letter-box of the Opera House, 
which is in the Annex belonging to it, opposite the 
Catholic Church. 

This letter-box is open daily from lo to 12 o'clock a.m., 
but only for the performances of the following day. 

Applications for tickets at the office of the General 
Manager or other places than those prescribed are con- 
sidered as not received, and remain unanswered. 

For the convenience of the patrons of the drama 
living at a distance the post-cards may be put into an 
envelope. This is to be addressed : "To the Royal 
Urban Post Office, District C, Theatre Post-Card," and, 
prepaid with a stamp of 10 pf., to be put into any post- 
office letter-box. This card ought to be delivered before 
9 a.m. at the latest, on the day preceding the perform- 
ance, and if this day happens to be a Sunday, before 
7 a.m. 

Beginning : 7 o'clock. End : 10 o'clock. 
Ticket-office open at 6 o'clock. 

Now, you will be able to answer me the following 
questions. 

On what day of the week did the 25th November of 
the year 1887 fall? 

On what day of the week did the 28th November of 
the year 1887 fall ? 

What play was performed on the 25th November, 1887, 
in the Theatre Royal at Berlin ? 

And what opera was performed on the following Mon- 
day in the Royal Opera House? 

Which of these two performances would you have 
preferred to witness ? 

Which performance would have been a most instruc- 
tive German lesson ? 
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Urn toctd^ 3eit ffingt Mc JBorftcOmtg im ^dniglid^m 
<Sd)au{))te(]^aufean? 

gtogt btc Dpcr frfi^er ober fpSter on ? 

Urn toetd^c gctt tft ba« ©d^mtfpiel ou^ ? 

Urn toetd^c gctt ift Mc Dpcr au^ ? 

Urn tocld^c grit »trb bic Saffe geSffnct ? 

^aim man fid^ cm 95tHct aud^ oor erdfframg bcr «offc 
ftiufcn? 

aWu^ man fftr rcfcrDtcrtc ^tS^c mcl^r bcjo^tcu ate fflr 
tiid^t rcfcrMcrtc ? 

SQSic Did bctroflt ba§ ScftcOgctb ? 

ffiaig famt bcr SBiCctm^abcr Dcrtanficti, falte bic SSor^* 
ftcQmig nid^t ftattfinbct obcr abgcftnbcrt toirb ? 

SQSaiS ift bcr ^Sd^ftc ^rcfc^ fflr mm ^lafe im ©d^aufpicfc 
l^aufc? 

SQSaiS ift bcr ^Sd^ftc ^rcfcg fftr cincn ?Iafe im Dpcml^aufc ? 

SBaiS ift bcr nicbrigftc ^rcii3 fflr cincn ^lafe im ©d^aufpict^ 
l^anfc ? — im Dpcml^anf c ? 

SBSajJ ift bcr Untcrfd^icb bcr ^rcifc im ©d^anfpicC^aufc 
imb Dpcrnl^aufc ? 

3n bcibcn Il^catcm gicbt t& ©tcl^ptafec ^oB ftnb bic 
^rctfcbcr©tc^ptftfec? 

SScrglcid^cn ©ic bicfc ^rcifc mit ben cnglifd^cn. S33ic bid 
f often bic SBiCcttc gctool^nlid^ in ben Sonboncr Il^catcm ?— 
in ben ^rottinjen ? 

©ic fcl^cn anf bem Qttttl bt& ©d^aufpid^anfe^ : 256ftc 
SSorftcttnng. 3505 bebentet nid^t, ba^ aWtrma Don Soml^elm 
mi ienem fjrdtag Slbcnb gnm 256ften SWalc aufgcful^rt 
toorben ift, fonbem t^ bcjdd^nct mtr, ba§ bicS bcr 256ftc 
Slbcnb bt^ ^oifxt^ 1887 tear, an bem im ©d^anfpid^aufc 
bramatifd^c !Did^tnngen jnr ^npl^mng lamen- — Qc^t 
fagen ©ic mir, toa^ bebentet auf bem 3dtd bt§ Dpem* 
^anfeig: 247fte aSorfteCnng ? 

SBic toflrbc man cine fold^c Slnlttnbigung auf cinem engft^ 
fd^cn ^B^eatcrjettd Derfte^en ? 
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At what o'clock does the performance begin in the 
Theatre Royal? 

Does the opera begin before or after that time ? 

At what time is the play over ? 

At what time is the opera finished ? 

At what time is the ticket-office open ? 

Is it possible to purchase a ticket before the opening 
of the ticket-office ? 

Is more to be paid for reserved places than for un- 
reserved places ? 

What is the amount of commission for a reserved 
place ? 

What has the owner of a ticket a right to when no 
performance takes place, or a change is made in the per- 
formance ? 

What is the highest price for a seat in the theatre ? 

What is the highest price for a seat in the opera- 
house ? 

What is the lowest price for a seat in the theatre ? — 
in the opera ? 

What is the difference in prices in the theatre and 
opera ? 

In both theatres there are places where the public has 
merely standing-room. What is the price for a place 
merely to stand in ? 

Compare these prices with the English prices. What 
are the usual prices of tickets in London theatres ? — in 
provincial theatres ? 

You see upon the play-bill of the theatre : " 256th 
performance." That does not mean that Minna von 
Barnhelm was performed on that Friday evening for the 
^56th time, but it denotes only that this is the 256th 
evening of the year 1887 on which plays were performed 
in the theatre. Now, tell me, what is the meaning of 
** 247th performance " on the play-bill of the opera ? 

How would a similar announcement on an English 
play-bill be understood ? 

p 



210 5Dcutfd^c ©prcd^fibungcn. 

SDScId^c ^la^t ftnb bit bcften, totm man gut fcl^cn unb 
l^6rm tt)ia ? 

3f(^ tt)iirbc Q[l^nm ratcn cm SBittct jmn ^mrquct ober ju 
ctncr ^orquct^^gogc ju nel^men. 3^^ |)6rcn mib ©el^cn fmb 
bag bic bcftcn ^Idfec. SBoHen ®ic 4 2»arl obcr 5 aWart 
bmratt iDcnbcn? 

©ic iJrembmlogc tear urfprftnglid^ fur grembc bon "SiU 
ftmftion rcfert)iert. $^ft fie bo^ no^ ? 

;3u SSerlin faun man in aCen 2:^eatem fd^on cintgc J^oge 
t)or bcr 2lup^rung eincn numerierten ^la^ bctcgcn^ inbcm 
man auf bcr 2lgcutur ,,$^nt)alibcnbanf/' ^Warfgrafenftroge 
51a, ben ^rciig bc^ Sillcttc^ mit cincr SJorfauf^gcbul^r 
^cftcKgcIb) t)on 50 pfennig bcjal^ft. — 9Bo faun man in 
i&crlin fein Siflct mcl^rcrc 2^agc im t)orau^ ncl^mcn ? — 
$Bic t)iel bctrcigt bic aJorfauf^gcbii^r (bag ScfteagcJb) ? — 
SBo bcfinbct fi(| bag bureau bcjg $5nt)atibenbanfe ? — ©a^ 
bcbcutct „Qnt)atibenbanf" tobxtliij? — SBctd^cn ®d^Iu§ 
Knnen @ic au^ bicfcm 9?amcn auf ben Urfprung biefcr 
Slgcntur jic^cn ? 



Dod^ genug fiir l^eutc t)on Xl^catcr unb Dpcr. ' (5ig ift 
3cit ein tocnig 2fi)tt)eci^iglung in unfer ©cfprcid^ ju bringen 
ipord^cn <Sic auf f otgenben leid^tcn ®a^. 

„^on ben ad^t ^rot)injen, in tt)etdE|e ber preu^ifd^c ©taat 
t)or 1866 eingeteilt toax^ famen auf ben dfttid^en Xeit f cd^ig. 
^n ber 5Kitte tiegt bic ^rot)inj Sranbenburg, bie man wo^t 
oud^ ba)g |)er5 be^ ®taak§ nennt^ nidEjt bto§ tt)egen il^rer 
Sage, nid^t bto§ be^l^atb^ meit bie |)auptftabt unb lonigtid^e 
Siefibenj 93ertin ju il^r gel^ort, fonbem aud^, todl a\x§ il^r 
bcr gro^e ijreu^ifd^e ®taat md) unb nad^ emporgctoad^fen 
ift.'' 

^n tt)ie t)iet ^rot)in3en toot ber preu^ifd^e ©taat t)or 
1866 eingeteilt ? SBie i)iet ^rot)in3en famen auf bm bp 
lid^en Jeil ? SBie t)iel auf ben tt)efttid|en ? SBcld^e ^rot)inj 
liegt in ber 9Kitte ber ofttid^en ^rot)injen? Slug tpeld^en 
©riinben toirb S3ranbenburg bag ^crj ^reu^eng genonnt? 
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Which places are the best when one wishes to see and 
hear well ? 

I should advise you to take a ticket for the orchestra, 
or an orchestra-stall. These are the best places for 
seeing and hearing. Are you prepared to spend 4 or 
5 marks? 

The strangers' box was originally reserved for strangers 
of distinction. Is this still the case ? 

In Berlin you can secure a numbered seat in any of 
the theatres several days before the performance by 
paying the price of the ticket with a commission of 
50 pfennigs at the Agency '* Invalidendank," Markgrafen- 
•strasse, No. 51a. In what place may you take your ticket 
several days before the performance at Berlin ? What is 
the amount of the commission? Where is the office 
of the 3nt>altt)enbanf ? What is the literal meaning of 
3nt)altbenbant ? What do you infer from this name as 
to the origin of this agency ? 



But enough for to-day of theatres and operas. It is 
time to vary a little our conversation. Listen to the 
following easy sentence : 

** Of the eight provinces into which Prussia was divided 
before the year 1866 six belonged to the eastern division » 
In the middle lies the province of Brandenburg, which 
is also called the heart of the kingdom, not only on 
account of its position and because Berlin, the capital 
and residence of the king, belongs to it, but also because 
the great Prussian State has gradually grown out of it.'* 

Into how many provinces was Prussia divided up to 
the year 1866? How many provinces belonged to the 
eastern division ? How many to the western ? What 
province lies in the centre of the eastern provinces ? For 
what, reasons is Brandenburg called the heart of Prussia ? 
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f,QvL bicfen alten ai)t ^ot)in3cn fomcn fan ^f^l^rc 1866 
ba§ c^cmaiigc ^onigrctd^, jcfeigc ^rot)mj ^aimodcr, bic 
^erjogtumcr ©d^IeStoig unb ^olftctn nebft ftmenburg, ^ur^ 
l^effen (md) |)c[fen=*^affcl genonnt), bag |)cr3ogtum SfJoffou 
unb bic biS^erigc freic ©tobt ^mffurt am afeaitu 35itrd^ 
bicfc nmen ^rot)mjen tombm bic dttcrcn, bic biS^cr gcogra^ 
pf)x\6) gctrcnnt toaxtn, in SScrbinbung gcbrad^t. ^ti^t bcftc^t 
^rcutcn ou^ 12 ^rot)injcn." 

S33ctd^e8 bcutfd^c ^Sntgrcid^ hjurbc im ^a^xt 1866 cine 
prcufeifd^c ^rot)inj ? ©cr naf)m t)or 1866 bic ^crjogtmncr 
©d^Ici^toig unb |)oIftcin in 2lnf|)md^ ? SBc^^alb wirb ^ur=^ 
l^cffcn aud^ ^cffcn=^^affel gcnonnt? SBoig toor ^ronffmrt c^e 
c^ t)on ^rcu^cn anncfticrt tourbc? SBcU^cn SSortcil gc* 
iDonncn bic altcn ^rot)injcn beS prcu^ifd^cn ©tooted burd^ 
bic 2lnncftion bicfcr ncucn ^roDinjcn ? ^n toic t)id ^ro* 
Dinjcn tourbcn bic ncucn gonbci^tcilc t)crcinigt ? aiu^ toic Did 
^rot)injcn bcfte^t ^rcugcn jc^t ? 



<£in omtcr Qfi^filtefl ^^^ .^ii^f* wit fcincm frii^crcn Scl^rcr 
toicbcr jufonuncn unb flagtc i^m bitter, toic c^ il^nt fo Ubd 
crgingc, wic t^ bicfcr unb Jcncr fcincr cl^cmaligcn ©d^ulge* 
noffcn tocit beffcr l^ftttc ; [ic tocircn rcid^ bcgutert, cr bagcgcn 
tittc aJiongcI an 2lIIcm. ,,S5ift bu bcnn toirttic^ fo arm?'' 
fprad^ bcr Scorer. „!Du ftc^ft ja in tjottcr ©cfunbl^cit dor 
mir. Dicfc ^onb/' fu^r cr fort, inbem cr bciS ^^fing^ 
ling^ Mcd^tc crgriff, ^fraftig unb gcfd^idt jur 3lrbcit, tourbcft 
bu fie bir ts)of)l um brci taufenb 2:^atcr obncl^men taffen ?" 
„93ctoal^r' mid^ @ott/' fprad^ bcr ^tingling, ^loic fonnte mir 
ia§ cinfoBcn ?" — „Unb beinc Slugen/' fu^r bcr Scl^rcr fort, 
„bic fo frifd^ in ©ottc^ fd^one SSSelt l^incinfd^aucn, um toic 
t)icl ®etb toitrbeft bn fie too^I l^ingcbcn? Unb bein @c^6r, 
burd^ bo^ bcr ©cfong bcr SSfiget, bic ©timme bciner greimbe 
ju bir bringt, tourbeft bu cj3 too^I um bic ©d^a^c eine^ ^o* 



Practical lessons in German Conversation, 21 8 

" To these eight old provinces were added in the year 
1866 the former kingdom, now province, of Hanover, 
the duchies of Sleswick and Holstein with Lauenburg, 
the Electorate of Hesse (called also Hesse-Cassel), the . 
duchy of Nassau and Frankfort-on-the-Main, till then a 
free town. The old provinces which had up to this time 
been geographically divided, were now brought into 
connection by these new provinces. At present Prussia 
consists of twelve provinces." 

What German kingdom became in the year 1866 a 
Prussian province ? Who claimed the duchies of Sleswick 
and Holstein before 1866? Why is the Electorate of 
Hesse also called Hesse-Cassel? What was Frankfort 
before it was annexed by Prussia ? What advantage did 
the old provinces of Prussia gain by the annexation of 
these new provinces? Into how many provinces were 
the new parts formed? Of how many provinces does 
Prussia consist at present ? 



Once upon a time a poor youth met his former teacher, 
and complained bitterly that things went so badly with 
him ; this one and that one of his former fellow- 
scholars was getting on much better ; they were (he said) 
rich and wealthy, whilst he, on the other hand, was suf- 
fering want. " Are you, then, really so poor ? '* said the 
teacher. "You stand before me, as far as I can see, in 
perfect health. This hand," he continued, taking 
hold of the right hand of the youth, '* strong and able 
to work, would you have it cut off for three thousand 
dollars?" — "God forbid," said the youth, **how could 
such a thought occur to me?" — **And your eyes," 
continued the teacher, •* which look so brightly into 
God's beautiful world, for how much money would you 
like to -give them away? And your hearing, through 
which the song of birds and the voice of your friends 
comes to you, would you exchange it for the treasures 
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mQ§ tjertoufd^en ?"— „®m^ ntd^t/' (mttt)ortctc bcr Qfftng* 
ling. — „5Wun bcmt," tjcrfc^tc bcr Scl^rer, ,,fo fiagc xAdft, 
ba^ bu arm bift; brx ^oft ©fttcr, bic oBeS @clb ilber*= 
toicgcn." 

xxxn. 

©n bcutfd^er S)cnffprud^ fagt : 

®m frol^cig ^er j, gefunbei^ 93Iut, 
3fft bcffcr, ate Did @db unb ®ut. 
5Dtefcn ©prud^ l^attc bcr ^[itnglmg, t)on bcm id^ Q^l^ncn ba^ 
tcfetc 2KaI cr jfil^Itc, gctoig fat bcr ©d^ulc gdcmt ; aber cr 
l^attc i^n t)crgcffcn. S33tc rtcf i^m fcfai alter gcl^rcr bcnfetbcn 
to^cbad^tnte? 

2to tt)ic t)id Slftcn bcftc^t gcfffaigig SDWrtna t)on SBaml^elm ? 

SBcrbcn bic 2(ftc o^nc Untcrbrcd^ung gcfpiett, obcr ffaibct 
cine ^aufc ftatt ? 

9Bo fann man bic grb^crc ^anfe jubringcn, nm ftd^ ab^ 
julii^lcn? 

SBetd^ ©d^anf^nctcrin fpiclte bic S^itdroUc fat SDtfama Don 
S5am^dm? 

SBdd^cr ©d^anfpidcr fpidtc bic |)anptrotIc ? 

933o^fat l^at Scfffatg bic ©jcnc frinc^ gnftfpicte gdcgt ? 

933ann bcjcigcn bic 3n^brcr i^ren Scifatt burd^ ^I(rtfd^en ? 

SBa^ brudtt baig ^ubtifum bnrd^ Qil^tn ou^ ? 2Bc(d^cm 
^ubtifum fottte man ba^ S^^^n ubcrtaffen ? 

933ic ncnnt man cfat jl^cater, in bcm Dpem anfgcfitl^rt 
tt)crbcn ? 

^i) mod^tc dn Zt^dbmi) faufcn. 2Bo farat id^ cin§ bc^ 
lommcn ? 

933irb ba^ ganjc 93iQct bdm ©intritt in ben 3ufd^ancr^ 
ranm abgcgcbcn ? 

SBoju bc^fttt man ben Soujjon ? 

SBoKcn ©ic mir gcfatligft fagcn, ob man ftd^ efai Witt 
jnm ©d^anfpidl^anfc obcr D:peml^anfc and^ fd^rifrtid^ be^ 
ftcKcn fann ? SBa§ mu6 id^ jn bicfcm @nbc tipm ? 

SBdd^ ©anger fpidtc bic 2:ttdroIIc fan !Don l^uon ? 
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of a kingdom ? " — " Certainly not," answered the youth. — 
"Well then," replied the teacher, "do not complain 
that you are poor \ you have treasures which outweigh all 
the money in the world." 

XXXII. 

A German maxim says : 

A happy heart and healthy body, 

Are better than great wealth and property. 

The young man of whom I told you a story last time, 
had, no doubt, learned this verse at school, but had for- 
gotten it. How did his old teacher remind him of it ? 

How many acts has Lessing's Minna von Barnhelm ? 

Are these acts performed without interruption, or does 
an interval take place ? 

Where may people pass the long interval in order to 
cool themselves ? 

What actress played the part which gives to the play 
the title of Minna von Barnhelm ? 

What actor played the principal part ? 

Where has Lessing laid the scene of his comedy ? 

When do the spectators express their approval by 
clapping of hands ? 

What does the public express hy hissing ? 

To what portioi;i of the public should we leave hissing ? 

What is a theatre called in which operas are performed ? 

I should like to buy a book of words. Where can 
I get one ? 

Is the whole ticket given up on entering the space 
allotted to spectators ? 

For what purpose is the cheque retained ? 

Will you kindly tell me, whether it is possible to order 
a ticket for the theatre or opera by letter (by post) ? 
What must I do for this purpose ? 

What singer played in Don Juan the part which gives 
its title to the opera? 



216 !Bcutfd^c ©prcd^ilbungcn. 

SBctd^c ©ongerin fptelte btc 9iotIe bcr !Donna (Stoita ? 

5Wc]^mcn ®ic cin £)|)cmgta^ mxt, tottm ®ic to Zfftattc 
gcl^cn ? — tt)o ju ? 

SBomit toirb ba§ 3^^^^ i^^ 5luf jiel^cn beS SSor^ongi^ 
gcgeben ? 

aaSaim fattt bcr SSor^ang ? 

9Bagiftctn93aact? 

Urn tt)ctd^e 3cit ift bic Dpcr au§ ? 

©od^ btc ftafftfd^c 9Jhifif unb bo^ Maffifd^c %f)tattt long* 
iDcitcn ®tc t)icllctd^t. ©c^cn ©ic Ucbcr in cin ^onjcrt ? — 
Q[n ©cntfd^lanb wirb Diet mnfijicrt. |)ier l^aben ®ic boS- 
$rogramm cineS l^^ftmmentat^onjcrtc^ ; 

©ro^ci^ ^n\txnmtntaU^onitxt 

an^gcfit^rt Don bem Wn^\tcoxp§ be^ ^onigl. ©arbc^Sd^u^cn^ 

S3ataiflon$, unter 8eitung fcine^ SopcHmeiftcr^ 

^crrn 9t6bmann. 

^rogramm. 
(grftcr Xcit. 

1. grifd^ gcn)agt ! Wlax\i) Unratl^. 

2. OuDcrturc jur D^jcrcttc : Seid^tc ^aDattcric . <Bvcpp6. 

3. ^crid^o(c==Ouabriilc Dffenbad^^ 

4. SaDatinc an^ bcr Dpcr : S^cbucabnejar . . SScrbi 

Qtodttx ZAi. 

5. DuDcrturc jur Dpcr : S)ic ^ronbtamontcn . 5lubcr. 

6. 8cifc flcl^cn nteinc 8icbcr, ©tdnbd^cn . . . ©d^ubcrt. 

7. S)otorcg-aBatjcr SBotbtcufct. 

8. <Sricg$*9iafctcn, patriotifd^c^ potpourri ntit 
©d^tad^tmufif ©onrobt 

9. Sabcttcn-aWarfd^ Tl6txa. 

5Wad^bcm ©ic ba^ ^rogrannn gclcfcn l^aben, tpcrben ©ie 

mir fagcn fonncn : 

aSon tt)cld^cm 3RufiIcorpig tt)irb btcfeS ^f^ftrumentot* 
^onjcrt au^gcfu^rt mxbm? 

Utitcr tt)cff en 8citnng mirb baS Sonjcrt ftattfinbcn ? 

!J)ic fricgcrifd^c 3Jinfif ^crrfd^t naturfid^ Dor. 
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What lady played the part of Donna Elvira ? 
Do you take an opera-glass with you when you go to 
the theatre ?— Why ? 

What gives the sign for drawing up the curtain ? 
When does the curtain fall ? 
What is a ballet ? 
At what time is the opera over ? 
But classical music and the classical drama are per- 
haps wearisome to you. — Do you prefer to go to a 
concert ? — In Germany there is a great deal of music- 
Here is a programme of a concert of instrumental music. 
Grand Concert 
of Instrumental Music 
by 
the Band of the Rifle Bataillon of the 

Royal Guards. 
Conductor : Bandmaster Rodmann. 



After having read the programme, you will be able to 
tell me : 

By what band of music will this concert be performed ? 

Under whose conductorship will the concert take 
place ? 

Of course military music predominates. 



218 ©cutfd^c ©pred^ftbungetu 

S38omit fcingt ba§ iJonjcrt on ? 

mii}t2 (BtM mai)t bQ§ ®nbc bt» «onjcm ? 

aBa§ f lit Xanjmufif foti gcfpielt tocrben ? 

ffietd^ci^ tjon aHen bicfcn @tfl(fen mJd^ten ©ic am lidften 
^6rcn? 

SScrbf 1^ Dpcm finb fcl^r popular, ^obcn ©tc je cine htt^ 
felbcn gcl^Srt? SiSeld^c ^arttcen b^dben l^aben Qf^nm 
cm meiften gcfafien ? 9Bcr fpidtc bie ^auptrotlcn ? S3ar 
bci§ Drdicftcr gut befc^t? 9Ba^ fur cin goubi^mann 
iftaJcrbi? 

@inb ©tc mufilattfd^ ? Sctd^cg ^^nftrumcnt fpielen ©ic ? 

©<)ieten ©ie ein SBinbinftrumcnt (Sfafctnftrument) obcr 
cin ©treidiinftrument ? 

SSSotten ©ic un^ ein englifd^e^ ober beutfd^e^ 8ieb fingen ? 
©oC id) ©ie auf bem ^tat)iere begteiten, ober Gotten ©ie bie 
S3egleitung fetbft f|)icten ? 

„28er fid^ einen 9hif ate ©id^ter ju ertoerben fud^tc^ 
fd^rieb feine 3Serfe bi^ gegen @nbe beg 17ten i^al^r^unbert^ 
in tateinifd^er ©<)rad^e. 2)er 8eipjiger 3Re|latatog t)on 
1591—1600 bringt 343 neue tateinif(|e !Did^ter, aber nur 
32 beutfd^e. S)er aWePotatog t)on 1791—1800, atfo nur 
itod ^unbert ^ai)xt fpdter, bringt jtoei neue lateinifd^e ®e* 
bidfjtfammlungen unb 7645 in beutfdEier ©pradEie." 

933eld^e ©prad^e tt)ar fruiter bie attgemeine tttterarifd^e 
©prad^e ? 93i)§ ju n)eld^er ^dt fd^rieben bie meiften Did^ter 
il^re SJerfe tateinifd^ ? SBie t)iet neue tateinifd^e ^oeten bringt 
ber Seipsiger aKe^atalog Don 1591—1600 ? 2luf tod^t 
^al^I fan! bie aJienge ber tateinifd^en ^oeten in Qdt i)on 
jtoei ^^al^rl^unberten ? SBenn ^emanb fid^ l^eutjutage ate 
tateinifd^er 2)id^ter fftul^m ertoerben tooKte, loiirbe man i^n 
nid^t fur btbbfinnig l^alten ? 9Bamm? ^n tod^tx ©prat^e 
bid^ten bie ©id^ter ber $5e^tjeit ? 

f,^n lateinifd^er ©prad^e erfd^einen ie^t, mit menig 3lug^ 
ttal^men, nur ©d^ulubungen alter 9lrt, ©iffertationen, ^ro^ 
gramme, afabemifd^e 9ieben. !t)ie ganje loiffenfd^aftfid^c 
Sitteratur unb bie ganje fd^one Sitteratur fprid^t beutfd^." 
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What does the concert begin with ? 

What piece is the last one of the concert ? 

What dance-music is to be played? 

Which of all these pieces would you like most to hear ? 
, Verdi's operas are very popular. Have you ever heard 
one of them? Which portions of it did you like 
best? Who played the principal parts? Was the 
orchestra well-manned? Good? What countryman is 
Verdi ? 

Are you musical ? What instrument do you play ? 

Do you play a wind-instrument or a string-instrument ? 

Will you sing to us an English or a German song ? 
Shall I accompany you on the piano, or will you play the 
accompaniment yourself ? 



" Till about the end of the 17th century, a person, who 
wished to obtain fame as a poet, wrote his verses in the 
Latin language. The catalogue of the Leipzig fair of 
1 591-1600 contains 343 new Latin poets, but only 32 
German ones. The catalogue of the fair of 1 791-1800, 
that is two hundred years later, announces two col- 
lections of new Latin poems, and 7,645 in the German 
language." 

What language was formerly the universal literary lan- 
guage? Up to what time did most poets write their 
verses in Latin ? How many new Latin poets does the 
catalogue of the Leipzig fair of 15 91- 1600 contain ? To 
what number did this multitude of Latin poets fall in the 
course of two hundred years ? If a person were to try 
to obtain fame as a Latin poet at the present day, would 
he not be considered an idiot ? Why ? In what language 
do the poets of our time compose their poems ? 

" At the present day, with a few exceptions, nothing 
appears in Latin but academical exercises of various 
kinds, dissertations, academic programmes, and orations. 
The whole scientific literature and the whole light 
literature are in the German language." 



220 ©cutfd^c ©prcd^flbungcn. 

3BaiS fur 333crfc tocrbcn oud^ ^mtjutagc nod^ in tatefarf^ 
fd^cr ©prad^c t)erfa6t ? SBiirbc cin 2Kann bcr ©iffenfd^oft 
nod^ baron benfen, fctnc Untcrfud^ungcn unb ©ntbcdungcn 
in ttttctnifd^er ®pxai)t bmdcn ju faffcn? :5Jn toddftt 
©prad^c muffcn bic beutfd^en ©tubentcn nod^ t|rc Zff^m 
anf ertigen ? 



Qtvd iJul^rtcutc bcgegnctcn cinonbcr in cincm ^ol^tocgc. 
ni^affxt mxt an^ bcm 933egc !" ricf ber einc. ,,(£i, fo fa^re 
bu mir au^ bcm 9Scge !" fd^ric bcr onbre. ,,^6) toiO nid^t !'* 
fagtc bcr cine. „^6) braud^c e^ nid^t !" fagtc bcr onbere. 

SBctt fcincr nad^gab, fo font eS jum ^cftigen 3^t n^^^^ 
bu/' fagtc cnbtid^ bcr crftc, ,,ic^t fragc id^ bi(^ jnm tc^tcn 
ntal : fflJittft bu ntir au^ bcm SBcgc fa^rcn obcr nid^t ? — 
Zfju\t bu'ig nid^t, fo ntad^e id^ ci§ ntit Mr, tt)ic id^ cjS locate 
fd^on mit cincm gcmad^t ^abc !" 

!t)a^ fd^icn bcm onbcm bod^ einc bcbcnflid^c ^-coffvaiq. 
,,SWun/' fagtc cr, „fo l^itf mir n)cnigftcn^ beincn SOBagcn cin 
tt)cnig bcifeite fd^icbcn ; id^ ^abc ja fonft nid^t ^(o^, urn mit 
bcm mcinigcn on^jUtocidEicn.'' 

Daig ticg fid^ bcr crftc gefaHen. Q[n tt)cnigcn 9Winntcn toox 
bic Urfad^c bc^ ©trcitc^ bcfeitigt. @l^c fie fid^ trennten, fagte 
ber, njct^cr au^ bcm SBcgc gefal^rcn n)ar, ju bcm onbcm : 
n^in, bu brol^teft bod^, bu tooCtcft e§ mit mir madden, toie 
bu e^ ^eute fd^on mit cincm gemad^t l^attcft. ©age mir bod^, 
tt)ic l^aft bu eg bcnn mit bcm gcmad^t ?** 

ff^a^ benfc bir/' fagtc bcr onbre, ,,bcr ©robion toolilte 
mir niijt ou^ bcm SBcgc fol^rcn ; bo fu^r id^ i^m oujS bcm 
SaSegc." 

XXXIII. 

Sluf toctd^cr ©cite foKtc man ouStocid^cn, tocnn man ^^ 
monbem ou^ bcm 9Begc gel^cn obcr fol^ren toiB ? ^\t bie 
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What kind of works are composed, even at the present 
day, in the Latin language? Would a man of science 
think of having his researches and discoveries published 
in the Latin language ? In what language must German 
students still compose their academic exercises ? 



Two wagoners met in a hollow way (narrow defile). 
" Get out of my way," shouted the one. **How now, 
you get out of my way ! " cried the other. " I won't," 
said the one. ** It is not my place," said the other. 

As neither would give in, they had at last a violent 
quarrel. **Now, just listen," said, at length, the first one, 
*** I ask you now for the last time : Will you get out of 
my way or not ? If you don't, I shall deal with you 
as I did with another one this day, before you ! " 

This seemed to the second a serious (suspicious) threat. 
^^ Well," said he, " help me at least to push your wagon 
a little aside, otherwise I shall not have room to get but 
of the way with mine." 

The first one agreed to this. In a few minutes the 
cause of the quarrel had been removed. Before they 
separated, the one who had made way said to the other : 
" I say (lit., hear), you threatened you would deal with 
me as you had done with another man to-day before 
me. Pray, tell me, what did you do to him ? " 

" Indeed, just fancy," said the other, " the clown was 
determined not to move out of my way; then I made 
way for him." 

XXXIII. 

To which side should people go, when they wish, in 
walking or driving to give place to another ? Is this rule 
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giicgel untcr otten Umft5nbcn ju bcobad^ten ? ^^t bic Stcgct 
in aCen gfinbem biefclbc ? SBtc l^abcn fid^ ©egcffd^iffe un^ 
ajampffd^iffc jur ®cc gcgcn ctnartber ju Dcr^altcn ? 

^c^t toicbcrT^oIm (Sie mir bic ©efd^id^tc t)on ben jtw 
5u$rlcuten, bic cinonbcr nid^t on^ bcm SScge fa|ren 
tooQtcn. 

|)icr ift cine 3^i^9- ^^^*ff^ ®^^ ^^^ ^^^ Slnjcigcn 
(Slnnonccn) burd^fc^cn, nm jn fe^cn, on toctd^em 5ffcntK(|cn 
SScrgnflgung^ortc toir cin paar ©tunben jubringcn fonncn. 

®c^cn ®ic gem in ben ©irfu^ ? 

aSoig fic^t man int Sirfui8 anger ben Snnftrcitem nnb 
^nftreiterinncn ? 

aScfd^c ^nnftftttdc toerben gcmo^nlid^ jn ^fcrbe au^gc* 
fii^rt? 

^aben ®ie and^ brcfficrte ^nnbe, gnt abgerid^tcte (Sfel nnb 
gele^rige (Slefantcn in einem Sirfng gefe^en? ©rja^Ien 
®ie mir atte bie ^nftftiicfe bie ®ie biefe Xiere ^aben ou^ 
fu^ren fe^en. 

SWitnnter fiel^t man and^ 93and^rebner im Sirfng. So^ 
finb ba^fiir Sente? 

9lnd^ ©eiltdnjer fiel^t man oft im Kirto. 93Ba^ fur 
^nnftftiide madden bie ? 

3nm ©d^Iuffe ber SSorfteHung fteigt mand^mat ein 8uft^ 
ballon auf. 5Wimmt ber 8uftfdf|iffer aud^ ^affagiere mit in 
feinen SuftbaHon ? — SBie oiet mu^ man baf iir beja^ten ?— 
2K6d^ten ©ie mitfal^ren ? 

©ott l^eute 2lbenb ein fjencrmerf im joologifd^en ®arten 
abgebrannt loerben ? 

SBie oiel betrclgt ba^ @intritt)§getb jum jootogifd^en 
®arten ? 

Um totidft QAt fdngt bag f5enern)erf an ? 

(£]^e t^ finfter toirb, merben roir Qdt l^aben, un^ bie fremben 
J^iere anjufe^en. 2Bag filr n)itbe 2:iere mxbtn im joologi^ 
fd^en ©arten gel^atteii? SSJerben fie eingefperrt, e^e bai^ 
fjeuerioer! anfangt? 
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to be observed under all circumstances ? Is the rule the 
same in all countries ? What is the rule for sailing- 
vessels and steam-boats at sea ? 

Now, repeat to me the story of the two wagoners who 
would not make room one for the other to pass. 

Here is a newspaper. Let us look over the advertise- 
ments, in order to see in what public place of amuse- 
ment we may pass a few hours. 

Do you like to go to the circus ? 

What do you see in a circus besides the male and 
female performers on horseback ? 

What feats of skill are usually performed on horse- 
back? 

Have you seen performing dogs, trained donkeys, and 
docile elephants in a circus? Give me an account of 
all the tricks which you have seen these animals per- 
form. 

Sometimes ventriloquists are to be seen in a circus* 
What sort of people are they ? 

Frequently you see also rope-dancers in a circus. 
What kind of feats do they perform ? 

Sometimes a balloon rises at the end of the per- 
formance. Does the aeronaut take passengers with him 
in his balloon? How much is to be paid for that? 
Should you like to make an ascent with him ? 

Are there to be fireworks this evening in the Zoological 
Gardens ? 

What is the price of admission to the Zoological 
Gardens ? 

At what time do they begin to let off the fireworks ? 

Before it grows dark we shall have time to look at the 
strange animals. What kind of wild animals are kept in 
the Zoological Gardens ? Are they locked up before the 
fireworks begin ? 
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2)cutf(^c ©prcd^iibungcn. 



®^c ton mx&itffta, mb^tt id^ erft ben ^eutigen ^uriSjettd 
anfe^en.— |)ter ift cr. 



gonbd tinb (Staatdpotiieve* 



bo. bo. 

^reug. confol. SCnl. 

bo. bo. 

Berliner ©tabt^Dbl 

bo. bo. 



106,60 ®. 
100,26 ». 

106,60 ». 

100,25 93. 

104,30 h%, 

99,80 @. 



Ifrembe 3onb$* 



SCracntin. ©olb^Slnl. 
fMnef. ©taatg^Slnl.. 
Dfterr. @olbrente. . 

„ t^o^ierrcnte . 

„ ©ilberrentc . 
muff..®ngl. 21. 1822 
gduff. conf. 21. 1870 . 



88,70 
110,10 
90,70 
65,60 
66,60 
91,10 
92,60 



Ba. 



SDftttfdie ^fanhhtitft. 



DfH)reu6iyc^c . . . 3J 

ajotnmerfcbe . . . 3J 

aueftfaltf^ ... 4 

^amB.§^i)otl&.ra.l06 6 

bo. bo. ra.lOO 4 

$r.a3ob.(Sr.$fb.r3lOO 6 

bo. bo. tg.lOO 6 

93abifc^e©t.®ifb.2lnl. 4 104,7obj 

«©Ubb. a3oben^(Sr. . . 4 

fiann5k).3flentenbriefe 4 104,30®. 

$BetflaatItd)te @ifenbal^nett« 

etarg^Wen- • • Ui 1 106 



97,60 S 

98,70 1 

103,70 ! 

102 ba.( 
113®. 
107®. 

104,70 
101,80 
104,30 



@tfenba]^ns(StammsfIftteti* 

9f 41178,60 Bg. 
1 4 32,10 bj. 
3J4 97,80 bj. 
4 20,10 bj. 



9[ltenb.»3ei^ 
®uttn=Subea 
2Kaina-Subh)iggl^. 
9Keimar"®era 



©tamttis^^viotitatett. 



93rc8l.::2Barf djau 
Untcrseibc . 
SBetmars®era 



51 ba- ®« 

94,76 bj. 
83,21 bg. 



©fenb.s^riot^siOblig* 



SBcrUn»2ln^alt . 
KdlnsaKinben . 
aWagb.^Sei^a. . 

2(aci&ener3)tg!.®ef. 6 

SarmcraSanf . . 4 J 

3)eutfc^c a3anl . . 9 



103,10 ». 
102,70 a 
104,40 bj. 
102,75 b|. 



105,10 ®. 

98,50®. 

169,75 @. 



gnbttfhries^apiere^ 



5Bi!t.93raucr.»crI. 

a3raunfcbh)etg3«tc 

,, ^feSeb. 

S)effauer®a§ . . 



6 

81 
6i 
10 



SBergtQet!e« 

Slnl^alter^oWenh). |12i 
3notoraclto©alah). | 



125,«6 S. 
161,60 83. 
112,50 @. 
161,76 b§. 



187 b^ 
32 b8. 



3ucrft mug id^ ^[^nen ba§ ^Irrongcment bt^ bcutfd^cn 
SBorfcnberid^tejS unb bcr gcbraud^tid^ften ^ttfurjungen cr^ 
Hdren. 

S)ic crftc <Bpoitt (9iubrt!) cnt^alt ben 5Wamen ber 2Bert=* 
))(ipiere, bte itodk ben 3^^f^6 «^^ ^i^ ^^^^^ ^^ 9^9^^ 
toarttgen ^rei^. "Sflad) bent ^retfe fte^en bte Stod^ftoben S3 
ober ®, ober bj, toetd^e Slbfnrjnngen fnr 93rief, ®elb unb 
beja^tt finb. 93rtef (93) bebeutet, baf bo^ ^a))ier ju biefcm 
^reife angeboten toirb, b. ^. ben ntcbrtgften ^reig ; @etb (@) 
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Before we go out, I should like to have a look at 
to-day*s stock and share-list.— Here it is. 

Note. — Only the denominations are translated, the rest being 
sufficiently intelligible. 



Funds and State-Loans, 

German Imperial Loan. 
Prussian Consolidated Loan. 
Berlin City Debentures. 

Foreign Funds. 

Argentine Gold Loan. 
Chinese Government Loan. 
Austrian Gold Loan. 

„ Paper Loan. 

„ Silver Loan. 
Anglo-Russian Loan, 1822. 
Russian Cons. Loan, 1870. 

German Debentures (Land 
Credit). 

East- Prussian. 

Pomeranian. 

Westphalian. 

Hamburg redeemable at 105. 

If II 100. 

Prussian Land Credit, red. no. 

n If ff II 100. 

Baden State Railway Loan. 
South German Land- Credit. 
Hanoverian Rentenbriefe. 

Rails taken over by the Govern- 
ment, 

Aix-la-Chapelle-JiJlich. 
Stargard-Posen. 



Railway Shares, 
Stock, 



Original 



Altenburg-Zeitz. 
Eutin-Liibeck. 
Mayence-Ludwigshafen. 
Weimar-Gera. 

Original Preference Shares, 

Breslau-Warsaw. 
Lower Elbe. 
Weimar-Gera. 

Preference Shares and 
Debentures, 
Berlin- Anhalt. 
Cologne- Minden. 
Magdeburg- Leipzig. 
Rhenish. 

Bank -Shares, 
Aix-la-Chapelle Discount Soc.^ 
Bank of Barmen. 
German Bank. 

Industrial, 
Victoria Brewery, Berlin. 
Brunswick Jute. 

„ Tramways. 

Dessau Gas. 

Mines, 
Anhalt Coal-Mine. 
Inowraclw Salt Mine. 



First of all, I must explain to you the arrangement of a 
German report of the stock-exchange, and the customary 
abbreviations. 

The first column contains the names of the stocks or 
shares, the second the percentage, and the third the 
present price. After the price are put the letters B or 
G or bz, which are abbreviations for Brief (letter), Ge/d 
(money, cash), and bezahlt (paid). B indicates that the 
stock in question is offered in the market at this price, 

Q 
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bcbeutct, ba§ boi^ gcnoimtc ^o^Jtcr ju bicfem ^mfc Don 
^fiufem flcfud^t toirb; bcja^lt (bj) ^eigt, ba§ ju bicfcm 
^reifc ®cfdKlftc gemad^t toorben finb. ^nx mond^c ^apicrc, 
bcfonbcrig ©fmba^n^Slftien, totrb rin bopptlttt Qin^^ an* 
flcgcben. ^n bicfcm goflc cnt^dlt bic crftc ©paltc ben 3^^ 
fu^, bcr jcfet toirHtd^ auf bicfc 2lftien bejal^it h)trb, unb bic 
^tocitc ©patte ben B^^f^fe ^^^ ©miffion, b. ^. ben 3^f^fe/ 
iDcId^en bic ©efcHfd^aft i^ren Slftionaren nr[prunglid^ Dcr* 
fprad^, nnb bcr in cinigcn tpcnigcn gdttcn fcitbcm crl^o^t, 
in ben meiften emiebrigt tporben ift. 5Wad^ ^t)potf)dm nnb 
ipfanbbriefen ^cigt r j rudjal^Ibar. 2Kand^e bie[er "^opwct 
finb mit 100 (al pari) riid ja^Ibor, mond^e mit einem ^ra* 
ntinnt, Don 105 bi^ 115, toefd^e^ immer ongegeben toirb, ba 
c^ anf ben ^rei^ eincn gro|cn ©infln^ l^at. — ^n ben 
^reifen tocrben bic SSriid^e in ©ejimalen gcgeben, fo bat 
0.25 = h 0.50 = iO.75 = f. . 

^tijt beanttoorten ©ic ntir bicfe gragen : 

aSa^ bebentet ®. ? SBo^ bcbenten 83., bj., rj. ? 

^n toctd^cr ©))a{te tt)irb bcr B^^M angegeben? 

S33enn bcr nrft)rnngttd^c B^^f^B ^^^^ ^^ cingel^alten 
tocrben fonnen, fo finbet man ben tt)irttid^cn iefeigen Bte^f^^S 
in toddler (Bpaltt ? 

S33o h)irb in bicfcm fj^fle ber bei ©rilnbnng bt^ Unter^ 
nc^meng Dcrf))rod^enc gini^fng angegeben? 

3n tt)cld^cm ^reife lann id) S^^projentige bentfd^e 9ieid^i3^ 
imlei^c fanfen ? 

33305 bebentet 100.25 ; 100.50; 100.75? 

asic fte^t bic t)rentifd^e lonfotibicrte Sinicize ? 

3u tocld^em ^reife l^at man ^cfd^aftc in bcr Slrgentincr 
©otb^Slntci^c gemad^t ? 

SBic [tcl^cn bic Sftcrrcid^ifd^cn ^a^jicre ? 

SaSic fie^t ei8 mit Shxffen an^ ? ©te^en fie al pari ? 

^d) mod^tc ettoo^ ©id^ere^ ^aben ; ^^potl^efcn ober 
^fanbbriefc. SBic fte^en bic tDcftfftfifd^en Dierprojcntigen 
^fanbbrief c ? 
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4.e,y the lowest price ; G indicates that the stock in ques- 
tion is inquired after at this rate by purchasers; bz 
indicates that business has been done at this figure. For 
some stocks, especially for railway-shares, two percentages 
are noted. In this case the first column contains the 
percentage which at present is really paid on these 
shares, and the second column the percentage of emission 
(allotment), />., the percentage which the company orig- 
inally promised to its shareholders, and which in some 
rare cases has since that time been raised, but in most 
cases has been reduced. After mortgages and debentures 
rz meaiis {rikkzahlbar) redeemable. Some of these 
stocks are redeemable at par, others at a premium, varying 
from 5 to 15 per cent, which is always noted, inasmuch 
as it has a great influence on the value of the stock. — 
Fractions in the amount of the price are noted in de- 
cimals, so that 0.25 = j5^ ; 0.50 = ^ ; 0.75 = 5^. 

Now answer these questions : 

What is the meaning of G? What is the meaning of 
B, bZy and rz ? 

In what column is the interest noted ? 

In what column do you find the interest paid at 
present, when it has been impossible to keep up the 
original rate of interest ? 

Where do you find, in this case, the interest promised 
on allotment noted ? 

At what price can I get 3J per cent. German Imperial 
Loan 2 

What is the meaning of 100.25 ; 100.50; 100.75? 

At what figure are Prussian Consols quoted ? 

At what figure has business been done in the Argen- 
tine Gold Loan ? 

What are the quotations for Austrian stocks ? 

How are Russians ? Are they at par ? 

I should like to have something safe, mortgages or 
debentures. What is the quotation for Westphalian 
4 per cent, debentures ? 
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^d) mbdfU dam ^fonbbricf foufen, bcr unter ^or ftc^t 
©e^en ©ic m6), ob bcrgtcid^cn ju l^aben ftnb. 

Sin ^fonbbricf, bcffcn Capital ntd^t rftd jaJ^Ibor tft, ffd^ 
em aicntcnbricf. fikg fftr Sflcntenbricfc ftnb ju l^obcn, imb 
ju h)cld^em ^reifc ? 

aWond^e |)^pot]^m, ober ^fanbbricfc finb mtt cmcm 
^rftnttum rudja^Ibar. SDWt todd^em ^ramtum finb bte 
^reuBi[(^m S3oben=^^cbit=^^fanbbriefc rud^al^Ibar ? 

©inb pramiicrtc ©omburgcr |)^l)otl^cfen ju ^oben ? 

SBic fte^en bic |)ambur9cr |)^|)otl^eIm rudja^Ibor al 
pari ? 

SBoig ift ber Unterfd^teb jtDifd^en ciner ©taati^bal^n unb 
cuter Derftaatlid^teit SBa^it ? fficr l^at bie ©taati^bal^tt gc^^ 
baut ? SBetttt etite Doit eincr ©efettfd^aft geboute 93a^n Dont 
©taate ubentontmett toirb, fo l^et^t fie — ? 

SBie Die! garatttiert ber ©taat auf bert t)erftaatfid^tcit 
SBa^ttett ? 2Wit toeld^em ^retfe fittb biefelbett ttotiert ? 

©ie Diet ja^ten bie 2Bemtar==®eraer ©tantitt^2Gtictt ? 3^^ 
toeld^ent 3i^fi^6 tpurben fie emitticrt ? 

3u toeld^em ^rei[e toerbeit 93crlin^2fatl^lter ^rioritotig^ 
Dbligatiotten mtgeboteit ? 

SBoig fiir ®e[d^dftc l^ot tnmt tjt S8rei8lau=*aBarfd^aucr 
©tamnt==^rioritdteit gentad^t ? 2Bie Diet ^rogent bejal^Ien 
bie ie^t ? unb tourben enttttiert ju — ? 

;$^d| ntSd^te einigc S3anf*2l!tien foufen. SBte l^od^ ftel^ 
bie Slftien ber 2lad^ener ®i^fonto-®efeMfd^af t ? SBaig bcja^Ien 
bie Jet^t ? |)eigt ba^ ouf ben jefeigen ^reiS ober mtf ben ur^ 
f^jriinglid^en ^rei§ Don 100 ? 

SBie ^od^ fte^en bie Slftien ber beutfd^en S3anf ? 3Bte \Ad 
bejal^Ien fie ungefdbr ouf ben Jefeigen ^auf|)rei5 ? ^\t ba5 
ein ^o^eiS Qf^^^^^ff^ ^^f ^cinfafticn ? 

SBrauereien fottten fid^ gut in 35catfd^tanb bejal^Ien. (S^ 
gtebt otterbing^ beren fe^r Diele, faft jU Diele. ^a^ fur 
Srauerei:=2lftien toerben offeriert ? jU tpeld^em ^reife ? toic 
Diet ^ro jent ? 

Sonnen ©ie utir 5Wid^t^ in ®a^ unb ^ol^Ibergtoerfen on* 
bieten ? 
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I should like to purchase a debenture which is below 
par. Will you see whether such are to be had ? 

A debenture, the capital of which is not repayable, is 
called a Rentenbrief. What kind of Rentenbriefe are to 
be had, and at what price ? 

Some mortgages and debentures are redeemable at a 
premium. With what premium are the debentures of 
the Prussian Land Credit redeemable ? 

Are any Hamburg mortgages redeemable at a premium 
in the market ? 

What is the quotation for Hamburg mortgages re- 
deemable at par? 

What is the difference between a railway made by the 
Government and a railway taken over by the Govern- 
ment? Who has made a Staatsbahn? When the 
Government takes over a railway made by a company it 
is called — ? 

What interest does the Government guarantee on rail- 
ways taken over ? At what price are they quoted ? 

What interest is paid on the original shares of the 
Weimar-Gera Railway ? At what rate of interest were 
they issued ? 

At what price are Berlin-Anhalt preference shares 
offered ? 

What business has been done in Breslau-Warsaw pre- 
ference shares ? How much per cent, do they pay at 
present ? they were issued at — ? 

I should like to buy some bank shares. What is the 
price of shares of the Aachen Discount Company ? How 
much do they pay at present ? Is that on the present 
price or on the original price of loo ? 

What is the quotation for shares in the German Bank ? 
About how much do they pay at the present price ? Is 
that high interest on a bank share ? 

Breweries should pay well in Germany. It is true 
there are a great many of them, almost too many. What 
brewery shares are offered? at what price? what rate 
of interest? 

Can you offer me nothing in gas and coal mines ? 
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„@d^on Don ben atten ©g^^jtcm tonrbc bic rote gorbe 
gebrond^t, urn bte Slbfd^nttte in ben ^anbfd^riften beffer ^cr^ 
Dorjnl^eben. 35at)on ift bri ben 9i6ntem bo^ ®ort rubrica 
gebitbet, beffen frul^e Slntoenbung in ubertragener fStbm^ 
tung bie aMgenteine ©itte erfennen Id|t." 

SJer gebraud^te jnerft rote g^rbe jnm ©d^reiben ? 3^ 
toetd^em 3tt)e(Je gebraud^ten bie aiten @gt)pter bie rote ^orbc ? 
SBol^er fommt bo^ ffiort rubrica? ©ebraud^t man boS 
HSoxt a?nbrif l^eutjntage nnr mit Stedftd^t anf Slotgefd^ric^ 
benejg ? 2Birb ba§ SBort Sfhibrif ond^ in onbem ©prad^ett 
gebrand^t ? SSeld^e SBebentung f)at e^ je^ getoo^nlid^ ? 

,, J)ie 35entfd^en ^aben einen gropen 2^eil i^rer SBilbuug 
fremben 3S5Hem ju Derbanfen. Site fie in engere Sejie^ungeit 
5n ben gebilbeten 5Wad^bart)6Ifern im ©uben nnb SBeften 
lanten, lernten Jie eine groge 9Kenge neuer 35inge fennen, bie 
il^nen big ba^in fremb gemefen toaren, nnb fur bie il^re 
@<)rad^e ai\o feine 5Wamen ^atte. 2Wit ben fremben ©ingen: 
nal^men fie bie fremben 5Wamen mtf, nnb fo fam fd^on 
fru^ eine gro|e Sfoja^I oon grembtoortern in bie beutfd^e 
©^jrod^e.'^ 

SSon n)em l^aben bie !Deutfd^en einen grogen 2^eit il^rer 
©itbung er^olten ? SBeld^e il^rer 5Wad^bart)6{!er toaren ge^ 
bilbeter ol^ bie !Deutfd^en felber? SBe^^alb l^atten bie 
©eutfd^en feine ©orter, nm t)iele 2)inge ju bejeid^nen, bie 
fie bei i^ren "^adjibam fa^en? 9luf toeld^e SSeife fomen 
Diele grembn)6rter in bie beutfd^e ©))rad^e ? 



(Sin reid^er 9Kann ging an einem fatten SBinter^tage \pa^ 
jieren. @r ^atte fid^ fo toarm toie moglid^ angejogen, trug 
einen ^eljrod nnb eine ^etjmiifee, baju l^atte er ^iljfd^u^e 
fiber feine ©tiefein gejogen, nm bie ^n^z troden nnb tooxm 
jn erl^alten. %xo^ atle bem fror i^n fo, ba§ il^m bie 3^^nc 
fiop^jerten. 35a fam bc^ 9Begeig balder ein armer SBettetmamt, 
mit toenigen leid^ten Sumpen fparlid^ befleibet, ber fprad^ ben 
Sleid^en nm ein 2ltmofen an. 2)er reid^ SKann tounberte 
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**Red colouring was used already by the ancient 
Egyptians in order to mark ofiF better the different sec- 
tions in manuscripts. From this custom the Romans 
have formed the word rubrica^ the early use of which, 
with a changed meaning, proves to us the universality of 
the custom." 

Who were the first to use red ink for writing ? For 
what purpose did the ancient Egyptians use red coloured 
ink ? Whence is the word rubrica derived ? Do we 
use the word rubric only with reference to words written 
in red ? Is the word rubric used also in other languages ? 
What is its usual meaning at the present day ? 

" The Germans owe a great part of their civilisation 
to foreign nations. When they came into closer contact 
with the civilised neighbouring peoples in the south and 
west, they became acquainted with a great many new 
things, which up to that time had been unknown to them, 
and for which their langua^ consequently had no name. 
With the foreign things they took over the foreign names, 
and thus, at a very early period, a great many foreign 
words came into the German language." 

From whom have the Germans received a great part 
of their civilization ? Which of their neighbours were 
more civilised than the Germans themselves ? Why had 
the Germans no words for naming many of the things 
which they saw among their neighbours? In what 
manner did many foreign words come into the German 
language ? 

A rich man went for a walk on a cold winter's day. 
He had dressed himself as warmly as possible ; he wore 
a fur coat and a fur cap, and, moreover, had put on felt- 
shoes over his boots in order to keep his feet warm and 
dry. In spite of all this, he felt so cold that his teeth 
were chattering. There came along the road a beggar, 
scantily clad in a few light rags, who asked the rich man 
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fid^ md)t tomiQ, toxt t§ bent ^rmen mogl^ fei, fo l^atb naclt 
bn bie[cm SBctter J^munjutoufcn, o^nc btc ^altc fd^cmbar ju 
fu^Icn. „2)aig totll id^ ^^nen too^t crKaren," \pxa6f btx 
Scttter. „2Bcnn id^ auiSgc^c, fo ^tc^c id^ attc mcine Sleti^o: 
an, unb fo fu^Ic id) Me ^dlte nid^t, after ®te toffen ben 
grS^ten leit $^^rer ^(eibcr ju ^(m§. (£^ finb bie ^leibcr, 
bte ®te ju |)aufe getaffen l^oben, tt)etd^e $Jl^nen bo^ aSettcr 
fo folt fd^etnen laffen." 

XXXIV. 

^mtt tooflen totr etnen ©^jajiergang madden- ©ofttcn 
©ic ©nfdufe ju madden l^oben, fo Wnncn ©ie e5 bet biefer 
©elegenl^eit t^un. 

SBol^tn foHen tt)ir ge^en ? 

SBetd^e)^ ift ber ndd^fte 2Beg nad^ bem SDlittelpunfte ber 
©tabt? 

SSon h)o au^ fonnen toir mtt ber ^f erbebal^n bal^tn fal^ren ? 

SBte l^etgt biefe ©tra^e ? 

SCBie l^eif t bie ndd^fte ©trage red^t^ ? — bie erfte ©trafee 
linte? 

3iel^en ©ie e^ t)ox, einc 2)rofd^fe ju nel^men ? 

aSo ift ber nftd^fte ^alttpla^ fitr ©rofd^fen ? 

Untertoeg^ mSd^te id^ einen 95rief in ben 83rief!aftcu 
toerfen. SBo ift ber nad^fte SBrieffaften ? 

^6) brand^e "ipapier niib ^ebem. SBenn ©ie einen Ropier* 
laben fel^en, fo madden ©ie mid^ barauf anfmerffam. 2Ber 
Derlonft ^ier ba^ befte SBriefpopier ? 

ffiSeld^e^ ift ber furjefte 2Beg Don l^ier nad^ bem "Siat^ 
^anfe? 

$^ft ber SBftrgerfteig (ba^ S^rottoir) afler ©tra^en biefer 
©tabt ntit gliefen ober ntit 5tep^alt belegt ? 

3J?and^e ©tra§en 8onbon^ finb mafabomifiert, unb nod^ 
anbre l^aben ein |)oIjpfIafter. ^n tpeld^en ©tabt^S^eilen finb 
fold^e ^flafter ratfant ? 

SBie Diele SSal^nl^ofe giebt ^ l^ier? ®iebt tS einen 
Sentral-Sa^n^of? 
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for sdms. The rich man marvelled not a little how it 
was possible for the poor man to run about thus half- 
naked in the cold weather, without, as it seemed, feeling 
the cold. ** That I will easily explain to you," said the 
beggar. " When I go out I put on all my clothes, and 
so I do not feel the cold, but you leave the greater part 
of your clothing at home. It is the clothes you have 
left at home which make you think the weather so cold." 



XXXIV. 

To-day we will take a walk. Should you have any 
shopping to do, you may do it at the same time. 

Where shall we go to ? 

What is the nearest way to the centre of the town ? 

From what point can we go there by tramway ? 

What is this street called ? 

What is the name of the next street to the right ? — 
the first street to the left ? 

Do you prefer to take a cab ? 

Where is the nearest cab-stand? 

On the way I should like to put a letter into the letter- 
box. Where is the nearest letter-box ? 

I want pens and paper. When you see a stationer's 
shop, call my attention to it. Who sells the best note- 
paper here ? 

Which is the shortest way from here to the town- 
hall? 

Is the pavement of all the streets of this town laid 
down in flags or in asphalt ? 

Some streets of London are macadamized and some 
have a wood-pavement. In what parts of the town is it 
advisable to lay down such pavements ? 

How many railway-stations are there here ? Is there 
a central station ? 
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©dd^CiS ift bcr ndd^ftc SBcg t)on l^ter nad) bcm — 95a$n=^ 

©oju bienen btc Dtelcn ©rdl^tc, totlH) uber bic 35d(^er gc^ 
flHumtfrnb? 

|)icr lommt em ©d^u^mann. SBorrni erfetmt mem erncti 
©d^u^mmm ? 

©el^cn toir mti^ ein tocntg btc 8eutc an, bencn toir bt^ 
gegncn. SBofur gotten ©ic biefen aWmm fcincr ^tcibmij 

^^t bicfc 35amc nad^ ber neucften 9Kobc gcHetbct ? 

^ier fommt ein SBettler. SBoran farat man etnen SBettlcr 
ertemten ? Qfft bo^ Settein ^ier jn Sonbe erianbt? S33ie 
toerben ftmbftreid^et beftraft ? 

SBeobad^ten @ic bte tjerfd^iebenen 3[rten t)on ^nl^rtoerfen^ 
toetd^e an nn^ tjorbetfal^ren. 2Ba5 ift ein dinfpanncr ? ein 
3tt)eifpftnner ? eine J)rofd^fe? ein ^rad^tnjagen ? eine 
©quipage ? 

Qin toeld^er ©trage finb bie beften Sftbcn? Saffcn ©ie 
V(Xi§ ein n)cnig bie ©d^onfenfter betrad^ten. |)ier ift ein 
©d^u^mad^erlaben. S38a^ ift in bem ©d^onfenfter au^ge^^ 
ftettt ? ©inb bie ipreife marftert ? ©inb e^ |)erren^ ober 
©amenftief e{ ? 

2Ba^ t)erf onft man in bfm 8aben nebenan ? in bem 8aben 
grabe gegenitber ? 

|)ier feenjen fid^ jtoei ©tra|en. ©otten tt)ir grabe aui^,. 
red^t^ ober (infe gel^en ? 

SBeld^en 2Beg miiffen toir etnfd^Iagen, nm auf ha^ 8anb ju 
fommen ? 

' ©el^en ©ie mat bie ©pertinge an I ©ie ml^ig fte anf ber 
©tra^e il^re 5Wa^mng anffndien nnb erft anffliegen tDenn bie 
^ferbe beina^e iiber fie l^intoeglanfen. ^at ber Sperling auf 
bem 8anbe biefelben ®en)o^nl^eiten n)ie ber ©tobtfperling ? 

|)ier finb toxv in ber SSorftabt. ©el^en ©ie, n)ie fid^ bie 
©tabt t)ergr6gert. 2ltlentl^alben toerben neue |)an[er gebout. 
iiberatt fiel^t man ©erttfte nnb SBrettereinfaffungen. 35ie 
SBrettertDanbe finb mit atler^anb ^tafaten beftebt. S33a5 ift 
ba^ ? Sine polijeitid^e 3Serorbnnng uber ba^ 5(nlegen t)on 
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Which is the nearest way from hete to the — Station? 

What purpose is served by the many wires which I 
see carried over the roofs ? 

Here comes a policeman. By what do you recognize 
a policeman ? 

Let us look a little at the people whom we meet* 
What do you take this man for, to judge from his 
dress ? 

Is this lady dressed in the latest fashion ? 

Here comes a beggar. How do you know i beggar ? — 
Is begging permitted in these parts ? How are vagabonds 
punished ? 

Observe the various kinds of vehicles which drive past 
us. What is a one-horse carriage? a two-horse 
carriage ? a cab ? a dray ? a private carriage ? 

In what streets are the best shops ? Let us look a 
little into the shop-windows. Here is a shoemaker's 
shop. What is exhibited in the window ? Are the 
prices marked ? Are they ladies' boots or men's 
boots ? 

What is sold in the shop next door ? In the shop 
opposite ? 

Here two roads cross each other. Shall we go straight 
on, to the right or to the left ? 

Which road must we take in order to get into the 
country ? 

Just look at the sparrows ! How quietly they pick up 
their food in the street, and only fly away when the 
horses almost run over them. Has the country-sparrow 
the same habits as the town-sparrow ? 

Here we are in the suburb. See how the town is 
increasing. Everywhere new houses are being built* 
Everywhere you see scaffolding and hoardings. The 
hoardings are pasted over with all sorts of bills. What 
is this? A regulation of the police respecting the 
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Mavtttbvbm. SBotm mdffen ben |)unbm 3Rauttor6e ott^ 
5ctc9t tocrbcn ? SBic Did bctrfigt btc ^unbeftcucr l^ier stt 
8anbc ? aSoig gefd^ic^t, hjenn bic |)unbefteucr nid^t bcjo^ft 
iDtrb? aSctd^c ^unbc pnb fteucrfrd? ©inb ©tc cm 
^unbcUebl^abcr ? 

^ier ift cine iffentlid^e Scfonntmad^unj Don ©citcn be^ 
iBiirgcrmcifterj^ nnb SJiogiftrafcg. SBcr ift bcr ji^igc Sfir^ 
germeifter? Slnf toic longc ift cr getoal^ft? ;3ft bo^ 
Sflrgermcifteramt cin ffi^rcnomt, obcr cin bcjal^Ite^ Sbnt ? 
aSirb bcr Siirgcrmdftcr Don bcr gonjen S3iirgerfd^aft, obcr 
Don ben ©tobtDcrorbncten crtodl^It? 2Ber ftcHt ben ©tobt* 
f d^rdber on ? SBoi^ ftnb bic ^flid^ten bc5 Sftrgcrmdftcr^ ? 
bt§ ©tabtfd^rdbcrig? 

©icr ift bcr 2lnfd^Iag Don cincr 5btltion. SBo ift baS 
ttnttion^tofal? SBonn foH bic aSerftdgemng ftattfinbcn? 
SBonn finbcn Diele 8cnte e^ ratfom, il^re 2W6bd jn Dcr^ 
loufcn? SBie toirb bcr Slnltionator bcjal^It? ffioju gc* 
broud^t bcr 2luftionator feinen ^ommtt ? SBcm fd^Iagt bcr 
"Sluftionator cinen ©egenftonb ju? SBirb dn jn Dcrftd* 
flcmbcr ©cgcnftanb immcr bcm ^Rdftbictenbcn sugcfd^Iagcn? 
SBo^ ift cin refcrDicrter ^rcig ? 

^ier ftnb nod^ onbre Slnfd^Iagc : ©jfurfioncn ptt ©d^iff 
imb S5al^n (jn 8anbc nnb ju SBaffcr), Slnjdgen cinc^ Sn^^ 
toanbcmng^bitrcau^, 9lnpreifnng cincr aUt^ fnrircnbcn ^iflc, 
imb bcrgldd^cn. !Dod^ bic !dnncn toir atlc in ben Qritnngcn 
iefcn niib tooflcn fie an cincm rcgncrifd^cn ZaQt jimt ©cgcn* 
ftanbc nnfcrcr Untcrl^altnng nta^cn. 

©ad^te, fad^te, ntcin liebcr ^err gcl^rcr. ^icr ift dn I^Sd^ft 
anjie^enbcr Sfafd^Iog in gorbcnbmd, ben toir nid^t fo Idd^t 
in cincr S^^nng finbcn tocrbcn. ©OiS mng fd^on fcin ; f ottm 
toir nid^t l^ingc^cn ? 

Um ottc^ in bcr ^dt, gcl^cn ©ic nid^t bal^in. Si^ ift bic 
^nprcifnng cinc^ 2!ingdtangcte. ®o(^ fd^on toinfen va\^ 
bic grimen gdber nnb laben nn§ dn, bem ®c[angc bcr SSogd 
iu lanfd^cn. 2)0^ ift bcffcr ate int iabateqnabn bic l^dfcrcu 
©tintmcn bcr 2^ingcltangct©angcr gn ^6rcn. 
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muzzling of dogs. At what time must dogs be 
muzzled ? What is the dog-tax in these parts ? What is 
done when the dog-tax is not paid ? What dogs pay no 
tax ? Are you a dog-fancier ? 

Here is a proclamation of the mayor and the magis- 
trates. Who is the present mayor ? For what length of 
time is the mayor elected ? Is the office of mayor an. 
honorary or a paid office ? — Is the mayor elected by the 
whole body of the citizens or by the town-councillors ? 
Who appoints the town-clerk ? What are the duties of 
the mayor — of the town-clerk ? 

Here is a bill announcing an auction. Where is the 
auction to take place? When is the auction to take 
place? When do many people find it advisable to sell 
their furniture? How is the auctioneer paid? What 
does the auctioneer use his hammer for? To whom 
does the auctioneer knock an article down ? Are articles 
to be sold by auction always knocked down to the 
highest bidder ? What is a reserved price ? 

There are still other placards : Excursions by boat and 
rail (by water and land), advertisements of an emigra- 
tion-office, a puif of a pill good for all ailments, and the 
like. But all these we can read in the newspapers, and 
will make them, on some rainy day, the subject of our. 
conversation. 

Not so fast, my dear teacher. Here is a most attractive 
bill printed in colours, which we shall not so easily find 
in a newspaper. That must be first rate. Shall we go- 
there? 

For goodness sake, don't go there. It is the puff of a 
music-hall. But already the green fields invite us to 
listen to the song of the birds. That is better than to 
hear in tobacco-smoke the hoarse voices of the music- 
hall singers. 



238 ©cutfd^c ®pvtS)&hnnitxu 

©oUcn totr btcfcn fju^teij cmfd^Iagcn ? SBoig mad^t e^ 
ongcncl^mcr cincm gug^fobc ju f otgcn, ote auf ber 8anbftro§e 

t)oxt ift cin ^dborbcitcr mit cincm ©paten. SBoju gc^ 
iraud^t er ben ©paten ? ffiSojn gcbrand^t ber 8anbmami 
ben ^jtog ? — bic |)arfc ? 

SBoi^ ftir Slrbettcn Dcrrid^tet ber Sonbrnonn tm grunting ? 
im^erbft? 

SBoi^ ttJtrb oui^ JBcijcn gemad^t ? ^q2 aa^ SlRc^I ? oui^ 
©erftc? 

SBoDon nSl^rcn \i6) bic meiften ©ingt)6gct ? 

^ter finb toir bei cincm Soncrngc^oftc. 333ojn bicncn bic 
©tallc ? — bic ©d^cnncn ? 

gajobnrd^ tocrben bic Dcrfd^icbenen gctbcr abgegrcnjt? 
® bcbicnt man [id^ ber Qamt, ber ^etf en, ber aWanem, ber 
@rabcn? 

@^ ift Qdt nmjnfe^rcn. Untern)eg^ tvoUm tort bic t)cr^ 
jd^icbenen ©egenftdnbe, toeld^e fid} unferer aiufmcrffamfcit 
barbieten, jnm ©egenftonbe unferer ©cfprad^c^ madden, 
giid^ten ©ie nnr immer ^l)xt Slufmcrlfamfeit anf baS, n)a5 
an nad^ften liegt nnb t§ toxxb ^ffntn nie on ©toff 5ur 
Untcr^altnng fc^fen. 

[jftanpen, ©d^mettcrtinge. 9flcgentr)ftrmcr, ©ol^tcn, ©taarc 
SBicfcn, ^iil^c, Matter, ©d^afe. ©d^dfcr, ©d^dfer^unb. 
@anfc, enten, giWc, Xcid^. Dbftgarten, tpfd, ^ftonmcn, 
^rfd^cn, SBimen.] 

[gatte c5 regnen foflte, ober anbre Umftfinbe boi^ SluSgcl^en 
munogtid^ madden, !ann biefe ^ont)erfaju)n^ftnnbc mit ^iltfc 
einciS ©tobtplanci^ teid^t gemad^t toerben. gur bie[cn JJott 
folgcn l^ier bic gctDOJ^nlitlen ©dfee mit ciner furgen 6r* 
ifi^Inng.] 



,,®ie bentfd^e ©prad^e ift reid^ ; aber in ber bcntfd^en 
^ont)er[ajion gebraud^en toir nur ben je^nten 2^eil bicfci^ 
JReid^tmnS. I)ic franjofifd^e ©prad^e ift arm; aber bie 
granjofen toiffen Mt§, toa^ fie ent^att, au^jubenten." 
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Shall we take this footpath? What makes it more 
agreeable to follow a footpath than to walk along the 
high road ? 

Yonder is a labourer with a spade. What is he doing 
-with the spade ? What does a countryman use a plough 
for ? a rake ? 

What kind of labours does the husbandman execute 
in spring ? in autumn ? 

What is made of wheat ? of flour ? of barley ? 

What do most singing-birds live on ? 

Here we are near a farm-yard ? For what purpose 
are stables? barns? 

By what means are the various fields separated from 
each other? Where do people use fences, hedges, walls, 
ditches ? 

It is time to turn back. On the way we will make the 
various things which present themselves to our attention 
the subject of our conversation. Always direct your 
attention to what is nearest to you, and you will never 
want material for conversation. 

[Caterpillars, butterflies. Earthworms, jackdaws, star- 
lings. Meadows, cows, calves, sheep. Shepherd, shep- 
herd's dog. Geese, ducks, fishes, pond. Orchard, apples, 
plums, cherries, pears.] 

[In case it should rain, or other circumstances should 
make it impossible to go out, this conversation can be 
easily carried on with the aid of a map of a town. In 
case this should be done, the customary sentences and 
short tale follow here.] 



The German language is rich ; but in German con- 
versation we use only the tenth part of this wealth. 
The French language is poor; but the French know 
how to make the best use of all it contains." (H. 
Heine). 
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aRtt ttjcld^cr ©prad^c Dcrglid^cn tft Mc bcutfd^c ©prad^e 
rctd^ ? ^m SScrglrid^ mit ttjcld^cr ©prad^c tft Mc fronjofifd^e 
©prad^c arm ? ©cbraud^cn bic ©cutjd^cn ben grogten Stcil 
iifxt^ SBortfd^aJ^e^ in bcr SonDcrfajion? ^a§ totffcn bit 
gronjofcn mit i^rcm largen S33ortt)orrat jn madden ? 

„SWan nntcrfd^cibct cinfitbigc unb mc^rfilbigc S336rtcr. 
!Dic SBcftanbtcitc, in ttjctd^c fid^ mcl^rfilbigc ffidrter bcim 
langfomen ©prcd^cn Don fcibft jcrtcgen, ncrait mon ©prcd^=^ 
fitbcn. aWan nntcrfd^eibct bic ©tammfilbe Don ben Sil^ 
bnngi8fi(bcn. ©tommfilbcn nnb 93i(bnng^filbcn fa§t mmt in 
bcm 5Wmncn ©prad^filbcn jnfammcn. Die ©prod^filben 
finb nid^t immer ©pred^filben. ®ic ©tammfilbe ^ot immer 
ben ^anptton." 

aBa5 ift ein me^rfitbige^ SBort? SBa^ ift eine ©pred^* 
filbe? 2Ba^ ift eine ©prad^filbe ? ^tten bie ©pred^fttben 
unb bie ©prad^fitben immer jufammen? ffield^e^ fmb bie 
jttjei ©pred^fifben Don binben, !Diener^ fefeen, ®(aube 
(bin^ben 2C.) ? SBetd^eig finb aber bie ©prad^fitben biefcr 
SBSrter (binb^ ? SBeld^e ©i(be l^at immer ben ^ouptton ? 



golgenbe ©rja^tung Don ^einrid^ ^eine tovtb ^f^ntti 
©pa§ madden. 

@i8 ge^t bie ©age, ba^ ein englifd^er aWed^onito, ber fd^on 
bie fUnftlid^ften aWafd^inen erbad^t, enblid^ aud^ auf ben ®in=* 
fatt geraten, einen 9Kenfd^en ju fabrijieren. !Diefe^ fei i^m 
aud^ gefungen. !Da5 SBerf feiner ^ftnbe f onnte fid^ gonj toie 
ein SKenfd^ geberben unb betragen ; t^ trug in ber (ebemen 
93ruft fogar eine 2lrt menfd^ti(^en ®eful^te, ba5 Don ben ge^ 
toSl^nfid^en ®efii^(en ber Sngtonber nid^t gar ju fel^r Der^^ 
fd^ieben toar ; t§ foraite in artifulierten Xonen feinc ®m* 
pfinbungen mitteilen, nnb eben baS ©erftufd^ ber inneren 
Sftober unb ©d^rauben, bo^ man bann Demal^m, gab biefen 
S;6nen eine ed^t englifd^e 2lu5fprad^e ; furj, biefe§ 3lutomat 
toQX ein Dottenbeter ©entteman, unb ju einem ed^ten 9Kenfd^en 
f el^fte i^m gar nid^tg ate eine ©erfe. Diefe aber l^at i^m bcr 
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Compared with what language is the German language 
rich ? In comparison with what language is the French 
language poor ? Do the Germans use the greater part of 
their vocabulary in conversation ? How do the French 
manage with the poor vocabulary of their language? 

** We distinguish monosyllabic and polysyllabic words. 
The parts into which polysyllabic words resolve them- 
selves, when speaking slowly, are called Sprechsilben 
(syllables of speech). We distinguish the syllable of the 
stem from the formative syllables (prefixes and suffixes.) 
The syllable forming the stem and the formative syllables 
are called by one name Sprachsilben (syllables of the 
i-^nguage, grammatical syllables). Sprachsilben do not 
always coincide with Sprechsilben. The syllable which 
forms the stem has always the principal accent." 

What is a polysyllabic word? What is a Sprechsilbef 
What is a Sprachsilbe ? Do the Sprechsilben always coin- 
cide with the Sprachsilben ? Which are the two Sprech- 
silben of bmbcn, 2)tcncr, fcftcn, ®\Qc^t (bm^bcn, etc.)? 
But which are the Sprechsilben of these words ? (Ibmb^etl, 
etc). Which syllable has always the principal accent ? 

The following story of Heinrich Heine will amuse you. 

There is a tradition that an Enghsh mechanician, who 
had already invented the most cunning machines, at last 
conceived the idea of manufacturing a man, and in this 
he was successful. The work of his hands was able to 
demean itself and behave just like a man ; in its breast, 
made of leather, it bore even some sort of human feeling, 
which was not very different from the ordinary feelings of 
Englishmen ; it was able to communicate its sensations 
in articulate sounds ; and the very noise of the wheels 
md screws inside it, which then was heard, gave to these 
rounds a true English pronunciation; in short, this 
lutomaton was a perfect gentleman, ^nd to make a real 
nan of him nothing was wanting but a soul. But this 
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englifd^c 3Kcd^omfu§ ntd^t gcbm lonnen, unb ba^ onnc ®c^ 
fd^d))f , boiS fid^ fold^en SJ^onget^ ben)u|t gen)orben, qualte nun 
5£o9 unb SWad^t fcincn ©d^opfcr mit ber SBitte, tl^m cine 
©ecfe ju gcben. ©old^c 93tttc, bic fid^ immcr brtngcnbcr 
toicber^ottc, tourbc iencm ^iinftter enblid^ fo uncrtragtid^, bo§ 
er Dor feinem eigcncn ^unfttocrf bic fjlud^t crgrijf. 5Da§ 
%ttomat nal^m aber joglcid^ Sftropoft, Dorfolgtc ij^n nad^ 
bcm ^ontincnte, reiftc bcftdnbig Winter i^m l^er, cmijd^t i^n 
ntond^mal unb jd^narrt unb grunjt i^m bann cntgcgcn : 
„®ieb mir cine ©cclc !" 3)iefcn beiben ©cftoltcn bcgcgnert 
n)ir in altcn Sdnbcm, unb mx i^ befonbcre^ SSer^ciltni^ 
fcnnt, ficl^t barin toieber cttoo^ Sltlgcmeine^. 3Kan fie^t^ tote 
ein icit bc^ cngtifd^en 25otfe^ jcinc^ mcd^onifd^cn 5)(^cin§ 
flbcrbrtiffig ift unb cine ©cete Dcrtangt ; ber anbrc S^cif ober 
au5 Slngft Dor f ofd^cm 33egcl^rcn^ in bic ^rcuj unb Qucr gc^ 
tricbcn toirb, bcibe abcr c^ ba^eim nid^t mc^r ou^^ottcn 
Idnnen. 

XXXV. 

2luf todd)t^ Seamen bcreiten ©ic fid^ Dor ? 

^\t cin mimbtidl^c^ @{amen in ciner ncucrcn ©prad^c not^ 
tocnbig ? 

SBetd^c ©pradl^e J^oben ©ie getoci^tt ? 

©rjcll^kn ©ie mir, in toetd^en ©d^ulen ©ie ^ffvt SSor^ 
bilbung cr^oltcn ^aben. 

^oben ©ie fid^ niel^r mit SSBiffenfd^aften, ate mit 8ittcratur 
befd^ciftigt? 

aSmm unb too fingen ©ic aucrft ba^ ©tubium ber beutfd^en 
©prad^c an ? 

ffiic^ic^^^r Scorer? 

SBcId^c ©d^riftftetter ^aben ©ie gclefen ? 

©inb ©ie Jc auf bcm ^ontincnte getoefen ? 

^n todd^cm 2^ci(c Don ©cutfdl^tanb ^aben ©ic fxi) aufgc* 
l^aften ? SDBic langc ? 2Ba^ toar 3KcrItourbige§ in — gu 
fc^en? SBic^at eigjJ5^ncnin33eutfd^(anbgefatten? ©aren 
nod^ onbrc (Sngtonber ate ^enfionftre im ^oufc ? 
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the English mechanician was not able to give him ; and 
now the poor creature, having become conscious of this 
defect, [tormented his creator day and night with the 
prayer to give him a soul. This prayer, which was 
repeated more and more urgently, became at last so 
intolerable to that artificer that he took to flight in order 
to escape from his own handiwork. But the automatoi* 
immediately posted off, pursued him to the continent, 
followed him constantly in his travels, sometimes 
catching up with him, and then snarling and grunting at 
him : " Give me a soul." These two personages we meet 
in all countries, and he who knows the special relation 
existing between them, sees in them something general. 
We see how one part of the English people is sick of 
its mechanical existence, and asks for a soul : whilst the 
other part, terrified at such a demand, is driven now this 
way, now that, in every direction ; neither of them being 
able to bear existence any longer at home. 

XXXV. 

For what examination are you preparing ? 

Is an oral examination in a modern language indis- 
pensable ? 

What language have you selected ? 

Tell me, in what schools you have received your 
education ? 

Have you occupied yourself more with sciences than 
with literature ? 

When and where did you first begin to study German ? 

What was the name of your teacher ? 

What authors have you read ? 

Have you ever been on the continent ? 

In what part of Germany did you stay? How 
long? What was there remarkable to be seen in — ? 
How did you like Germany ? Were there other English- 
men in the house as boarders ? 
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Robert @ic auger bem gctoSl^nltd^cn ©d^ulunterrid^t nod^ 
^rtootftunbcn gcnommm ? 

$Jn tDctd^en anbcm ©cgenftonbcn ntiiffcn @ic nod^ ein 
&jcomm madden ? 

SBctd^c ©cflcnftonbc finb fomputjortfd^ unb tocld^c faful^ 
totit) ? — ffictd^c pd^cr l^obcn ©ic gctpci^tt? 

^obcn ©ic fd^on friil^er cin (gjomen gemad^t ? — ^obm 
©ic gut bcftaubcn ? 

ffictd^c gaufba^n Gotten ©ic crgrcifeu ? 

:3u toddler ^oionic ttjurbcn ©ic Dorjicl^cu ju bicucn ? 

^olte ©ic im (gjomcn bcftcl^eu, muffcu ©ic foglcid^ iu bcu 
©icuft trcteu ? 

^obcn ©ic aScrtoaubtc, obcr 95cfomttc, tt)c(d^c bcrcifcg in 
bicfcm ©icnftc angcftcttt finb ? 

SDWt tDcfd^cm ®cl^a(t tretcu ©ic in ben ©icnft ein? 

^n todd)cn SRoten nnrb ^\)t ^af)xt^ti)ait tt\)bi)t tocrbcn? 

ffionn tocrben ©ic t)cnftoni^bcrcd^tigt? 2Bic ttnrb bie 
^enfton bercd^nct ? 

2Kftffcn ©ic in atfcn fjod^cm genilgcn, urn im ©jonten ju 
befte^? 

$Jft ber ®cbraud^ eine8 %Sivtttbnd)t§ obcr onberer ^ulfi^^ 
mittct bci 2lnfcrtigung ber ftbcrfc^ungcn gcftattct ? 

aWiiffcn ©ic ganj piinfttid^ jum (^amen fonmien ? SBie 
Diet aWtnutcn bitrf en ©ic ju fpcit lonunen ? 

^^t eg erfaubt ba5 ^inuner ju irgcnb einer bclicbigcn3rft 
JU Dcrlaffcn ? 

^obcn ©ic nod^ fpejietfc ©tubien ju madden, nad^bcm 
©ic biefcg ©^camen bcftanben l^obcn? 

ffio tocrben ©ic bicfc ©tubien ju madden l^aben ? ^n 
tt)etd^en j^a(i)ttn? 2Bic tonge? ^ft am ®nbe bicfer 3eit 
cine ^riifung ju beftel^en ? 

^oben ©ic fd^on gcbient? 2Bic langc? Sei tocld^cm 
JRcgimente? 

SBo ftc^t ^f)x aiegiment Jcfet ? ©cbenfen ©ic ju bem*- 
fetben jurMjufc^ren ? 
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: Did you take private lessons in addition to the 
ordinary instruction in school ? 

In what other subjects have you to pass an escamina- 
tion? 

What subjects are compulsory and which are optional ? 
What subjects have you selected? 

Have you had to present yourself at arv other ex- 
amination before this ? Did you pass it wt ? 

What career do you intend to follow ? 

In what colony would you prefer to serve ? 

In case you pass this examination, must you enter 
immediately on service ? 

Have you any relatives or acquaintances who hold 
appointments in this branch of the service ? 

With what salary do you enter the service ? 

By what amounts will your yearly salary be raised ? 

When will you be entitled to a pension ? What is the 
pension calculated upon ? 



Must you give satisfaction (get pass-marks) in all sub- 
jects in order to pass this examination ? 

Is the use of a dictionary, or any other means of 
assistance permitted in preparing your translations? 

Are you bound to come punctually to the examina- 
tion ? How many minutes may you come after time ? 

Is it allowed to leave the room at any time you like ? 

Have you to pursue any special studies after having 
passed this examination ? 

Where will you have to pursue these studies? In 
what subjects ? How long ? Has an examination to be 
passed at the end of that time ? 



Have you already been in the service ? How long ? 
In what regiment ? 

Where is your regiment quartered at present? Da 
you intend to return to it ? 
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|)abcn @ic fid^ aad) im 3Sorcjcamcn fan Deutfd^m pt&^m 
taffen? 

2Bo f ommm ©ic jcfet l^er ? 

2Bic longc fu^rcn ©ic auf bcr SBal^n, imt nad^ 8onbon gu 
lonunen? 

SBojg fur gficifcBcfcafd^Qft gotten ©ic ? 

©inb ©ic in ^nbicn gcnjcfcn? 9Bd(^c^ ift btc bcfte 
Sioutc nad^ :j^nbicn ? 

Scfd^rcibcn ©ic mir furj ^f)xt Sicifc Don :5^nbicn nad| 
©ngfonb. 

©faib ©ic mxt ben 9Kititdrt)crl^dltni[fcn anbcrcr aSfiflcr be* 
lonnt? 

2Ba5 ift ciBcntiimtid^ fan bcutfd^cn |)ccrc ? 

SBojg l^attcn ©ie Don bcr fronjofifd^cn ^aDottcrie ? 

SBoju gcbraud^t ntan ^ouptfa^tid^ bic Slrtittcric ? 

9Ba^ ift cfai 9ctt)o^nti(|cr J^agc^arjd^ fur efaicn Ij^nfon^ 
tcriftcn mxt @tpai ? 

2Bc(d^c^ ffaib bic ©affcn rinc^ U^tancn, cfaicg ^rafficrjg? 

SBiirbcn ©ic cine ^ompagnc (icbcr fan SBintcr, ate im 
©ommcr madden? 2lu^ n)c((|cn ©riinbcn? 



fficnn ©ic gu ben obigcn f^ragcn fid^ nod^ bic 5^agcn 
unb nottt)cnbigcn 5lntn)ortcn fat ^opitctxil. unb XVIL cin^ 
pauf en taffen tootten^ fo ^aben ©ic aUt, unb mcl^r ate oltc bic 
fjragcn, bic bi^l^cr im munbtid^cn ^amcn gcfragt toorben 
finb. ^^rc 33croffcntftd^ung an bicfcr ©telle toirb DicQeid^t 
bie ©rfinbung^gcic bcr c]^rn)urbigcn ^crren ©jaminatorcn 
l^crau^forbcm. Slbcr troftcn©icfid^; e^ lommcn neuc @ja* 
mfatatorcn, bcncn bicfc attcn ^ragcn ate bic attcmeueftcn 
crfd^cfaicn njcrbcn. 



fionbon : ©ebrudt aei S. ©. fi e b i n, 76, Seaben^aD Street E.O. 
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Have you presented German as a subject in the 
preliminary examination ? 

Where do you come from at present ? 

How long did you travel by rail coming up to 
London ? 

What sort of travelling companions had you ? 

Have you been in India ? Which is the best route to 
India ? 

Describe to me briefly your journey from India to 
England. 

Are you acquainted with the military affairs of any 
other nation ? 

What is there peculiar in the German army ? 

What do you think of the French cavalry ? 

What is the chief use of artillery ? 

What is an ordinary day's march for a foot-soldier in 
inarching order ? 

What are the arms of a lancer ? A curassier ? 

Would you rather serve in a campaign in winter than 
in summer ? For what reasons ? 



If you will get yourself well coached up in the above 
questions, and in those at Chapters XII. and XVII., to- 
gether with the necessary answers, then you have all, and 
more than all the questions which have been asked up to 
this time in the oral examination. Perhaps their publi- 
cation in this place will challenge the ingenuity of the 
venerable examiners. But, take comfort ! New examiners 
come, to whom these old questions will seem to be quite 
new. 
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mtglUddar OeaHUcha/tfUr dm Studium dtr neueren Spradkn su JBerUn, 

1 Vol. smaU 8yo. 884 pages, doth. Second Edition, reyised. Ftioe 38. 6d. 

The KST to the same (for Teaeheni only). Cloth, price 38. 

Teachers and students of German are to be congratulated upon such an acquisiton as 
Professor Meissner's PuBUC SCHOOL GBRMAK Grammar. It is as thoroughly well done 
as the name of its author would lead one to expect. Hbk bt ATTwell. 

J^ Village unb KuSflottutig gefaHen mh f^. Ber. A. L. Bbokeb. 

The general plan of the book is so good that it is pretty sure to have a wide circu- 
lation. E. L. NAFFEIi. 

I can now speak more definitely than then was possible with regard to the Grammar. 
My impressions from a casual review were very favourable— so much so that I introduced 
it, as soon as occasion offered, as a text-book for my class beginning German in 
September. I find it a very practical and useful manual, containing more good points 
for elementary instruction than are to be found in any one of the grammars I have 
used hitherto. For one thing, I am especially pleased with the importance accorded to 
word-composition and the way in which the subject is rendered practical. The presen- 
tation of strong verbs I also like very much, GHABLBS B. PAT. 

Dr. Meissner has bestowed considerable pains on his work. Athenceum, 

We must not forget to mention that Dr. Meissner claims the credit of having intro- 
duced for the first time in a school-book, a series of exercises to illustrate his chapter on 
word-building and derivation. The orthography is in accordance with the new official 
spelling. The type is clear and legible, a great unprovement on the old style of German 
school-books, in which the difficulty of reading the German character was increased by 
the badness of the printing. Saturday Bevine. 

A new and improved method of learning the German language grammatically and 
conversationally, if simple and comprehensive, is certain to be welcomed and widely 
used, and we have no hesitation in saying that this is the best work of the kind we have 
met with. A look at the preface will fully explain Dr. Meissner's system— it could 
scarcely fail to be successful. Practice in conversation commences once the first prin- 
ciples are mastered, and the "first conversation lessons are intended to furnish the pupil 
with the most necessary travel talk for a journey up the Rhine and into Switzerland,** 
anyone who has travelled being totally ignorant of the language will apin'eciate this. 
7he new official spelling has been adopted throughout the book, but it has been snffl- 
eiently compared with the old in an introductory chapter to enable the student to read 
the books printed in the old spelling. The Dublin Evening Newt, 

The author lays stress on the method he adopts which is, in our opinion, exceedingly 
well calculated to advance pupils with reasonable rapidity. He hits off a very happy 
medium between the old plan of setting the learner to learn distinct tables of de- 
clensions, comparisons and conjugations, and these which seem new to expect the pupil 
will somehow imbibe them. The acquisition of the knowledge is fairly graduated and 
the plan ought to be found very effective. Amongst the noticeable advantages is an 
exposition of the alterations caused by the new spelling which sometimes are a Uttto 
troublesome even to experienced readers of Carman, and, whatever their merits, 
cause a disagreeable break with old associations. The Cork Examiner, 
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M. SOMANN: 
Deutsehe Harchen. A CoUeotion of Popular German Tales. Cloth, 28. 
Lust und Lehre. A new German Reader. {In preparation,) 

GERHAN AUTHORS. 
Wiih Grammatical and Explanatory Notes for English Sobtds. Priet 
per volume, 9d. 
OONTENTB. (The H^ditors' Names are placed in parenthesis). 

1. Kotzebue, **Der gerade Weg der beste.** Lustsplel in einem 

Aufzuge (A. 0. Clapin). 

2. Schiller, " Der Parasit " (A. 0. Glapin). 

3. Kotzebue, "Die deutschen Kleinstadter " (E, L. Naftel). 

4. Wlohert»**Da8ei8emeEreuz*' (OttoDelfs). 

5. Schiller, «* Wilhehn Tell" (E. L. Naftel). 

6. W. von Goethe, ** Hermann und Dorothea* (A. 0. Glapin). 

7. R. Benedlx, *'Doktor Wespe '* (E. L. Naftel). 

Richard & Kanb. NEW ENGUSH AND GERMAN WORD BOOK 

Cloth 32mo, 80 pages. Piice 6d. 
Richard & Kaub. NEW ENGLISH AND GERMAN DULOGUES. 

Third Edition. Revised and corrected according to the new official 
spelling. With a Comparative Table of the New German Monies, 
Weights, and Measures. Cloth. Price Is. 6d. 

B. L6vy. MANUAL OF GERMAN CORRESPONDENCE (Manuel dt 
Lettres Allemandes) : — ^Lettres f amilidres— de Commerce^de Voyage 
— Lettres litt^aires — ^Formules Epistolaires. 1 vol. small 8vo. 
Boards, 2s 

The Same. Reproduced in German Handwriting for the 

practice in reading German Manuscripts. 4th Edition. 8s. 6d. 
One of the most distinguished Oerman Scholars in Oomell Uniyersity writes as fol- 
lows:—" The autographical collection specially interests me. Sach excellent judgment 
has been displayed in the selection of the subject matter, and the work U to unique in 
variety and extent, that I can conceive no more ready and agreeable method of fami- 
lifuising oneself with the intricacies of (German chirography than by the use of Mr. 
Ldvy s yaloable volume." 

Bn6, Jules. CLASS-BOOK OF COMPARATIVE IDIOMS. German Part, 
Cloth. Price 2s. English Part, Cloth. Price 2s. French Part, 
Cloth. Price 2s. 

Koop, Dictionary of German Idioms, with their equivalent English 
Cloth. 2s. 6d. 

Krilger, Conversational German Lessons, Cloth, Is. 6d. 

Oxford and Camhrldge German Grammar. Part I. Pupil'i 
Copy. Cloth, 2s. 6d. Master's Copy. Cloth, 8s. dd. 

Rothe, A Table of German Declensions. 6d. 

B ft hie, German Examination Papers. Fifth Edition. Cloth, 

Key to the same. Cloth, 28. 6d. 



Manuel k FUsage des Candidats 
aux Examens Publios. 

By HBNBY BBLCHBB, M.A., 

Beetor of the High School of Otago, New Zealand; 
Iftte Ohtfplain and Master of the XTniyeraity of London Olaee, King*! Oolloge ; 

and ALBXAKDBE DUPUIS, B.Am 

Leetnrer in French, Sing's College ; Ohief Trench Master, King's College School, London 

Hew Kdltlon. 

1 Vol., €00 pares, Bwo, olofb. Prlee %m, 

THIS BOOK CONTAINS THEEB PARTS. 

Thb FnuiT Pabt consists of a Selection of Papers set at Pnblio Exami- 
nations, condncted by the Universities, the CiYil Service Gomznissioners, and 
other Examining Boards. The range of the Examinations is such as boys 
leaving Public Schools are expected to be able to pass— ^.9., the Oxford and 
Cambridge Joint Board, the University of London Matriculation Examina- 
tion, the PreliminaryArmyExamination8,&c. The Grammar, the Translation 
and the Composition Papers have been separated and i>rinted continnonsly 

The Second PAB^ib consists of Higher Grade Examinations, Honours of 
the University of London, Oxford Fmal Schools, Indian Civil Service, &c.; 
and the Grammar, the Translation and the Composition Papers are treated 
as in Part I. 

Thb Thibd Pabt consists of the Examination for the Taylcr Scholar- 
ship at Oxford and the D. Lit. Examination of t^e University of London. 
The papers in this part are printed in the sequence of subjects as set at 
aiie Examinations to which they belong. 

All the papers are fully annotated, a^ the more difficult questions are 
answered. 

The whole, it is hoped, fully represents the general course of Fre^ph 
Teaching in England, and rei)roduce8, to some extent, the exact attitude 
of English teachers and examiners towards the French Language. 

"The system above refened to is no doubt a ifood one. In seeing what ha 
been required from those who have already gone through the ordeal which is 
before him, the pupil is enabled to measure the standard to which he must attaia 
in order to be successful, aud becomes accustomed to the form o( work that will 
De required from him. This book is especially well adapted for the above 
purpc^e."— i/ominflr Pott. 

** The bo(A is of considenible size and onusually complete. It supplies a vast 
number of passages for translation into English and French, toi^ether with 
hundreds of questions actoally set at public examinations on miscellaneoos 
points of French grammar. Tbe notes are numerous, judicious, and r^able. 
No teacher of French who has to prepare rupils for examinations should be 
without this volume, which is issued at a moderate price, considering its sIm and 
quality J*— tidtoolmaster, 

'*>ArHAT renders tbe work the more valuable is, that spelling, accents, marks, 
and passages appear here exactly as in the examination papers. The notes 
fumiiihed nave been carefully compiled, and, so far as we have tested, ar* 
extremely accurate. Issued at a moderate price, stoutly bound, and edited 
witli care« the Manuel may be commended as a valuable aid to candidates for the 
various examinatioas dealt with in the volume." — Broad Arrow 

We have to thank Messrs. Henry Belcber and Alexandre Dupuis for one of 
the most useful compilations recently published, it had often struck us that % 
volume containing a selection from the examination papers set at the varions 
colleges, at Woolwich, Sandhurst, for the Staff College, the Indian Civil Service, 
&c., would be a great boon to teachers, first by supplying them with materials 
immediately available ; and, secondly, by setting defore them models from which 
they could frame their own papers. This i» precisely the merit and the value of 
this ex cellent volume." — School Board ChronUie, 

London : J, S. LEVIN, Steam Printing Works, 75, Leadenhall Street, E.C. 
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